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	FRANTIŠEK KAFKA
VÝBUCH

	V PODZEMNÍM JEZEŘE

	 

	„Poutavá reportáž o odvážném útoku norských vlastenců – parašutistů na elektrárnu v Rjukanu, kde nacisté za války vyráběli strategicky důležitou těžkou vodu. Autor se však nesoustřeďuje na tuto jedinou událost – i když proslulou a známou i naši veřejnosti, naposledy z filmu Hrdinové z Telemarku. V dramatické zkratce se snaží zachytit obraz okupačních let v Norsku a dává tak našemu čtenáři nahlédnout poprvé do zákulisí osudových diplomatických a vojenských akci, které v promyšleném plánu připravovala Hitlerovská třetí říše proti počtem obyvatel nevelkému, ale strategicky významnému království na severu Evropy. A v neposlední řadě vypráví i o událostech kolem vzniku první atomové pumy, v nichž hráli významnou roli nejen fyzikové, ale i špionážní ústředny mnoha zemi.“

	Doc. dr. RADKO KEIZLAR,

	autor práce „Norsko a nacistická okupace v letech 1940-1945“
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	FRANTIŠEK KAFKA, nar. 5. prosince 1909, napsal ze své cesty po Francii 1946 „Barvu Paříže“, zážitky okupace zachytil v knize povídek „Žíznivá pouťnice“ a v románu „Krutá léta“. I. Postavám své generace Jiřímu Purkyňovi, Hanuši Fantlovi a Bernardu Kosinerovi věnoval monografie. Detektivní‘ román „Tajemství emulze“ vyšel v několika jazycích. Letos vydává další detektivku „Smrt s feritovou pamětí“.
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I       Hrozba
atomové
pumy

	STÍHAČKY NAD SEVERNÍM MOŘEM

	Kapitán Charles Arnot, v civilním obleku, sledoval, jak norský zaměstnanec letiště na Fornebu překládá ocelové láhve z osobního automobilu Delage na vozík a mizí s ním v boční brance letiště. Delage měla diplomatickou značku; patřila francouzskému velvyslanectví v Oslo a Arnot ji měl v posledních třech dnech k disposici. Poděkoval ještě řidiči, prošel halou a zahlédl, jak vozík s lahvemi zajíždí dozadu před hangár.

	Prvního března 1940 – a v Oslu. Kde budu zítra či pozítří? ptal se sám sebe. Muž u vozíku s lahvemi se ohlédl k letištní budově a když spatřil ve dveřích Arnota, lehce kývl hlavou na znamení, že je všechno v pořádku. Arnot se mohl spolehnout, že tenhle Nor naloží ocelové láhve do jeho letadla; a že o tom nejdůležitějším nebude s nikým hovořit. Prověřila ho Intelligence Service, než byl úkol propracován do nejmenšího detailu. Britové tu mají v Norsku lepší kontakty.

	I tenhle podnik je kusem války Podaří-li se odvézt odtud sto třicet litrů těžké vody – asi všechno, co skrývalo podzemní jezero! –, budou mít Němci i se svým führerem o něco dále k tomu, o čem ví dnes na světě jen několik dobře zpravených lidí, ale co může stát mnoho potu a krve. Několik lidí ve Francii i v Anglii, ale bohužel i v hitlerovském Německu. Štěpení atomu – tak to aspoň vyložil Jolliot-Curie Raoulu Dautrymu, ministrovi pro výzbroj armády. Má to být zdroj obrovské ničivé síly. A k tomu je potřeba také těžká voda. Proto musí její zásoby z Norska. Co nejdál pryč z okruhu, kam mají Němci přece jen blízko, rozhodně blíž než my ve Francii a o nic dál než Velká Británie. Tak blízko, že by možná stačilo, aby jim přálo trochu víc štěstí než… Arnot nechtěl raději domyslit, ale viselo to nějak ve vzduchu, z obou stran. Víc štěstí, které jim beztak už příliš přálo v Polsku loni na podzim. Rozhodně víc, než kolik ho prozatím měly Francie s Velkou Británií, jež jsou teď ve válce s Hitlerem.

	Dlouhá norská noc byla u konce. Arnot vyšel na betonovou plochu. Čas odletu se rychle blížil. Pohlédl na hodinky, bylo půl deváté. Vzpomněl si na včerejší krásný den: vracel se ze Rjukanu do Osla zasněženými údolími Telemarku, kolem jezer, která jako by nechtěla nikomu svěřit svá tajemství. A největší z nich, mlčenlivé, táhlé jezero Tinn, ukryté uprostřed skal jako perla v lastuře a ještě zamrzlé, ho téměř vzrušilo: Tinnsjö s několika dřevaři a rybáři nad prosekanou hladinou jezera, Tinnsjö s pěti domy na břehu, kde bylo možno ve stánku vypít černou kávu a koupit pevné ocelové háčky na ryby. Arnot je slíbil přivézt svému šéfovi, plukovníkovi druhého oddělení ministerstva války Lenormandovi. Byla to jen návnada, aby se podřízený domníval, že jeho představený věří pevně v Arnotův návrat?

	Vrátí se zas někdy ta chvíle zdánlivého hlubokého míru, kterou včera u Tinnsjö prožil? Arnot si tím nebyl jist; úkol, který měl splnit, byl příliš nebezpečný – a Němci měli všude skryté oči i prodloužené ruce. Jejich výzvědná služba, vedená lišáckým admirálem Canarisem, neodpočívala v téhle napjaté době ani vteřinu Kdoví, zda tu není kdesi na letišti člověk, který podá za chvíli zprávu Canarisovým lidem?

	Jednoplošník Potez 54 tu stál připraven k letu na odbavovací ploše. Předevčírem urazil spolehlivě víc než tisíc dvě stě kilometrů z Lille do Osla v přímém letu. Arnot dnes počítal s maximálním doletem šestnácti set. Přímým letem dostihne buď některé z bližších francouzských letišť, nebo dokonce Paříže. Může ovšem přistát v Amsterodamu, doplnit pohonné hmoty a pokračovat v letu do Francie; eventuální přistání v Holandsku bylo diplomaticky ohlášeno.

	Když mi bude přát štěstí, budu za necelé čtyři hodiny doma, usmál se. Druhé oddělení počítá ovšem vždy s nepříznivou eventualitou, proto mne vybrali právě jako svobodného. Místo čtyř hodin může potrval třeba i několik měsíců nebo let, než se budou po téhle »podivné« válce vyměňovat zajatci, – A Němci dovedli už v první válce nadělat se zajatci řadu pěkných kousků. Co se dá od bošů čekat teď, když se dali oslepit Hitlerem? Nebylo by příjemné jíst chléb v zajateckém táboře!

	Kapitán Arnot se vyšplhal do kabiny, zkontroloval na desce přístroje, nastavil výškoměr a otevřel přívod paliva. Benzín i olej byly v pořádku. Spojil se radiem s dispečerskou věží a když dostal souhlas, dal mechanikovi rukou signál, že bude spouštět pravý motor letadla. Opakoval zkoušku s levým, všechno bylo v pořádku.

	Letiště na norském Fornebu nebylo z nejhorších v Evropě. Leželo v rovině otevřené od Osla k jihu, kde se rozléval doširoka fjord a za ním širé moře Skagerraku. Arnot se podíval k startérovým praporkům, uvolnil brzdy, zvětšil otáčky motoru a když vjel na dlouhou betonovou dráhu, nastavil startovací výkon motorů. Měl stroj v rukách, už byl naň zvyklý a sám si Poteza k cestě do Norska zvolil. Startovací dráha ubíhala teď s rostoucí rychlostí dozadu, ale kola podvozku se ještě dotýkala země. Ve zlomku vteřiny si uvědomil, že se Potez 54 odlepil od země. Na východě protrhlo březnové severské slunce mraky. Arnot spatřil pod sebou opět rozlehlé hnízdiště norského hlavního města.

	Předevčírem tu s Potezem přistál. Hlavní třída Karl Johanns gate s omšelými budovami se táhla od přístaviště až nahoru ke královskému sídlu; uprostřed zasněžených lesů se tyčil skokanský můstek Holmenkolleu, lyžaři teď vypadali jenom jako pohyblivé tečky. V mnohacípém laloku fjordu se Arnot pohledem rozloučil se stovkami rybářských lodí; na velkém oceánském parníku vlála americká vlajka.

	Nabral výšku tisíc metrů a sledoval osloský fjord, šířící se k jihu. Problémy nastanou, až se odlepím na volné moře, rozvažoval. Pevnosti Oscarsborg a Dröbak se staletými valy a pobřežními děly mu svou starodávností připomínaly četbu knih třeba o krymské válce. Mohl výkon ještě o desetinu zvýšit, ale zatím nepřidával. Úbočí fjordu, protkávané drobnými rybářskými a dřevařskými chatami a občas vesničkou nebo několika ulicemi jakýchsi drobných městeček, byla ještě pokryta hlubokým sněhem; v rozbřesku slunce jiskřil a odrážel se chvílemi až sem.

	U Fredrikstadu opustil norské pobřežní vody, nasadil si brýle proti oslnění a odchýlil se k jihozápadu, aby se přes Skagerrak dostal nad západní břehy Dánska. Němci si netroufnou napadnout civilní francouzské letadlo nad cizí svobodnou zemí, jež není ve válečném stavu. Až k Esbjergu mám zaručenou bezpečnost.

	Dánsko se už otvíralo jaru, hněď polí se mísila s bělobou sněhu v příjemných plochách, protkávaných nízkými kostelíčky vsí a rozlehlými, jednopatrovými budovami bohatých dánských statků. Z výše osmi set metrů rozeznával Arnot drobné postavy rolníků, orajících pole. Znovu si zopakoval plán už desetkrát předtím prostudovaný v pařížském ministerstvu války: nad Severním mořem nasadit let k západu co nejdál od německých břehů.

	Na volném moři zpozoroval hlídkový německý člun. Nepříjemnost?! Zrychlil na tři sta osmdesát kilometrů. Po dvaceti minutách spatřil vlevo na obloze zvětšující se černý bod. Přidal plyn na nejvyšší rychlost, temná skvrna na obloze však přesto rostla. Teď už rozeznával tři body. Snažil se ovládnout nervy až do chvíle setkání. V civilním Potezu je jim vydán na milost a nemilost: Tři letadla letěla ve skupině. S největší pravděpodobností jsou to německé stíhačky, usoudil. Zaměřil 54,16 severní šířky a 7,30 východní délky. Podle tvaru křídel to byly Messerschmitty Bf-110. Rozdíl rychlosti nemohu vyrovnat. Přesto udržoval jednoplošník pod největším plynem.

	Letí zřejmě z Hamburku nebo z Kielu. Hlídkový člun mne hlásil. Možná, že mne někdo signalizoval už z Osla. Budou mě ostřelovat? Asi ne – vědí přece o těžké vodě. A o tu jedinou jim jde.

	Messerschmitty nebyly teď dále než kilometr. Spatřil na levém boku signál červenou raketou, aby zpomalil let. Jsme s nimi ve válce – a já musím splnit stanovený úkol, ať Němci učiní a poručí cokoliv, opakoval si neustále v mysli.

	Ve zpětném zrcátku sklouzl Arnotův pohled k ocasní části Jednoplošníku. Ocelové láhve tu tiše odpočívaly.

	Dvě stíhačky letěly po levém boku Potezu, střední nad ním teď nadlétávala, aby Arnotovi udávala směr. Raketa signalizovala obrat; vybral a připojil se. Messerschmitty o něco zpomalily. Stíhačky s poslušným francouzským jednoplošníkem letěly teď v ostrém úhlu doleva k severním břehům Německa. Bylo to přesně tak, jak s plukovníkem Lenormandem počítali pro alternativu číslo dvě. Jsem letec, který se musí bez boje vydat do zajetí, protože se i s touto možností od začátku počítalo.

	Vlastně se teď u řízení jednoplošníku nudil. Nuda, kterou zaplatím zajetím – a tou malou chvilkou, kdy se ukáže, kdo dnes opravdu zvítězil.

	Široké ústí řeky směřovalo jako dlouhý klín do nitra země: kdesi v dálce ležela po obou stranách přístaviště obrovská masa městských domů. Cuxhaven – ano, Labe – a Hamburk, sledoval kapitán Arnot pečlivě mapu v nadhledu pilotova sedadla. Messerschmitt signalizoval opět sestup. Potez zaroloval na dlouhou přistávací plochu letiště. Po obou stranách tu stály vojenské hlídky.

	Kapitán druhého oddělení francouzského ministerstva vojenství Charles Arnot upadl v Hamburku i s ocelovými láhvemi do německého zajetí.

	U VÝSLECHU V HAMBURKU

	Jediný pohled na upjatou tvář majora v šedé uniformě německé branné moci ubezpečil kapitána Arnota, že má před sebou vojáka z povolání. Místnost byla vybavena jen úředním nábytkem a obrazem Adolfa Hitlera. Arnotova legitimace francouzské Sûreté a palubní deník z Potezu ležely nad uzavřeným fasciklem spisů.

	„Jste voják, pane Arnote?“

	„Byl jsem donucen k přistání s civilním jednoplošníkem.“

	„Víme, že těchto typů Potezů se používá ve Francii i v armádě. Zde šlo o úkol, který nemá civilní charakter, to nepředstírejte. A mezi Německem a Francií je válka: bude líp pro vás, přiznáte-li své postavení v armádě.“ Vyslýchající důstojník, major Leverkuehn, to bylo Arnotovi zřejmé, pracoval v Canarisově Abwehru. „Váš osud v zajetí bude snazší, bude-li se s vámi zacházet jako s vojenským zajatcem.“

	„Jsem kapitán francouzské armády, pane majore.“

	„V útvaru…?“

	Arnot mlčel. Vyslýchající pracuje pro Němce zřejmě stejně, jako Arnot pro svou zem v „Deuxième bureau“ ministerstva vojenství: špionáž, protišpionáž a co s tím souvisí. „Chápu vaše postavení francouzského vlastence. Máme váš palubní deník a dovedeme číst, pane kapitáne. Jde přece o těžkou vodu!“ Major Leverkuehn otevřel fascikl spisů. „Víme, že se po vypuknutí války soustředil francouzský zájem na získání těžké vody z podzemních zásob Norsk Hydro ve Rjukanu.

	Kupní cena činila třicet miliónů franků!“ Ano, pomyslil si Arnot, peníze z rozpočtu pro výzbroj armády, které ministr Dautry uvolnil pro atomové pracoviště v College de France. „A německá vláda odpověděla tím, že provedla v Oslo neoficiální demarši,“ přerušil Arnot Leverkuehna. „Pokládala by za nevlídný čin, kdyby Norsko dodalo těžkou vodu Francii, viďte?!“

	Major Canarisova Abwehru stiskl lehce rty: ano, tohle byla první část ztracené německé bitvy o jezero těžké vody… Odkryli si tímto zákrokem před světem příliš bok. Za celou dobu, co svět těžkou vodu vůbec zná, nebyl o ni nikdy takový zájem jako teď!

	„A pokud vím,“ dodal Arnot, „šlo o řádnou obchodní smlouvu, kterou jsme uzavřeli dřív, než o těžkou vodu projevily zájem IG Farben.“

	„Vaše informace, kapitáne Arnote, jsou zřejmě stejně dobré jako naše.“ (Nemohli jsme v tomto případě otřást s tou tak zdůrazňovanou norskou neutralitou, povzdechl si Leverkuehn. Francouzský zmocněnec Jacques Allier podepsal smlouvu s Norsk Hydro dříve, než o ni požádaly IG Farben. Bohužel. Byl tu i vliv francouzské bankovní skupiny na Norsk Hydro. Norská vláda rozhodla dodržet smlouvu s Francií. Výzbrojní úřad naší armády musil zůstat ve stínu.) „Měl jste odvézt do Francie těžkou vodu. Ve vašem letadle jsou však prázdné ocelové, láhve. Kde se vám podařilo těžkou vodu z lahví vypustit?“ Kapitán Arnot přemohl úsměv. Vychutnával teď své vítězství, které náleželo jen a jen jemu: plán sám navrhl, provedl – a také zaň zaplatí zajetím.

	„Nevyprázdnil jsem z ocelových lahví žádnou těžkou vodu.“

	„To je nemožné!“ Leverkuehnovy prsty na stole nervózně zabubnovaly, ztrácel klid, ale navenek se nepřestal ovládat: měl chuť zařvat Arnotovi do tváře: lžeš, chlape! – ale ztratil by tím okamžitě šanci řídit ještě rozhovor. Opřel se prsty do hran stolu, opěradlo křesla až zapraskalo pod náhlým náporem majorových zad. Další otázka zazněla polohlasem, jako od člověka, který ví o druhém téměř vše a předpokládá, že to ví o něm i ten druhý: „Někde přece ta těžká voda musí být?!“ Rychle si v duchu zopakoval vše, co věděl: Včera odpoledne byla voda určitě odčerpána ze zásobních nádrží v Norsk Hydro ve Vemorku do ocelových lahví; odpoledne byly ocelové láhve odvezeny z Rjukanu a dnes ráno naloženy na letišti Fornebu. Letadlo jsme zpozorovali v Severním moři severozápadně od Hamburku a donutili k přistání, francouzský jednoplošník nekladl odpor. Piloti vylučují, že by z Potezu byl vypuštěn nějaký náklad. Letadlo nemá zařízení k automatickému pilotování a kapitán Arnot se nevzdálil od řízení. K vyprázdnění ocelových lahví by muselo dojít, když se k němu Messerschmitty blížily, ale jednoplošník ani na vteřinu nezakolísal v letu. Jak tedy k tomu došlo?

	„Byl jste přece v Norsku pro těžkou vodu.“ Major Leverkuehn věděl, do jakého stupně smí Arnotovi naznačit, co je bezpečně zachyceno ve fasciklu o těžké vodě a co musí zůstat utajeno. Na letišti ve Fornebu byl informátorem drobný úředníček, zdánlivě bez zájmu o veřejné věci, jeden ze stoupenců národně socialistické strany. Ve Rjukanu informoval Abwehr mladý norský inženýr; studoval před několika lety ve Friedrichshafenu na německé stipendium. Byl mladším provozním inženýrem v jedné z chemických továren Norsk Hydro ve Rjukanu. Stipendium teď vracelo úroky.

	„Měl jsem za úkol dopravit do Francie dvacet šest ocelových lahví!“ řekl jen suše Arnot.

	„Nechcete tvrdit, že jste letěl do Norska pro pouhé obaly?!“

	„Bohužel, nic jiného prohlásit nemohu.“

	„A kde je tedy ta těžká voda?“ vybuchl Leverkuehn, ale okamžitě se ovládl, jeho tvář nasadila lehký úsměv, v koutcích ztrpklý tou rychlou změnou.

	Arnot pohlédl na hodinky. Bylo 14.00. „S největší pravděpodobností už na místě určení.“

	Leverkuehn uhodl. Nějakou lstí se jim podařilo buď ve Rjukanu, nebo v Oslo zaměnit plné láhve za prázdné nebo plné naložit do jiného než Arnotova letadla. Malý neúspěch Abwehrdienstu v porovnání s připravovanou špionáží pro „Cvičení na Veseře“, tak to nahoru odůvodním. Nešlo o malý neúspěch. Tlak Úřadu pro výzbroj armády jej přesvědčoval o opaku.

	„Jak jste to technicky provedli – kde a jak?“ pokusil se vylákat z Arnota. „Husarský kousek – ale všechna čest!“

	„Nemohu vám bohužel už nic víc sdělit,“ řekl tiše Arnot.

	„Jste si vědom, že jste ode dneška naším zajatcem, pane kapitáne?“

	„Ano.“ Za tenhle kapitální kus.

	„Co mohu…“

	„Nic. Jen to prostřednictvím Červeného kříže oznámit rodině.“

	SEVERSKOU PUSTINOU

	Čtrnáct dní předtím se Jacquesu Allierovi, francouzskému zmocněnci pro koupi těžké vody, vrátil podepsaný druhopis smlouvy s Norsk Hydro ve Rjukanu. Zbývalo převzít 130 litrů těžké vody a dopravit ji z Norska do Francie bez nadměrného rizika, že bude cestou zničena – nebo, což by byla horší alternativa, že by se jí zmocnili Hitlerovi lidé. Allier dlouho studoval cestovní možnosti, zejména jízdní řády lodí, jež udržovaly z neutrální Belgie a Holandska styk se Skandinávií. Námořní spoje mezi Velkou Británií a Norskem se mohly snadno stát obětí útoku německých letadel či ponorek; ani cesta přes La Manche nebyla bez rizika: bombardéry Göeringovy Luftwaffe poslaly pod hladinu už hezkých pár člunů.

	Politická situace ve Skandinávii se však právě v těchto dnech zkomplikovala. Norsko okázale projevovalo neutralitu jak vůči Spojencům, tak i vůči Německu. Finsko bylo ve válce se Sovětským svazem a francouzští politikové se snažili teď vytvořit „evropské bojiště“ na severu Evropy, aby tak odřízli Hitlera od důležitých dodávek švédské rudy.

	Svět právě nyní vzrušila historie německé lodi Altmark.

	Tři britské křižníky přišly po dlouhém pátrání na stopu bitevní lodi Graf Spee a zahnaly německého obra po prudké přestřelce u břehů jižní Ameriky do neutrálního uruguayského přístavu; velitel lodi dal příkaz ji potopit, a sám spáchal sebevraždu. Německá loď Altmark, která sloužila lodi Graf Spee po boku, unikla a ukryla se v pobřežních vodách norského Jössingfjordu. Na palubě byli britští námořníci, zajatí v boji. Před půlnocí na 16. únor 1940 britská válečná loď Cossack vplula na přímý rozkaz ministra válečného námořnictva Churchilla do norských teritoriálních vod, přirazila k Altmarku a útokem na palubu osvobodila 299 zajatých Britů. Norská vláda okamžitě vydala ostrý protest proti britskému porušení neutrálních vod a Hitler co nejvážněji varoval před možnými důsledky incidentu. Ve Velké Británii však vítězství nad Altmarkem přijali s uspokojením: povzbuzovalo bojovnost v době, kdy na jediné pozemní frontě ve Francii byl jen mrtvý klid.

	Allier se po několika dnech uvažování rozhodl pro poštovní parník z Rotterdamu k západním břehům Norska. Měl jako „úředník Solvayových chemických závodů“ belgické papíry na své jméno. Vše bylo třeba skloubit s letem kapitána Arnota, který měl startovat 28. února z nejsevernějšího letiště Francie a dostihnout přímým letem Osla, odtud pak odjet do Rjukanu. Allier tam chtěl přijet nenápadně od západu cestou, kudy nejezdí než domácí, z přístavu Haugesundu autobusem přes málo obývanou a zasněženou Hardangerviddu. Cesta potrvá o několik dní déle, ale oklame německou špionáž, s jejímiž informátory je nutno počítat.

	Allier vyjel z Gare du Nord 26. února expresním rychlíkem na sever. Za belgickými hranicemi ho přece jen překvapilo zcela mírové prostředí. Belgičané nevěděli již nic o roku 1914, který se může opakovat. Nikde také nebyla žádná omezení, zatemnění nebo kontroly. Cestou se lehká francouzská řeč družila se zemitým a širokým přízvukem belgických Vallonů, přibývalo flámštiny, a z Belgie se vracelo domů několik nizozemských obchodníků. Hovořili chrčivou holandštinou. Rychlík projel Antverpami a blížila se holandská hranice. Když Allier otvíral spojovací dvířka vagonů, doléhal k němu hluk dunících kol a rachot nárazníků. Kolika dveřmi a přes kolik nástrah, neustále narážejících jako nárazníky, takhle ještě projde, než bude těžká voda ve Francii?

	Povečeřel ve vlaku. Chtěl mít tu hodinu v Rotterdamu mezi příjezdem vlaku a odplutím parníku pro sebe. Námořní přístav v ústí tak německé řeky jako je Rýn dovede v téhle době povědět zkušenému oku hodně o německém hospodářství; a také o holandské obchodní spolupráci.

	Dříve než uložil svůj kufřík do cestovní kabiny poštovního parníku Astrea, procházel hlavní částí obchodního přístavu. Přes pozdní večerní dobu nakládaly jeřáby do dvou zaoceánských lodí nepřetržitě velké bedny, na druhém molu zase vyprazdňovaly do říčních lodí na Rýně jihoamerické zmrzlé maso. Zásobování „třetí říše“ zprostředkovaly lodi neutrálních vlajek. Takhle se Němci mohou ještě dlouho držet. Astrea náležela bergenské plavební společnosti. Potvrzovalo to všechny zprávy, které mu zpravodajská služba přinášela na stůl.

	S belgickým pasem a pod norskou vlajkou se Jacques Allier cítil jako Francouz v bezpečí. Severní moře bylo klidné a Allier se začetl do nové Simenonovy detektivky; Maigret mu pomáhal klidně usnout. V podvědomí zaznamenal v noci jen jedno či dvě houkání lodní sirény, když se potkala v noční tmě s jakousi lodí na otevřeném moři. Když se ráno probudil hlukem za dveřmi kabiny, bylo právě sedm hodin. Venku byla ještě tma severní dlouhé noci, když loď přistála ve Stavangeru. Několik lamp matně osvětlovalo nákladní rampu přístavu; jeřáb v řetězech táhle sténal.

	V denním světle spatřil Allier norské pobřeží, až když si loď razila cestu napříč fjordem k Haugesundu. Skalnaté vrcholy nad širokým ústím Boknafjordu pokrýval sníh. Allier pozoroval drobné vesnice a rybářská městečka na skalnatém, nečleněném pobřeží, Astrea minula Åkrahavn s velkou turistickou chatou; Allier se vrátil do kabiny, aby se připravil k vylodění. Přístavní nábřeží v Haugesundu sloužilo povětšině rybářům; zděné domky u přístavu prokládané dřevěnými trámy mu trochu připomněly Švýcarsko. Haugesund měl tak kolem deseti tisíc obyvatel a každý druhý tu byl zřejmě živ z rybolovu.

	Poobědval v restauraci u studeného stolu norské smørebrødy; náměstíčko bylo zároveň autobusovým nádražím: vůz do Seljestadu byl přesně označen, čistý vzhled vzbuzoval důvěru, i když karosérie nebyla z nejmodernějších. V autobusu sedělo už několik venkovanů, mlčenlivých a uzavřených do sebe. Byl rád, že sám nevzbudil pozornost: komplikovaná cesta do Rjukanu „zadními vrátky“ byla tedy volena správně. Autobus stoupal k náhorní cestě, pečlivě projeté sněhovým pluhem, a Allier se věnoval pozorování krajiny. Holé skály, útesy pokryté sněhem, dřevařské či lovecké chaty, zamrzlá jezírka jako drobná mořská oka, vesničky nebo rozcestí, kde autobus zastavil, jeden či dva venkované vystoupili a jiní dva nebo tři se zdvořilým pozdravem a s penězi pečlivě připravenými vstupovali do vozu. Poslední zábřesk krátkého dne mu dovolil ještě spatřit za Skånavikem mlčenlivý, úzký Ǻkrafjord, temný a zalesněný po obou stranách vodní plochy. Poté už sledoval ve tmě jen úzký pruh světla z reflektorů na bílou horskou vozovku.

	V Seljestadu stihl poslední večerní autobus do Hordy, malého horského hnízda pod Breidfonnem. Když vstupoval do vytopené dřevěné haly Hordatun Hospits, byl rád, že se dnes vyspí v solidním lůžku na pevné zemi, i večeře jej vrátila denním zvykům: kuchař mu připravil kotlet na rožni a pomfrity. Celerový salát vyrovnával a spojoval chutě masa a přílohy v lahodný celek. Vypil sklenku koňaku a vyšel do večerního šera ke břehu jezera Röldalvatn. Obrovské mořské oko bylo uzavřeno ve srázných skalách Breidfonnu. Na obě strany údolí se prodíraly v prudkých serpentinách horské silnice. Z úbočí se řinuly obrovité vodopády, zdroje energie, jež zásobuje kraj a snad i pomáhá vyrábět těžkou vodu, kvůli které sem vážil nebezpečnou cestu. Dva tři dřevěné hotýlky a několik domků a domů na křižovatce horských cest tvořily z Hordy pohostinnou vesničku, jednou, umiňoval si, až bude zase klid a mír, se sem vrátím. Je to krásný kraj – opravdu země tisíce fjordů a jezer.

	Ranní probuzení bylo vlídné: topení horského hotelu příjemně sálalo, voda v kohoutku umyvadla byla teplá. Kolem velkého bufetu v jídelně už postávali s vidličkami a talířky dva hosté. Podle řeči to byli zřejmě Norové, asi obchodníci dřevem. Posnídal uzenou sobí kýtu a játrovou paštiku s lanýži; chřupavé bílé toasty s máslem a zavařeninou zapil silnou kávou.

	Když se autobus, o něco modernější než ten včera, dýchavě dral do strmých zatáček nad Breidfonnem, prořízlo světlo jeho reflektorů občas ranní šero severské noci: Allier viděl před sebou nebo hned po boku údolí hluboká stovky metrů. Zkušený šofér pevně řídil vůz na úzké vozovce. Nepotkávali vozidla v protisměru; autobus byl jediný spoj, jezdící do Rjukanu přes téměř neobydlenou horskou planinu Hardangerviddu.

	V ranním šeru zahlédl v dáli na zalesněné planině stádo sobů.

	Teď někdy by měl z Lille startovat k cestě do Osla kapitán Arnot. Allier probíral v duchu zpátky cestu z Holandska. Na lodi se určitě nestal předmětem pozornosti některého Canarisova muže; kromě posádky, mořským větrem a deštěm ošlehaných bergenských námořníků, tu byli jen Norové, cestující na sever po skončených obchodech v Evropě. Od Haugesundu až do Hordy vstupovali a vystupovali z autobusu jen místní. A ani dnes to není jiné.

	Hardangervidda je asi jednou z nejméně osídlených oblastí Norska. Kdo tu vůbec žije? V létě snad rybáři u horských jezer, snad pastevci ovcí a lovci sobů. Lidé, kteří by se potřebovali ukrýt před světem, by mohli na téhle horské planině asi dlouho žít, aniž by je kdo dopadl.

	Z obou stran cesty, chráněné ploty proti návějím, lemovaly planinu nevysoké holé kopce. Za celé dopoledne minul autobus teď jen asi pět či šest loveckých chat, zavřených a opuštěných. Allierovi zachutnal ryze severský oběd v hostinci na větrném návrší na Ytre Vinje. Každý si ze studeného stolu nabral do libosti nakrájeného masa, másla či zavařenin a zapil čajem nebo kávou. Allier si začínal v Norsku zvykat.

	Krajina za Ytre Vinje ke Rjukanu se proti ránu svým rázem změnila. Bylo tu o něco víc mělkých jezírek, podél silnice se občas táhl les jedlí či borovic, uzlovatých a sukovatých kmenů a větví, které dosahovaly stáří mnoha desítek let. Jen nezměrná životní síla jim dovolila udržet se v těžkých horských podmínkách na stráních ošlehaných větrem a sněhem. Podél cesty rostl místy vřes, pokrytý teď téměř zcela sněhem.

	Severský den byl opět krátký. Už ve večerní tmě sjížděl autobus do poslední prudké serpentiny nad Rjukanem. Allier spatřil v protější horské stráni, jejíž výši podle temného okraje odhadl proti světlejší obloze na několik set metrů, několikapatrovou osvětlenou tovární budovu Norsk Hydro ve Vemorku. V tomto orlím hnízdě ve skále se tedy vyrábí těžká voda, pro kterou jsem musel projet opuštěnou Hardangerviddou, aby ji nedostali do rukou Němci. Zde je to pověstné podzemní jezero!

	Když autobus vjel po několika kilometrech údolní cesty do Rjukanu a zastavil na náměstíčku před hotelem, vyčkal Allier, až všichni vystoupili, a potom se s nevelkým cestovním zavazadlem zvedl, aby opustil vůz. „Monsieur Allier?“ přidružil se k němu asi pětačtyřicetiletý, dobře oblečený muž ostře řezaných rysů a světle modrých očí.

	„Oui, Monsieur!“ přikývl Jacques Allier.

	„Jsem Jomar Brum a srdečně vás vítám. Budete dnes naším hostem – žena se už těší. Nejste příliš unaven?“

	„Nebyla to maličkost – ale hlavně, že jsem tu. A dokonce přesně podle plánu, je tu už…“ zeptal se tiše ředitele Norsk Hydro.

	„Ano. Přijeli z Osla před dvěma hodinami. Jsou v hotelu Rjukan. Všechno je v pořádku.“ Za protestantským kostelíkem otevřel Brum hostu vrátka k zahrádce. 

	„Be wellcomed,“ přivítala Alliera Sigrid Brumová na prahu vily. „Omluvte mne, že nehovořím francouzsky.“

	„Samozřejmě, madame, domluvím se angličtinou stejně rád, jako by to byla moje mateřština.“ Nebyla to tak docela pravda, Allier uměl anglicky sice dobře, ale jako každý Francouz dával přednost jediné světové řeči, kterou uznával: mateřštině.

	ZÁMĚNA LAHVÍ

	Plán záměny lahví s těžkou vodou byl projednán za pomoci francouzského velvyslanectví v Oslo. Mezi Francií a Norskem se v předchozích týdnech vyměnilo několik šifrovaných telegramů, než se dva Francouzi octli 28. února 1940 v městečku Rjukanu, kapitán Charles Arnot po cestě od východu z Osla a zmocněnec pro koupi těžké vody Jacques Allier po putování od západu přes horskou Hardangerviddu.

	Společníkem kapitána Arnota ve Rjukanu byl Pařížan Julien Pasquier, šofér velvyslanectví v Oslo. Zagarážovali Delage v dvouboxu, kam vjeli zadní uličkou; jejich pokoje v hotelu vedly do horské stráně a k továrnímu městečku. Hotel patřil společnosti Norsk Hydro stejně, jako jí patřilo kdeco v údolí ve Rjukanu i v nedalekém Vemorku, obě elektrárny, železnice, továrny na ledek a dusičné sole i továrna na vodík a těžkou vodu. A také nemocnice a většina rodinných vilek zaměstnanců, vodní práva na řece a dokonce i elektrárna na Hardangerviddě u jezera Mossvatn, která do údolí dodávala další energii.

	Arnot a Pasquier seděli sami v jídelně hotelu – kromě asi tří hostů u stolu místní honorace, kteří se po chvíli zase zvedli. Jakýsi mladý muž slušného vzhledu sem na chvíli vešel, rozhlédl se, jako by kohosi hledal; a potom zase mezi dveřmi zmizel. Z ampliónu se ozývala nejdříve suita z Peer Gynta, potom jakási norská hlášení, kterým Francouzi nerozuměli, a poté jazzové melodie, jež se hrávaly v Paříži kolem šestatřicátého a sedmatřicátého roku.

	„Podívejme se, zda by nebylo aspoň něco v kině!“ vyzval kapitán Arnot mladého druha. Navečerní procházka Rjukanem ho přesvědčila, že se tu nedá zbloudit: městečko bylo vlastně jenom dlouhá údolní ulice, lemovaná vilkami a domky; za řekou byla továrna.

	Chaplinovo „Zlaté opojení“ dorazilo na sever už pořádně oblýskané – nebo se sem snad znovu po létech vrátilo jako reprízový vrak. Vyplnili však večer a zastavili se ještě u baru na akvavit.

	 

	Jacques Allier byl v rodinném kruhu ředitele Jomara Bruma přijat jako nějaký dávný přítel. Když se po teplé sprše zbavil pocitu únavy z dlouhé cesty, spatřil z okna svého pokoje v podkroví vilky večerní Rjukan. Chemický kombinát měl svou technickou krásu, a závody, zářící v nepřetržitém provozu do noci velkými okny, vzbuzovaly v Allierovi svou rozlohou respekt.

	Byl čas sejít k rodinnému stolu na večeři. Allier si této pozornosti vážil, i když byla součástí plánu jeho pobytu. Arnot s ocelovými láhvemi a vozem s diplomatickou značkou bude lidem na očích. Zato Allier musí zůstat neviděn, nehlášen – a nepozorován. V domácím krbu hučela velká polena severské břízy.

	„Snad je vám také známo, že IG Farben…“ pohlédl Jomar Brum na Allierovu tvář a okamžitě poznal, že je zpraven do podrobností. „Samozřejmě, i s diplomatickým zákrokem německého obchodního atašé, aby těžká voda byla přenechána jim. Což značí, že nemá být dodávána nám – takové malé ultimatum!?“

	„Dodatečně nám došla ještě další nabídka: Němci jsou ochotni kupovat nadále celou naši produkci těžké vody, pane Alliere.“

	Francouz rychle rozvažoval. „To je, nemýlím-li se, asi – – –“

	„Deset kilogramů měsíčně. Zdá se, že mají větší oči než žaludek: zároveň se dotazují, zda bychom mohli produkci těžké vody zvýšit. Odebrali by všechno.“

	„Nepřekvapuje mne to. Deset kilo měsíčně je v této situaci těžko uspokojí.“

	„Situace je trochu nepřehledná,“ pokývl Brum. „Těžká voda je ve vemorkské továrně vodíku vlastně jenom vedlejším výrobkem. Proto jsme tento zájem nečekali a s rozšířením výroby nepočítali. Zatím se přece používala jen k laboratorním účelům. Teď kdybychom jí vyrobili i třikrát nebo pětkrát víc, můžeme ji takříkajíc licitovat.“

	„A komu byste to své podzemní jezero opravdu vydražili, kdyby…?“ odvážil se Allier přímé otázky, kde Brum stojí. „Snad nejde vždy jen o peníze.“

	„Nerozhoduju o tom jenom sám. Jsme si vědomi, s čím můžeme u Hitlera počítat. Německo je ovšem chemická velmoc – máme tu ve Rjukanu nejen absolventy norských a anglických technik, ale i inženýry, kteří studovali v Německu…“ Jomar Brum byl jako většina Norů anglofil a teď cítil se Spojenci. Jako ředitel Norsk Hydro nebyl však zcela neodvislý.

	Visí nad námi ta historie s Altmarkem… Norská neutralita… Udrží ji král a vláda v těchhle těžkých dobách? letělo mu hlavou. 

	„Rád bych od vás slyšel víc, pane Alliere. Proč je teď ve světě najednou takový zájem o těžkou vodu? Něco vím a něco ovšem tuším, ale podrobnosti při své zdejší práci sledovat nemohu. Občas člověk zachytí sice nějakou zmínku v novinách, ale to nestačí. Zvláště teď!“

	Allier okamžitě uhodl, že Jomar Brum ví víc, než svou nevědomostí předstírá. Nehnul však brvou a rozhodl se pro otevřenost. Řekne všechno, co sám ví a smí prozradit. „Snad víc než z novin by se dalo zjistit z několika odborných článků. Dnes je to spíš záležitost atomové fyziky. Vědci jsou podle všeho na nejlepší cestě uvolnit velké množství dosud neznámé energie; a proto záleží tolik na tom. Jde o štěpení atomu. Problém neřešíme jenom my, ale i Britové – a bohužel i Němci. Ti, kdo o tom vědí víc, se děsí možnosti, že by se Hitlerovi dostala do rukou nová zbraň s velkou ničivostí.“

	„A těžká voda v téhle situaci?“

	„To už není jen ta nevinná laboratorní pomůcka jako donedávna! Dnes má jiný úkol: pomáhá zpomalovat neutrony a tím umožňuje útok na jádro atomu. Stačí, aby jediný neutron takto vnikl do jádra atomu a uvolní se nečekaná energie. Dánský fyzik Bohr nedávno řekl, že je s to zničit pořádně velkou laboratoř – a to je jedno jádro!“

	„Těžká voda je tedy jedinou cestou k zpomalení neutronů?“

	„Není to jediná cesta, ale je nejschůdnější. Je tu přece i grafit, ale práce s tuhou je obtížnější a dražší. Vyžaduje si desetkrát tak veliká zařízení než při použití těžké vody. A ta ještě navíc celý proces ochlazuje. Proto nám tolik záleží, aby ji teď nedostal Hitler!“ Jacques Allier se odmlčel. Právě v nedávných měsících se dostal Fréderic Jolliot-Curie k řešení řetězové reakce: atomického požáru, jenž by byl s to uvolnit obrovité množství energie mnohonásobným řetězovým rozpadem jádra. Ale o tom už nechtěl hovořit.

	 

	V poslední únorový den 1940 vyjel přesně o deváté hodině kapitán Arnot ve voze francouzského velvyslanectví od hotelu Rjukan horským údolím k vemorkské továrně. Šofér Pasquier přidal plyn, když silnice stoupala doprava do stráně a snížil rychlost, když zatáčela vlevo na most přes hlubokou, rozervanou horskou strž nad řekou Månou. Nad hydroelektrárnou podchycovalo mnohaproudé potrubí ve stráni obrovský horský vodopád a přivádělo ho k turbinám elektrárny. 

	Kapitána Arnota očekával už ředitel Brum; zavedl jej do své pracovny.

	„Zde je pro vás připraveno dvacet šest ocelových lahví s těžkou vodou!“ Jako jedovatá látka byly označeny smrtihlavem. „Než pro vás provedeme laboratorní testy, provedu vás ještě továrnou.“

	Výroba vodíku probíhala v šesti patrech budovy: od lehké koncentrace k nejtěžším.

	V podzemí spatřil Arnot ústřední sběrač, v němž se soustřeďovala jako v jezeře těžká voda nejvyšší koncentrace.

	V Brumově pracovně převzal Arnot laboratorní testy. „Uvidíme se zanedlouho,“ rozloučil se s ním vedoucí Norsk Hydro, „na shledanou u oběda.“

	Arnot se vracel údolím řeky Måny kolem přírodního muzea, s dvěma starodávnými horskými chatami na kamenných sloupech. „Zajeďte do garáže, Pasquiere!“ přikázal, a vůz projel opět zadní uličkou do dvojboxu za hotelem. Bylo 11.45. „Půjdu k obědu, počkejte chvíli zde, mon ami!“

	Ředitel Brum opustil Vemork chvíli po Arnotovi. Zajel svým Austinem do vily; Allier se živě bavil s paní Brumovou nad stolem, plným smørebrødů. Když spatřil pána domu, zvedl a rozloučil se. Bylo mu náhle líto, že čas tak letí.

	Brumův Austin se smýkl Rjukanem do zadní uličky za hotelem a vjel do otevřeného dvojboxu garáže. Ředitel Brum opustil vůz a vešel zadním vchodem do hotelu: čekal jej oběd, pořádaný na Arnotovu počest Společností Norsk Hydro.

	Šofér Pasquier stáhl roletu u dveří garáže a otočil vypínačem. Z pěti kožených kufrů v zavazadlovém prostoru velvyslaneckého vozu vyňal dvacet šest prázdných ocelových lahví. Nesly na nálepce odznak smrtihlava a byly označeny chemickou značkou D2O. Byly k nerozeznání od ocelových lahví, jež byly naplněny ve Vemorku. Allier plné láhve pečlivě uložil do připravených kufrů běžné norské výroby, do kterých přišil zručný Pasquier už před týdnem poutka, aby se láhve nemohly pohybovat. Kufry s těžkým obsahem přenesl mladý šofér do zavazadlového oddílu Brumova Austinu.

	Pasquier vyjel s Delagí z garáže a natankoval u čerpací stanice před hotelem benzín pro odpolední návrat do Osla. Potom předjel před hotel. Na dně Delage ležely ocelové láhve se smrtihlavem a chemickým označením těžké vody. Pasquier si zapálil cigaretu a odpočíval. Nebyl tu příliš čilý ruch; kolem Delage se mihlo jen několik lidí. Všiml si mladšího, dobře oblečeného muže, který se tu na chvíli zastavil; zapálil si cigaretu, přešel několik kroků k nedalekému obchodnímu domu, opět se vrátil a postával na schodišti hotelu nedaleko vozu. Byla to stejná tvář jako včera ve dveřích jídelny.

	Ředitel Brum provedl po obědě kapitána Arnota ještě chemickými závody Norsk Hydro ve Rjukanu. O hodinu později se vydal Pasquier s Arnotem Delagí na východ do Osla. Podél mlčenlivého, tajemného jezera Tinn dojeli přes rudný Kongsberk za necelé tři hodiny zvlněnou krajinou středního Norska do hlavního města. Toho večera byl Arnot hostem francouzského obchodního atašé; po večeři navštívili nudné divadelní představení Ibsenovy „Heddy Gablerové“ v Nationaltheatret.

	O třetí hodině prošel Brum hotelovou dvoranou ke garážím hotelu; opřen o sedadlo, spal tu Jacques Allier pohodlně v přítmí.

	„Je čistý vzduch. Člověk, kterým nejsme zcela jisti, je teď na odpolední směně.“

	„Všechno je olrajt?“

	„Ano. Můžeme jet, chcete-li. Vynahradíme si cestou, oč jste přišel uvězněním, pane Alliere: vím o malé hospůdce za Tinnsjö, kde ochutnáme výborné ryby.“

	Jacques Allier, podle pasu Belgičan, nocoval toho večera v Oslo v hotelu Carlton; okna jeho pokoje vedla nad sad a k starobylé Universitní knihovně.

	Když prvního března odstartoval zrána krátce po deváté hodině kapitán Arnot Potezem 54 ku přímému letu do Francie, snídal ještě Jacques Allier v útulné ranní jídelničce hotelu. Převažovaly tu moučníky a Allier jedl s velkou chutí – byl to zas docela jiný stůl pochoutek než kdekoliv horskou cestou od Haugesundu ke Rjukanu.

	Hotelový sluha uložil do taxi jeho kožené kufry; Allier je o půl hodiny později podal na letišti jako zavazadla k cestě do Kodaně. Letadlo Douglas DC 2 startovalo o 10,15 k cestě do Dánska. Zde byly kufry přeneseny do belgického letadla Sabca S 47, které letělo do Bruselu. Ve 12,45 převezl nosič zavazadla do letadla Potez 63, jež přistálo za necelou hodinu na letišti Le Bourget v Paříži. Vystoupil z něho spokojený Jacques Allier, francouzský zmocněnec pro koupi těžké vody; dopravil ji bezpečně domů, do Collège de France, kde pracoval na svých nukleárních výzkumech nositel Nobelovy ceny Fréderic Jolliot-Curie.

	ZAČÍNÁ HITLER VYVÍJET
ATOMOVOU ZBRAŇ?

	Léta od okamžiku, kdy se Angličanovi Chadwickovi podařilo objevit neutron, pozdější klíč k rozštěpení atomu, až ke chvíli, kdy německý „chemik jádra“ profesor Otto Hahn poznal, že opravdu došlo k „puknutí“ jádra, byla dobou tápání. Ve skutečnosti jádro už několikrát při ostřelování puklo, ale vědci, kteří prováděli pokusy na celkem primitivních přístrojích, si nebyli vědomi skutečného dosahu.

	Profesor Hahn se ve Fyzikálním ústavu císaře Viléma v Dahlemu věnoval po desetiletí jaderným problémům. Ověřoval si právě výsledky prací, které ohlásila z Paříže Irena Jolliot-Curieová s asistentem Savičem. Ukázalo se, že při ostřelování uranu neutrony vzniká baryum, prvek o polovinu lehčí než uran. Výsledek byl pro chemii nepochybný, ale pro fyziku nevysvětlitelný.

	Dne 22. prosince 1938 napsal profesor Hahn: „Naše izotopy rádia mají vlastnosti barya. Jako chemikové bychom vlastně museli říci, že u nových částí nejde o rádium, nýbrž o baryum, ale jako chemikové jádra se k tomuto skoku, který odporuje všem dosavadním zkušenostem jaderné fyziky, ještě nemůžeme odhodlat.“

	 

	Zpráva vyšlá 6. ledna 1939 působila mezi vědci jako výbuch pumy.

	U profesora Hahna pracovala po víc než třicet let jako asistentka Rakušanka Lisa Meitnerová. Jako „nearijka“ uprchla nedávno do Holandska a odtud se dostala do Stockholmu.

	Profesor Hahn současně se svým článkem pro tisk napsal i Meitnerové o výsledku pokusů. Znala svého profesora jako mistra chemie a proto o správnosti výsledků ani na chvíli nepochybovala. Otevírala se tím úplně nová kapitola vědy.

	Její synovec O. R. Frisch byl mladý fyzik, který tehdy pracoval v Kodani u atomového fyzika Nielse Bohra. Byl právě na návštěvě u staré, osamělé tety v lázničkách Kungälv na švédském pobřeží. Chtěl tu užít dovolené. Vyjeli si na lyžích do ploché přímořské krajiny nedaleko Göteborgu, Lisa Meitnerová však měla před očima neustále nečekaný Hahnův objev. „Ani nevíš, jak mne vzrušil ten dopis z Dahlemu,“ doháněla Meitnerová mladého lyžaře, který neměl ani trochu náladu poslouchat o vánocích výklady o fyzice. Mlčel a jen přidal tempa, aby udržel vzdálenost mezi sebou a lyžařkou tak, že nemusel odpovídat.

	Lisa Meitnerová se však nedala porazit: v mládí sjížděla stráně rakouských Alp a rovina u Kungälvu ji ani při rychlejším tempu nenamáhala, „je to opravdu něco naprosto nového, Otto Hahn objevil, že po bombardování uranu mu zbývá baryum. Tady nastala s jádrem taková změna, že si to přece musíme ujasnit!“

	O. R. Frisch se pokusil ještě jednou přidat tempa, ale problém ho začal profesionálně zajímat. „Teto, tohle si musíme nějak reálně představit,“ zastavil se, aby na útočící vědkyni počkal.

	„Řekněme, že došlo k tomuto dělení uranu na dva přibližně stejné díly: asi tak, jako kdyby se uprostřed seškrtilo jako přírodní buňka do nitky…,“ pokoušel se o vysvětlení Frisch.

	„A nakonec se přetrhlo na dvě poloviny,“ vpadla Lisa Meitnerová. „Jádro se rozštěpilo… Ano, to je jediný výklad!“

	Tentokrát si o vánocích příliš neoddechli. Už navečer si zapsali myšlenku, která jim napadla během lyžařské vyjížďky v polích kolem Kungälv.

	Po několika dnech se vrátila Meitnerová z Kungälvu do Stockholmu a R. O. Frisch do Kodaně.

	Když mladý asistent vyprávěl svému učiteli o Hahnově práci a k čemu sám dospěl s Lisou Meitnerovou při vánočních hovorech, uhodil se atomový fyzik Niels Bohr do čela: „Jak jsme jen mohli být tak dlouho slepí?“

	Nastal věk štěpení atomu.

	URANOVÝ PROJEKT

	Bylo jasné, že se Hitler ve svých výbojích po Mnichovu nezastaví. Atomoví fyzici na Západě se začali obávat, aby se mu nedostala do rukou nesmírně veliká a nečekaná energie, kterou by mohl ovládnout svět.

	V Německu se stal Hahnův objev ukazatelem, jak dospět k uvolnění neutronů a jak vyvodit z objevu praktické důsledky.

	V ministerstvu vědy, školství a národní výchovy v berlínské třídě Unter den Linden vedl výzkumné záležitosti referent dr. Friedrich Dames.

	Bylo už po obsazení Československa. Reakce ve světě, přestože ve vládách Francie a Velké Británie seděli stále ještě stoupenci politiky usmíření s fašismem, byla nečekaně mocná.

	Když pročetl několik nepříliš významných úředních spisů, které mu toho dne přinesla na stůl pošta, zastavil se doktor Dames nad dopisem profesorů Joose a Hanleho. Byli oba národní socialisté a Dames je dobře znal.

	„Jako věrní soukmenovci dovolujeme si v této historicky vážné době upozornit na závažné pokroky, k nimž došlo v nedávné době ve fyzice a chemii. Nejnovější stav chemie a fyziky jádra dovoluje totiž předpoklad vývoje uranového stroje, který by byl zdrojem nové, nečekané energie. Protože po navrácení Sudet má Třetí říše k disposici uranové doly v Jáchymově, my vědci, znalí své povinnosti k vlasti a k soukmenovcům, se domníváme, že musíme upozornit na tyto možnosti především ministerstvo, jež má za úkol sledovat v zájmu lidové pospolitostí rozvoj vědy a tím dopomáhat k znásobení zdrojů a obranyschopnosti naší vlasti…“

	Byl tu i seznam odborníků, kteří by mohli na uranovém stroji pracovat, i přibližný rozpočet pro první rok práce.

	Doktor Dames projednal návrh v ministerstvu a svolal na 30. dubna 1938 poradu šesti spolehlivých atomových fyziků. Profesor Joos tu přednesl referát „Bylo by možné použít štěpení jádra pro pohon motorů?“ a upozornil i na další možnosti využití energie uranového stroje „v jiných souvislostech“. Účastníkům bylo jasné, jaké jsou tyto souvislosti. Po zničení zbytku Československa zrála doba opět k „historickým činům“ kolem Gdaňska.

	„Uzavírám dnešní naše jednání,“ shrnul výsledky doktor Dames. „Jsme rozhodnuti provést tento pokus, abychom dosáhli cílů, jež si naše vlast v této velké době klade. Vývoj uranového stroje bude společnou prací nejvýznamnějších fyziků, kteří v třetí říši na tomto poli pracují. Zavazuji všechny přítomné, aby o plánech zachovali naprosté mlčení.“

	Tak se zrodil pod ochranou ministerstva vědy, školství a národní výchovy německý „projekt U“.

	 

	Nejbližším a nejnadanějším Hahnovým spolupracovníkem byl dr. S. Flügge. Nebyl u doktora Damese na poradě, ale profesor Mattauch neměl tajnosti před člověkem, který byl tak dobře o štěpení atomu informován.

	Flügge uveřejnil v červencovém čísle „Naturwissenschaften“ a ještě v interviewu pro „Deutsche Allgemeine Zeitung“ toto stručné sdělení:

	„Jeden kubický metr kysličníku uraničitého o váze čtyř tun stačí, aby vyhodil v setině vteřiny do výše sedmadvaceti kilometrů kubický kilometr vody o váze jedné miliardy tun!“

	Svět se o článku dozvěděl. Američtí a britští vědci se zděsili, že Hitler je už na cestě k výrobě atomové pumy.

	ATOM PRO WEHRMACHT

	Ještě před první poradou o uranovém stroji chtěl hamburský profesor Harteck využít energii ze štěpení pro vojenské účely. V ministerstvu války dostal Harteckův návrh na stůl plukovník Schumann, který vedl výzkumné oddělení Armádního zbrojního úřadu. V posledních letech se věnoval vývoji moderních tanků a rychlých přesunovacích prostředků. Zprvu mu nebylo dosti jasné, oč jde, ale dal si vyhledat Hahnův článek o puklém jádru uranu a začal se zajímat o věc důkladněji.

	Užasl nad tím, kolik energie by podle Alberta Einsteina mohlo být utajeno v hmotě; byly to nepředstavitelné hodnoty, získané součinem hmoty a čtvercem rychlosti světla. Proto ocenil okamžitě Harteckův podnět: zde nebylo možno váhat. Vývoji nových vojenských zbraní bylo vždy třeba věnovat určitý čas; nezasáhne-li nová výbušnina do polního tažení proti Polsku, jistě zajisti Německu převahu při příštích událostech. Plukovník Schumann pozval proto profesora Hartecka k návštěvě.

	„Co potřebujete, pane profesore, k své práci?“

	„Především uran!“

	„Ten máme z Jáchymova.“

	„Ale musil bych se dělit s prací na uranovém stroji.“

	„To dohodneme. A můžeme jej koupit i z Belgie, ta má v Kongu uranu dost.“ Plukovník Schumann prováděl právě s tímto uranem zkoušky, jak zvýšit neprůstřelnost oceli pro pancíře tanků; o tom nechtěl hovořit. „Co dál?“

	„Potřebujeme zpomalovač neutronů: těžkou vodu. A hodně. To, co se u nás vyrábí v Ludwigshafenu, je tak pro laboratoře, ale ne pro atom. Ve světě existuje jen jeden výrobce těžké vody ve velkém měřítku – a to je rjukanská Norsk Hydro. Potřebujeme zásoby z jejího podzemního jezera.“

	„Znamená to devizy, ale opatřím je.“

	„Je třeba jednat. Francouzi odebírají celou jejich výrobu a jistě budou chtít získat všechno, co z Norska je možné. Je tomu potřebí věnovat pozornost.“

	Plukovník Schumann si dělal rychlé poznámky, jak Harteck hovořil. Z těchto několika písmen na jeho stole se pak zrodil nátlak na Norsk Hydro, aby byla těžká voda prodána Německu, i útok na letadlo kapitána Arnota. Po celých příštích šest let se zájem Hitlerovy armády soustřeďoval k podzemí Norsk Hydro.

	V létě 1939 se němečtí jaderní fyzici setkali na poradě u plukovníka Schumanna ve Výzbrojním úřadu armády třetí říše.

	„Je samozřejmé, že vedení svěříme vám,“ obrátil se plukovník Schumann na konci porady k profesoru Harteckovi.

	„Podle Vůdcova přání vše pro blaho třetí říše, pane plukovníku!“

	1. září 1939 vytáhl Hitler do pole proti Polsku.

	Do tří čtyř týdnů byli všichni fyzici, kteří narukovali, prohlášeni za „nepostradatelné“ a vrátili se z armády do svých ústavů. Ještě koncem září zahájil Armádní zbrojní úřad práci na novém projektu. Porady u plukovníka Schumanna se zúčastnil profesor Harteck, fyzik Geiger, který vynalezl počítač radioaktivního záření, S. Flügge, jehož článek už alarmoval Západ, profesor Mattauch, který byl na jaře pozván k práci na „uranovém stroji“ v ministerstvu vědy, školství a národní výchovy, a řada předních německých atomových vědců: Bagge, Basche, Bothe, Diebner a Hoffmann.

	O měsíc později se sešel na této práci Širší kruh vědců. Byli sem pozváni i Werner Heisenberg, nositel Nobelovy ceny za práci o kvantové mechanice, a Carl-Friedrich von Weizsäcker, oba bývalí žáci kodaňského génia atomové fyziky Nielse Bohra.

	Práce na projektu využití řetězové reakce v uranu pro výzbroj armády se v Německu rozběhla na plné obrátky.

	VĚDCI SE DĚSÍ ATOMU

	Hitler vyhnal po příchodu k moci z Německa nejskvělejší vědce. Odešel nositel Nobelovy ceny Albert Einstein, „papež fyziky“, aby se v Americe stal členem Ústavu pro vyšší studia v Princetonu, universitním městečku staleté tradice. V průběhu následujících let odjely desítky jiných, profesoři i docenti, asistenti universit i nadaní posluchači, kteří si s sebou odnášeli bohatství vědomostí. A protože fyzika otvírala právě zcela nečekaná tajemství a lákala nadané mladé hlavy víc než kterýkoliv jiný obor, tvořili převážnou část politických uprchlíků z Evropy právě fyzikové.

	Jedním z nich byl Maďar Leo Szilard. Po 1. světové válce odjel po mnoha dobrodružstvích z Maďarska do Berlína a tam se u Einsteina věnoval zamilovanému oboru. Po několika letech se stal docentem teoretické fyziky a vědeckým pracovníkem Fyzikálního ústavu císaře Viléma, kde byl tehdy Einstein ředitelem.

	Szilard měl zvláštní schopnost: předvídal budoucí události nejen ve svém oboru, ale i v politice. Byl jeden z prvních, kteří – už r. 1933 – přemýšleli o „atomovém požáru“ při řetězové reakci a mezi fyziky se o něm říkalo, že vždycky myslí už na třetí a čtvrtý krok, ještě než byl učiněn první a druhý. Szilard se mezitím vystěhoval do Spojených států a dozvěděl se o Hahnových pokusech s puklým jádrem; dal si poslat z Oxfordu do New Yorku svá laboratorní zařízení. Fyzikální laboratoř newyorské Kolumbijské university mu dovolila, aby tam pracoval jako host. Nejdůležitější mu však chybělo: rádium. Navštívil svého přítele, newyorského továrníka Leibowitze.

	„Potřebuju na dva týdny půjčit dva tisíce dolarů jako záruku při půjčení gramu rádia,“ požádal přítele. „Jde o velmi důležitý pokus.“

	„Dobrá. Zde je šek. A zlom vaz,“ souhlasil Leibowitz.

	Szilard prováděl tři dny pokusy. Třetího března 1940 bylo všechno připraveno. Stačilo jen stisknout knoflík a pozorovat obrazovku. „Objeví-li se na ní světelné znamení, bude to znamenat, že se při štěpení uranu uvolňují neutrony. Pak bude využití atomové energie možné ještě za našeho života,“ řekl svému spolupracovníkovi.

	Leo Szilard stiskl knoflík. Objevila se světelná značka. Oba ji pozorovali jako zkamenělí téměř deset minut.

	Asistent pohlédl na Szilardovu tvář: byla zsinalá.

	„A stejné pokusy probíhají teď v Evropě. V Německu… I jinde. Svět vstoupil na cestu plnou úzkosti…“

	Leo Szilard si byl ve své předvídavosti už jist tím, že svět bude závodit v atomovém zbrojení.

	Marně se pokoušel získat fyziky k tomu, aby o dalších objevech neuveřejňovali žádné zprávy, z nichž by mohl čerpat snad i Hitler. Teprve když Německo sáhlo po zbytcích Československa a když rostlo v Evropě politické napětí kolem Gdaňska, souhlasili aspoň američtí vědci s tím, že nebudou o svých pokrocích uveřejňovat nic v tisku.

	Bylo však již pozdě. Z Evropy docházely zprávy, že se hitlerovské Německo intenzívně věnuje myšlence využití řetězové reakce. Svět nebyl ještě ve válce, ale Hitler již po několik roků provokoval velmoci. Měl zatím náskok v letadlech a tancích, ale ke skutečně vítězné válce mu chyběla převaha v surovinových zdrojích a ve výrobních kapacitách. Leo Szilard diskutoval o věci s několika spřátelenými fyziky; byl mezi nimi už naturalizovaný Američan Eugen Wigner, který pracoval v Princetonu už deset let; byl tu i Maďar Edward Teller, který už před Hitlerem uprchl z Lipska přes Londýn do Kodaně a odtud do Spojených států. Viktor Weisskopf, donedávna žák Nielse Bohra v Kodani, byl nyní profesorem na universitě v Rochestru.

	„S největší pravděpodobností kalkuluje Hitler v příští válce s nějakým neznámým činitelem, který by mohl zvrátit všechny hmotné předpoklady, že válku nevyhraje Německo,“ dospěl k názoru Szilard. „Počítá s rozštěpením atomu. Kdyby Němci vyrobili atomovou bombu a Hitler ji měl první, byl by přes svou hospodářskou slabost neporazitelný.“

	„A v tom případě by dokázal zotročit celý svět!“ doložil Edward Teller.

	„Musíme uvědomit o »uranové situaci« americkou vládu. Je to nutné; musí se připravit na možnost náhlého ohrožení, protože se Hitler může stát pánem atomové bomby,“ navrhl Wigner.

	Čtyři přátelé přemýšleli od dubna do července 1939, jak zpravit americkou vládu o významu nejnovějšího atomového bádání a o jeho důsledcích pro válečnou techniku.

	Szilarda navštívil v horkém létě mladší emigrant, který právě v těchto dnech přibyl do Spojených států. Ještě téhož dne zavolal Szilard vzrušeným hlasem Wignera do Princetonu: „Mám bezpečnou zprávu, že se v Německu už pracuje na »uranovém stroji« a že i armáda už zná možnosti řetězové reakce v uranu. To je jasná cesta k atomové výbušnině!“

	Szilard a Wigner se příštího dne sešli v New Yorku. Tentokrát i klidnému Wignerovi mžikaly co chvíli oči rozechvěním.

	„Vaše zprávy se bohužel doplňují s mými informacemi, Szilarde,“ potvrdil Wigner. „Německo zakázalo nedávno vývoz uranu z Jáchymova.“

	„Ale toho si musil přece ve Spojených státech všimnout někdo z vojáků nebo aspoň ze State Departmentu! Vždyť je to vlastně strategická surovina.“

	„Milý Szilarde,“ pokrčil bezmocně rameny princetonský profesor, „zapomínáte, že vojáci a diplomati jsou v této době ještě o několik let pozadu proti těm několika fyzikům, kteří tuší, proč se tak opravdu stalo. O uranu jako o strategické surovině v Americe dosud nikdo neví. Kdybyste se podíval do celního sazebníku, shledáte, že se ho dosud používalo k výrobě svítících barev na ciferníky nebo ručičky u hodinek – nebo podobně. Hitler už zřejmě ví o uranu víc.“

	„Ale uran není jen v Jáchymově, ale i v Kongu. Disponuje jím belgická vláda. Tady je potřebí nasadit páku – – –“

	„Aby ji nakonec neskoupil Hitler i tam, že?“ V hlavě profesora Wignera vyvstal v této chvíli obraz Alberta Einsteina. Znal se jako výborný hudebník osobně s belgickou královnou Alžbětou, také milovnicí hudby, a zde bylo možno najít cestičku.

	Szilard považoval Wignerův nápad za výborný.

	„Domluvte nějak schůzku, Wignere, abychom mu mohli tuhle vážnou věc přednést!“

	EINSTEIN VARUJE ROOSEVELTA

	Wigner se vrátil do Princetonu a obrátil se na Einsteina s prosbou o přijetí.

	„Jedu právě na dovolenou na Long Island. Chcete-li, přijeďte oba za mnou do Peconicu. Z New Yorku je to skok.“

	V horkém červencovém dni vyjeli fyzikové Wigner a Szilard do malého lázeňského městečka. Kde bydlí Einstein, jim ukázal sedmiletý chlapec na nároží ulice. Zazvonili u chaty: objevil se za několik okamžiků na verandě, menší, v nežehlených kalhotách a v bílé rozhalence. Měl kulatý obličej cheruba, jejž celý svět znal – a buď miloval, nebo nenáviděl. Nad živýma, tmavohnědýma očima bylo vysoké čelo a chumáč šedivých vlasů, které neuposlechly žádný hřeben nebo kartáč. Pod šedivým vousem zdravila návštěvníky ústa prostým, téměř dětským úsměvem. Einstein, který se věnoval teoretické fyzice, rychle pochopil Szilardův výklad o nejnovějších výsledcích bombardování atomového jádra neutrony.

	„Samozřejmě, že pomohu – a nastavím třeba i krk,“ prohlásil. „Zkoncipujte to tedy a rád to podepíšu. Nesmíme nic zanedbat – už proto, abychom si nemusili v budoucnu nic vyčítat.“

	Dohodli, že se dotáží State Departmentu, zda je vhodné se obrátit na belgickou vládu. Ale už v příštích debatách zjistil Szilard, že americké úřady jsou dosti netečné: vojáci ani neuznali za vhodné pozvat k jednáním o možnosti atomové pumy výtečného italského fyzika Fermiho, který utekl z Říma do Spojených států.

	 

	Szilard se v New Yorku sešel s Gustavem Stolperem. Vydával kdysi v Německu významný hospodářský časopis a měl teď v Americe už hodně nových známostí. Žurnalista si prohrábl zamyšleně rukou šedivý vlas. „Milý Szilarde, s touhle důležitou věcí bychom měli zamířit trochu výše. Až do Bílého domu. To musí dostat na stůl sám president. Co byste řekl tomu, kdybych vás seznámil s bankéřem Sachsem? Má u Roosevelta výbornou pověst, už několikrát přesně předpověděl hospodářské události a dnes je jedním z jeho vlivných poradců.“

	„Já půjdu, Stolpere, v téhle věci třeba za samým vládcem pekla, jen aby atomovou bombu neměl Hitler první.“

	„Nu, jako Belzebub náš Sachs vůbec nevypadá: spíš jako vysloužilý závodník z olympijských her. A dovede mlčet!“

	V příštích týdnech se Szilard několikrát sešel s bankéřem Sachsem v jeho pracovně. Rozhodli se, že je třeba jednak zabezpečit konžský uran od Belgie, jednak navrhnout rychlé rozvinutí atomového výzkumu ve Spojených státech.

	Začátkem srpna byl návrh memoranda pro presidenta hotov. Nyní bylo třeba, aby dopis Rooseveltovi podepsal Einstein.

	Szilard jel tentokrát za ním v doprovodu maďarského fyzika Edwarda Tellera. 

	Einstein pozorně navržený dopis přečetl – a pak jej rychle podepsal.

	Když se v horkém večeru oba hosté vraceli, prohodil Teller:

	„Einsteinovo jméno tomu dává pečeť!“

	NA SNÍDANI V BÍLÉM DOMĚ

	Když se Alexander Sachs konečně dostal k presidentovi Spojených států, byl Roosevelt už hodně unaven. Předtím měl řadu vyčerpávajících jednání.

	Sachs se přesto snažil problém důkladně objasnit.

	„Je to sice velice zajímavé, milý Sachsi, ale považuju zatím vládní zásah za předčasný,“ řekl mu president, když hodinová rozmluva končila.

	„Myslím, že bych vám ještě něco k tomu dodal, kdybyste mě chtěl snad ještě vyslechnout,“ odvážil se muž Wallstreetu získat ještě presidentovu pozornost a čas.

	„Dobrá tedy. Přijďte ke mně zítra ráno na snídani,“ pozval Sachse Roosevelt. Potřásl bankéři ze svého pojízdného křesla rukou a kolem očí se mu sevřel krunýř jemných vrásek. Dodávaly jeho tváři výraz moudrosti a ušlechtilosti. Bankéř opustil Bílý dům v hlubokém zamyšlení. Dnes se mu nepodařilo splnit svou úlohu.

	V pokoji Washingtonského hotelu Carlton chodil Sachs neklidně sem a tam. Marně se pokoušel na chvíli zdřímnout. Vyhlédl oknem. Parčík před hotelem byl zalit měsíčním světlem. Rychle se rozhodl. Sjel liftem a kolem lóže vrátného vyšel před půlnocí nadýchat se čerstvého vzduchu a najít klidu. Posadil se na lavičku v parku a přemýšlel. Čas pomalu utíkal. Zachvěl se chladem a vrátil se do hotelu. Otevřel aktovku a znovu pročítal celý spis.

	Musím Roosevelta získat za každou cenu! rozhodl se. A náhle mu v mysli vytanul nápad, příběh, o němž kdysi v dětství četl: Napoleon a paroloď. Zítra to řeknu presidentovi.

	Začal si jako kluk tiše hvízdat a jako by z něho spadla nevyspalost a všechna tíha přemýšlení.

	Osprchoval se, oholil a o deváté hodině vešel do Bílého domu.

	Když vstoupil do Rooseveltova pokoje, seděl president na pojízdné židli u stolku se snídaní.

	„Posaďte se, milý Sachsi,“ ukázal na židli proti sobě. „Tak co, s jakou utkvělou myšlenkou jste přišel dnes? A jak dlouho vám bude trvat, než mi ji vyložíte?“ usmál se trochu ironicky.

	„Ne dlouho, pane presidente, vlastně bych vám chtěl jen vyprávět anekdotu, kterou jsem kdysi slyšel.“

	„Ven s ní, je-li dobrá!“

	„Za napoleonských válek se obrátil na francouzského císaře mladý americký vynálezce Fulton. Nabídl se, že mu postaví flotilu parníků, s níž by se mohl vydat do Anglie, aniž by se musel starat o vrtochy počasí. Lodi bez plachet? To připadalo velkému Korsičanovi tak málo pravděpodobné, že Fultona vyhodil. Tak se stalo, že Británií zachránila krátkozrakost jejího protivníka.“ Sachs pohlédl na Rooseveltovu tvář: president jej pozorně poslouchal, hlavu v zamyšlení trochu skloněnu. „Kdyby byl měl Napoleon trochu víc představivosti a skromnosti, byly by se dějiny devatenáctého století vyvíjely zcela jinak.“

	Franklin D. Roosevelt několik minut mlčel. Potom dal číšníkovi lístkem pokyn, aby přinesl láhev starého francouzského koňaku, uschovanou od Napoleonových dob přes sto let ve sklepích Rooseveltovy rodinné farmy. Nalil a připil svému hostu.

	Poté zavolal svého atašé, generála „Pa“ Watsona.

	„Pa, to zde,“ řekl s ukazováčkem na Einsteinově dopisu, „znamená, že musíme jednat.“

	Amerika nastoupila svou cestu k atomové bombě: měla být protiváhou nebezpečí, jež hrozilo z hitlerovského Německa.


II       Útok
na nepřipravenou
zem

	PRVNÍ Z QUISLINGŮ

	Velkoadmirál Erich Raeder připravoval velmi pečlivě zítřejší poradu s Hitlerem o německém válečném námořnictvu.

	Prožil celý svůj život ve službě německé říše a odnesl si z prohry 1914-1918 přesvědčení, že k ní přispěla i špatná taktika válečného loďstva: nemělo se omezit jen na ochranu německých břehů před očekávanými útoky Čtyřdohody, ale přejít do útoku a srážet se na otevřeném moři s Brity, Francouzi a Američany.

	Polní tažení do Polska bylo skončeno, Francie s Velkou Británií odmítly nabídky míru a v sejfech hlavního štábu už byl připraven „Žlutý plán“: útok na Francii. Jeho nultý den zahájení Hitler stále odkládal. Raeder však pro admiralitu potřeboval vlastní úspěch. Vítězná ofenzíva proti Francii na pevnině, podporovaná Goeringovým letectvem by odsunula válečné loďstvo až na poslední místo v příštím rozpočtu. Velká Británie se musí objevit jako hlavní nepřítel! Pak by se měl o co opřít a rozvinout příští akce. Raeder pomýšlel na Norsko.

	Už koncem září 1939 se shodl s velitelem baltského námořnictva admirálem Carlsem, že v bojovém střetnutí s Velkou Británií bude nezbytné vybudovat na severu předsunuté základny. Memorandum velitele ponorek Dönitze měl už velkoadmirál před sebou. Dönitz doporučoval získat na severu přístav, který by nezamrzal a měl železniční spojení do týlu. Trondheim se hodil jako základna pro zásobování a opravy ponorek, Narvik mohl sloužit jako pomocná zásobárna pohonných hmot.

	Přepadnout přístavy náhle a s nevelkými silami mohlo mít sice úspěch, ale další průběh už by byl horší: trvalý norský odpor by rozhodně zhoršil možnost spojení s touto základnou na severu.

	Doutník „Holand’s Glory“ pomáhal velkoadmirálovi přemýšlet. Raeder nespěchal. Dnes večer si chtěl ujasnit stanovisko. Pracovna se zaplnila vonným šedavým dýmem, když velkoadmirál konečně odsunul spisy stranou a opřel se do křesla: musím vůdce upozornit, že by bylo užitečné získat v Norsku ponorkovou základnu.

	„Hitler bude o celé záležitosti uvažovat,“ poznamenal si velkoadmirál příštího dne po poradě do svého záznamu. Pro Raedera to byla dočasná porážka. Přesto, že si byl Hitler vědom, jakou důležitost má ponorková válka z předsunutých základen, měl v této chvíli na mysli jedinou myšlenku: blitzkrieg na západě. Ten musí válku rozhodnout a srazit Spojence na kolena!

	Velkoadmirál Raeder se však své myšlenky nevzdával. Akce ve Skandinávii by si vyžádala větší úsilí válečného námořnictva a tím i zvýšení jeho prestiže v celkové souhře vojenských sil v říši. Přitom by základny na norském pobřeží přinesly námořnictvu rozhodující úlohu v příštím námořním obsazení Anglie.

	Koncem listopadu 1939 se Raederovi naskytla příležitost znovu ovlivnit Hitlera: „Mezi Skandinávií a Anglií trvá neustále rozsáhlý obchod, jenž prospívá našemu úhlavnímu nepříteli. Na norském pobřeží se nakládá pro Velkou Británii tolik zboží, že kontrola těchto linek je mimořádně obtížná. Nepodaří-li se nám, můj Vůdče, zasadit Velké Británii rozhodující ránu i ve válce hospodářské, může být konečný mír i na delší dobu odsunut, i když zvítězíme rychlou ofenzívou na souši na západě. Jako velitel říšského válečného námořnictva proto znovu doporučuji, aby se uvažovalo o obsazení Norska. Jedině tím lze odklonit skandinávský vývoz pro Velkou Británii do třetí říše.“ Raeder domluvil a čekal na stanovisko nejvyššího velitele branné moci.

	Hitler chvíli mlčel a potom se sklonil nad své poznámky. „Přejdeme nyní k dalšímu referátu…“ řekl tiše. Velkoadmirál tedy znovu neuspěl; Hitler si nadále sliboval více od přepadení Holandska, Belgie a Francie náhlým, bleskovým útokem.

	O dva dny později se však admirálově myšlence dostalo podpory ze strany, odkud ji naprosto neočekával: do Berlína přijel totiž bývalý norský ministr obrany – major Vidkun Quisling.

	ZNAMENÍ OSUDU!

	Reichsleiter Alfred Rosenberg, hlavní ideolog nacismu a vedoucí zahraničně politického úřadu strany, nebyl 10. prosince 1939 nijak překvapen, když ho meziměstsky volal z Drážďan norský obchodník Albert Viljam Hagelin. Od červnového setkání s Vidkunem Quislingem byl spojkou Rosenberga s norským majorem, který už po léta dostával z německých zdrojů podporu pro své zatím nevýznamné hnutí „Nasjonal Samling“.

	„Náš společný přítel přijede dnes večer do Berlína a byl by vám zavázán, kdybyste ho mohl zítra přijmout. Přináší důležité zprávy.“ Rosenberg určil rozhovor na dopoledne příštího dne.

	Major Vidkun Quisling byl vojákem z povolání. Odnesl si kdysi z norské vojenské školy nejlepší vysvědčení a nejlepší pocty, které tu kdo dosáhl. Quisling byl v době plné rozporů r. 1932-1933 ministrem obrany v pravicové agrární vládě. Krátce nato, v květnu 1933, založil politickou stranu „Nasjonal Samling“ – Národní sjednocení. Její program byl inspirován fašismem. V příštích letech neměla v norském parlamentu ani jednoho poslance. Tehdy měla před sebou buď zánik, nebo riskantní existenci na nejpravějším křídle norské politiky.

	Quisling se snažil navázat styk s německými nacisty už v r. 1930; byly tu sice určité kontakty, ale ani on, ani jeho hnutí nepřitahovalo tehdy pozornost významné nacistické hierarchie. Slibnější začalo být až léto 1939, kdy se v červnu setkal Quisling poprvé s Alfredem Rosenbergem v Berlíně. Dvaapadesátiletý muž velké statné postavy a světle modrých očí v poněkud nevýrazné tváři přijížděl nyní do Berlína za okolností pro sebe daleko příznivějších.

	„Kruhy, které jsou v Norsku nakloněny Velké Británii a které vede předseda Stortingu žid Hambro,“ prohlásil Quisling Rosenbergovi, „zesilují právě nyní své protiněmecké snahy.“

	Předložil mu pak konkrétní návrhy k přípravě německého vylodění, které by bylo provedeno na žádost nové vlády, ustavené Quislingem v Norsku. Vedoucí zahraničně politického úřadu národně socialistické strany Rosenberg okamžitě vystihl, že třetí říše tu dostává významnou politickou motivaci, která se výtečně druží k vojenským a hospodářským potřebám v severní oblasti.

	Proto okamžitě požádal o přijetí u Hitlera, kam byl ihned pozván. Mezitím zařídil ještě setkání Quislinga a jeho důvěrníka Hagelina u velkoadmirála Raedera na obědě.

	„Až dojde k věci, nebude Anglie vůbec respektovat norskou neutralitu. Mezi britskou a norskou vládou existuje už tajná dohoda,“ tvrdil při obědě Quisling, „že v případě války mezi Norskem a některou velmocí bude Angličanům dovoleno přistát poblíž Stavangeru a zřídit v Kristiansandu britskou základnu.“

	„Jste si tím jist?“ zeptal se opatrně Raeder. Zprávy Canarisovy výzvědné služby ani zprávy vyslance Bräuera z Oslo se o žádné takové tajné dohodě dosud nezmínily.

	„Mám své prameny,“ setrval na svém Quisling. „Moje Národní hnutí navrhuje předejít anglickému kroku tím, že by dalo norské základny k dispozici německé branné moci. Máme v pobřežních oblastech dosti lidí na železnici, ve spojích i ve zpravodajství, kteří jsou pro rozhodující chvíli plně k dispozici. Nasjonal Samling provede převrat, při němž svrhneme Nygaardsvoldovu vládu a uchopíme se moci. Naše žádost, aby vojsko třetí říše vstoupilo do Norska, bude z mezinárodního hlediska zcela v pořádku.“

	Vidkun Quisling byl sebestředný člověk s několika málo jednoduchými politickými názory. Shodoval se s německým národním socialismem. Neměl velké zkušenosti v opravdové denní politice, ale hovořil s nadšením o široké germánské vlasti a nenáviděl „Marxe i ty, kdo zvolili mamon“. Byl ostře protibritský a hlavně: nadšeně proněmecký!

	Když oběd u velkoadmirála končil, slíbil Raeder, že upozorní vůdce na důležitost této věci velmi důrazně.

	Quislingův příchod na scénu v tomto okamžiku považoval za opravdové znamení osudu.

	Nor – a zve nás, abychom vstoupili do jeho země. A ještě k tomu jako příští ministerský předseda země!

	Příštího dne večeřel s Quislingem Alfred Rosenberg.

	„Náš »mírový plán« obsazení Norska bude tedy proveden tak, že nejdříve vyšlete do Německa své vybrané stoupence, aby zde dostali speciální výcvik. A v okamžiku, kdy se sám ujmete v Norsku moci, budou už nedaleko Oslo připraveny jednotky německého námořnictva na palubě s mužstvem. Budou čekat, jen až je vaše nová vláda zavolá,“ shrnul Hitlerův poradce v zahraničně politických záležitostech ujednání s Quislingem. Velkoadmirál Raeder navštívil Rosenberga příštího dne, aby se poradili, zda Hitlerovi doporučit Quislingovu audienci.

	„Myslím, že ano,“ prohlásil velitel válečného námořnictva. „Skandinávská akce je totiž stejně riskantní, jako je nezbytná.“

	„S touto formulací plně souhlasím, pane velkoadmirále. Vůdce se musí s Quislingem setkat.“

	Velkoadmirál pak doprovodil oba Nory k Hitlerovi.

	Quisling zde předal Hitlerovi memorandum, v němž zdůraznil potřebu vytvořit v Evropě velký germánský celek. Hitler vyslechl Quislingův výklad o norské situaci. Quisling odcházel z audience velmi spokojen. Generál Jodl obdržel příkaz, aby generální štáb provedl ihned šetření, jak provést okupaci Norska. Za necelou hodinu se už rozběhly první práce.

	„Důvěřuji společnému »mírovému plánu«, proto s vámi dnes odjíždí do Osla můj věrný pomocník Scheidt,“ doprovodil Quislinga 20. prosince 1939 na nádraží Alfred Rosenberg. „Loučím se dnes s vámi jako s příštím ministerským předsedou Norska!“

	Vrátil se do své pracovny a zapsal si tu do diáře: „První stadium přípravy norského podniku je u konce.“

	Zkušenější velkoadmirál Raeder však odhadl líp situaci, a proto se soustředil víc k druhé alternativě: k obsazení Norska brannou mocí. Začátkem ledna Hitler zapochyboval o mlčenlivosti Quislinga a Hagelina. K »mírovému plánu« už nebylo tolik důvěry.

	Zato pokračovaly přípravy pro obsazení Norska silou. Štáb, který pracoval na plánu, měl v budoucnu operacím velet.

	»WESERÜBUNG« 9. 4. 1940

	Britský útok na loď Altmark 16. února 1940 v norských vodách urychlil v Německu plány na obsazení Norska silou. »Mírový plán«, dohodnutý mezi Rosenbergem a Quislingem, byl odsunut zcela stranou. Hitler zuřil, protože Churchill si troufl vniknout lodí Cossack do norských vod v Jössingfjordu, přepadnout tam ukrytou německou loď, pobít její mužstvo a osvobodit na tři sta zajatých britských námořníků.

	O strategickém významu norských vod už nebylo pochyb. V této náladě dal Hitler příkaz k urychlení plánů na okupaci Norska.

	„Máte zkušenosti z operací ve Skandinávii z první světové války, pane generále,“ povolal si 21. února 1940 Nikolase von Falkenhorsta k slyšení. „Pověřuju vás vedením příprav k plánu »Weserübung«. Počítám nejen s obsazením Norska, ale i Dánska!“

	Když skončila finsko-ruská válka, nemělo ani Německo, ani Velká Británie s Francií žádnou záminku, aby připravovaly akce na severu Evropy.

	Německo však dál sledovalo svůj plán zabezpečit dopravu švédské rudy a zlepšit na severu pozice pro válečné námořnictvo a letectvo v příští bitvě proti Velké Británii. Protože přípravy už daleko pokročily, neopustilo Německo své plány, jen si pro ně hledělo najít nějakou záminku před světem. Winston Churchill se 18 března soustředil k tomu, aby připravil akci proti dopravní cestě švédské rudy přes Narvik. Spojenci na to upozornili skandinávské vlády, že si vyhražují kroky, aby mohli zabránit v poskytování výhod Německu.

	Po dlouhých úvahách se rozhodla Velká Británie s Francií, že zřídí podél norského pobřeží minová pole. Později měly být položeny miny i u švédského přístavu Luleå. Spojenci nevěřili, že by už kladení min podnítilo třetí říši k útoku na Norsko. Kdyby Němci vkročili na norskou půdu nebo byl důkaz, že to připravují, měla být připravena vojenská výprava.

	Velká Británie v tomto historickém okamžiku podcenila Hitlerovu schopnost udeřit rychle a tvrdě. Přitom však sama neměla v této chvíli pro výpravu na pomoc Norsku zatím víc než jeden prapor pro Trondheim a čtyři prapory vojska do Stavangeru a Bergenu.

	Přesto Velká Británie oznámila Norsku 5. dubna, že tu položí za tři dny kolem pobřeží své miny.

	Hitler skončil všechny přípravy k obsazení Dánska a Norska dávno předtím, invaze na sever měla být provedena třemi „vlnami“ mužstva, a to současně na sedmi místech pobřeží od jihu k severu. Od Osla k Narviku nastupovaly tři, dvě a jedna divize vojska současně. Admiralita vsadila všechno na jedinou kartu a nasadila veškeré válečné a dopravní loďstvo, které bylo k dispozici. Počítala spíš s potížemi při návratu, ale spoléhala na převahu Německa ve vzduchu. Nákladní lodi se zařízením a zásobami už dávno opustily přístavy a vydaly se na sever, aby tam čekaly v přístavech na vylodění mužstva.

	2. dubna 1940 se konala v Berlíně námořní konference na nejvyšší úrovni. Povětrnostní i ledové podmínky byly pro plánovanou invazi severu příznivé; Hitler proto nařídil provést akci v Dánsku i v Norsku 9. dubna. Třebaže už po několika hodinách vypluly z německých přístavů první dopravní lodi s cílem dosáhnout nejsevernějších přístavů Norska, bylo v operačních plánech třeba ještě doplnit určité informace. Proto si ujednal plukovník Piekenbrock z Canarisovy zpravodajské služby na výslovný Hitlerův příkaz schůzku s Quislingem v hotelu d’Angleterre v Kodani na 3. dubna, aby získal poslední informace o stavu norské obrany. Quisling mu poskytl ochotně veškeré informace. Piekenbrock s podivem zjistil, že důstojník, který tak dlouho sloužil v norské armádě, není informován zcela přesně. Některé jeho údaje odporovaly daleko přesnějším zjištěním, jež si Canarisova výzvědná služba už přímo opatřila.

	„Můžete mi sdělit den, kdy bude operace v Norsku provedena?“ zeptal se na konci rozhovoru v hotelu d’Angleterre civilně oblečený Nor civilně oblečeného Němce. „Každá podrobnost je pro naše hnutí velmi cenná.“ Piekenbrock znal velmi přesně celé norské politické zákulisí a ani v této chvíli se nechtěl Quislingovi zavázat něčím do budoucna. „Nemohu vám ani dnes s určitostí říci, že bude okupace vůbec provedena – tím méně ovšem jak!“ usmál se. Diplomatické popření – nejlepší cesta, pomyslil si. Zkušený štábní důstojník jako Quisling si určitě z dnešního rozhovoru i z předchozích jednání vyvodí, co jako vedoucí „Nasjonal Samlingu“ potřebuje vědět.

	„Žádám vás však naléhavě, abyste i ve vlastním zájmu zachoval o našem setkání naprostou diskrétnost.“

	Když plukovník jako první vstal, aby ukončil rozmluvu, spatřil na Quislingově tváři úsměv, který nahradil nejistotu nedávných vteřin. Uhodl tedy, dovtípil se plukovník, jedno však vědět nemůže: že jeho ambiciózní politický plán je zcela pohřben. A neví také, že Hitler při okupaci Dánska a Norska počítá teď se získáním zákonné vlády, krále a parlamentu, aby po prvním překvapení souhlasili s válečnou okupací země – a se spoluprací.

	Překvapená vláda

	Podmínkou úspěchu plánu »Weserübung« bylo naprosté překvapení. Pohyby a shromažďování lodí a mužstva v severních přístavech třetí říše nezůstaly zcela utajeny. V neutrálních i nepřátelských zemích daly v prvních dnech dubna základ k nejrůznějším dohadům, jaký je skutečný cíl nejbližšího Hitlerova útoku. Odhady se zcela rozcházely. Norská zpravodajská služba už 5. dubna 1940 obdržela první hlášení, že cílem může být Norsko. Zpráva svou neurčitostí působila nepravděpodobně, protože tato eventualita se zcela vylučovala; hlášení samo ztratilo ať tak či onak na důležitosti pod vlivem daleko výraznějších znamení, že se proti neutralitě Norska právě teď připravuje Londýn a Paříž. Nóty britské a francouzské vlády byly otevřenou předzvěstí rozsáhlých akcí v norských pobřežních vodách.

	Norský ministr zahraničí Koht považoval za důležitější zabránit čemukoliv, co připravují francouzsko-britští Spojenci; měl zato, že Německo by jednalo proti Norsku jedině tehdy, kdyby došlo k přímé nepřátelské provokaci.

	Než se však Kohtovy diplomatické snahy mohly převtělit do protestní nóty, Spojenci podle časového plánu provedli akci. V ranních hodinách 8. dubna britské válečné námořnictvo položilo miny u vjezdu do narvického přístavu; Francie a Velká Británie to krátce nato sdělily norské vládě. Hitler toho okamžitě propagačně využil. V okamžiku, kdy jeho válečné lodi pluly ke Skandinávii, hlásil do světa: „Anglie a Francie znásilnily norskou neutralitu. Položily v norských vodách pásma min.“

	Zprávy o položení minových polí zastínily toho dne v Norsku všechno ostatní. V poledne už byl tisk informován o ostré protestní nótě a zbytek odpoledne strávili poslanci Stortingu i členové vlády diskusemi o nové situaci. Snaha odvrátit tuto okamžitou hrozbu zaslepila jak ministra zahraničí, tak i všechny, kteří se měli zabývat nebezpečím, jež teď viditelně hrozilo odjinud. Odpoledne 8. dubna došel totiž norské vládě telegram z Londýna, v němž byla s naprostou určitostí Nygaardsvoldova vláda informována, že v Severním moři bylo spatřeno německé válečné námořnictvo, které dostihne Narviku asi v noci. Krátce nato došla do Osla Ještě další zpráva. Polská ponorka Orzel, proslavená svým únikem z německého obklíčení v Talinu a bojující pod vlajkou Spojenců, potopila u Lillesandu německou dopravní loď Rio de Janeiro. Norské rybářské čluny, které se podílely na záchranných pracích, tu zachránily 1200 německých vojáků. Všichni shodně vypověděli, že byli na cestě do Bergenu, „chránit“ přístav proti anglickému napadení. Ani teď však norská vláda nevydala ještě příkaz k mobilizaci; nepřišlo ji ani na mysl konzultovat tuto zprávu s vládami Velké Británie a Francie. Byla toho dne jako ochromena, jako by Norsko bylo teď ve světě samo, bez přítele, na něhož by se mohlo v těžké chvíli obrátit. Omezila se jen na posílení pobřežní ochrany. Tak skončila politika neutrality.

	Krátce po půlnoci na 9. dubna se vláda narychlo sešla, když došly zprávy, že cizí válečné lodi vpluly do norských vod. V této chvíli se už otřásaly okenní tabule v hlavním městě otřesy dělostřeleckých výstřelů. Nacistický útok na Norsko, připravený pod krycím názvem „Cvičení na Veseře“, byl v plném proudu.

	NĚMECKÝ ÚSPĚCH
A NORSKÝ ÚSTUP

	V noci z 8. na 9. dubna 1940 připlouvalo k norským břehům v šesti útočných vlnách německé invazní loďstvo, aby zaútočilo od severního Narviku za polárním kruhem přes Trondheim, Bergen a Stavanger na západním pobřeží až k jihonorským přístavům Kristiansand a Oslo. Armádní velitelství nasadilo k operaci také 800 bombardovacích a 200 dopravních letadel. Němci se neštítili ani nejpodlejších válečných lstí, jak oklamat obránce přístavů. Do Kristiansandu vpluli pod britskými a francouzskými vlajkami, v Bergenu použili vojáků, ukrytých v nákladních lodích, dávno už kotvících v přístavu.

	Na mnoha místech bylo vylodění hitlerovských oddílů provedeno bez překážek. Trondheimu bylo dobyto bez jediného výstřelu.

	V Bergenu poškodily pobřežní dělostřelecké baterie křižník Königsberg; příštího dne jej letadla britské Royal Air Force potopily.

	Přístavy Kristiansand a Arendal byly dobyty po zlomení několikahodinové obrany. Do Narviku vplula flotila deseti pancéřových křižníků, krytá náhlou chumelenicí, a narazila tu na norské pancéřové čluny Norge a Eidsvold. Německé torpédoborce zahájily dělostřelbu. Norský velitel narvické obranné skupiny odepřel se vzdát. Eidsvoldu se nepodařilo ani zahájit palbu, když byl zastižen třemi torpédy; loď vyletěla do povětří s celou posádkou. Norge zahájil okamžitě palbu na německé útočníky, ale zastihla jej rovněž tři torpéda; po patnácti vteřinách trčela z něho nad hladinu jenom příď.

	Za několik vteřin nato přešli první němečtí vojáci z torpédoborců na narvický břeh. Nejdůležitější úkol mělo německé válečné loďstvo, plující v této době Oslofjordem k hlavnímu městu Norska. Flotila lodí nevezla jen dva tisíce vojáků, ale i tisícovku gestapáků a úředníků okupační správní mašinérie. Útočné čelo, vedené těžkým křižníkem Blücher, se mělo zmocnit hlavního města tak, aby se Němci zmocnili krále s vládou – a zlatého pokladu Norské banky.

	V Oslofjordu hlídkovala této noci bývalá norská obchodní loď, před nedávnem narychlo vyzbrojená k ochraně fjordu, POL III. O 11,45 v noci vzbudil se na svém lůžku kapitán Welding Olsen, probuzen poplachovým signálem.

	„Kapitáne,“ hlásil mu na velitelském můstku poručík Romveit, „z pravé strany jsem zpozoroval skupinu cizích vojenských lodí!“ Kapitán Olsen se předklonil přes zábradlí a přiložil k očím dalekohled; POL III byla teď nedaleko pevnosti Oskarsborgu, střežící příchod k Oslu.

	„Jeden, dva, tři…,“ rozeznal Olsen torpédoborce. „A vpředu těžký křižník!“ POL III byl v tomto okamžiku jedinou lodí, která musila splnit úkol. „Všichni na svá místa,“ zavelel Olsen a palubou se ozval dupot asi dvaceti párů nohou.

	„Varovný výstřel – vzdálenost tisíc metrů. Připravit! Pozor: pal!“ zavelel. Z jediného ústí děla hlídkového člunu zazářil červený plamének. Olsen uslyšel výbuch a sledoval, jak náboj dopadl do vody několik desítek metrů před první lodí. Zadrží tenhle výstřel nepřátelskou skupinu? přemýšlel rychle. Pustím se do boje – za každou cenu, rozhodl se. Čekal s očima upřenýma do dalekohledu. Vteřina… dvě… tři. Z neznámých lodí vytryskly náhlé úzké snopky světla, jež hledaly jeho loď.

	„Cíl německý křižník v čele skupiny, vzdálenost tisíc pět set metrů, náboji protipancéřovými – pal!“ rozkázal ještě, než ho oslepil mocný blesk a POL III začal rychle klesat pod vodu, zasažen torpédem. Baterie Oskarsborgu, upozorněná útokem hlídkové lodi POL III, začala pálit na německé lodi. Spatřil, jak se křižník Blücher v čele skupiny začíná naklánět přídí do fjordu.

	Hrdinský odpor pevnůstky Oskarsborg zastavil německý útok na Oslo alespoň na dobu, než mohly být evakuovány nejdůležitější vojenské a politické instituce z hlavního města. Potopený Blücher zatarasil cestu ostatním plavidlům. Německé jednotky se musely vylodit daleko před Oslem, v Mossu, o dvacet kilometrů jižněji. Než se pěchotě a narychlo shromážděnému letectvu podařilo zlomit odpor pevnosti a než se parašutisté dostali do ulic Osla, opustili král, vláda i norský parlament hlavní město Norska. Vláda vyhlásila narychlo všeobecnou mobilizaci, ale bylo již pozdě. V ranních hodinách 9. dubna obsadily německé námořní i letecké výsadky všechna důležitější vojenská střediska a likvidovaly většinu mobilizačních skladišť. Canarisova výzvědná služba počítala se zapečetěním vysílacích stanic na německých obchodních lodích, jež budou kotvit v norských přístavech. Proto major Leverkuehn, řídící výzvědnou službu ve Skandinávii, vybavil včas obchodní lodi, plující v kritický čas na sever, tajnými vysílačkami AFU; přístroje se vešly do krabičky a nepotřebovaly vysílací anténu.

	9. dubna 1940 kotvil v Oslo obchodní německý parník Vidar. Když na letišti Fornebu u Osla přistávaly časně zrána první skupiny německých letadel, vstoupil na palubu Vidaru muž v civilním obleku.

	„Doveďte mě ihned ke kapitánovi lodi!“ požádal prvního námořníka, s nímž se tu střetl. Za několik okamžiků byl uveden do kapitánovy kajuty. „Jsem pracovník zahraniční výzvědné služby třetí říše,“ prohlásil. „Máte na palubě přístroj AFU?“

	„Ano!“ kývl velitel lodi.

	„Přejímám jej okamžitě!“ ujal se tajný agent práce. V několika minutách navázal spojení s vysílačkou v Hamburku. V hodinách, které následovaly, dokázal vyslat na dvě stě čtyřicet zpráv o stavu bojů v hlavním městě. Zprávy byly nejprve kódovány, potom už co chvíli následovala hlášení nešifrovaná. Zprávy byly v Hamburku okamžitě zasílány do Canarisova štábu a odtud ihned předávány Hitlerovu hlavnímu armádnímu velitelství. „Vůdce si přeje vědět, jak získáváte tato hlášení z Osla?“ volal Berlín hamburskou výzvědnou službu.

	Major Leverkuehn znal spolehlivost svého muže v Oslu: po celou zimu podával odtud přesná hlášení o lodích, které odjížděly do Velké Británie a které pak hamburské letecké velitelství potápělo bombami na širém moři. Nyní se mohl zaručit za spolehlivost zpráv z Vidaru.

	„Majore Leverkuehne, mám vám vyslovit Vůdcovu pochvalu! Zprávy od vás byly opravdu prvním hlášením o stavu bojů v norském prostoru a předčily svou přesností dokonce zprávy, které jsme dostávali během dne od velitelství útočících skupin!“

	Canarisova výzvědná služba se i v Norsku ukázala na výši.

	»DIPLOMATICKÝ ÚKOL«
LETECKÉHO ATAŠÉ

	Vojensky měli Němci v Norsku štěstí. Hitlerův hlavní štáb hlásil: Říše převzala ozbrojenou ochranu Dánska a Norska. Odvetu za britský útok na neutralitu severských států. Politicky se jim zvrtla karta v okamžiku, kdy výstřel z pevnosti Oskarsborgu znemožnil zmocnit se zákonných představitelů země. Německý vyslanec v Norsku dr. Bräuer odevzdal v časných ranních hodinách ministrů zahraničí Kohtovi stejné memorandum, jaké bylo odevzdáno současně i v Dánsku. Předpokládalo se, že Norové, překvapení vojenskou převahou, se podrobí nezbytnosti a najdou cestu k dohodě s okupující mocí. O něco později obdrželo německé vyslanectví text podrobných kapitulačních podmínek: měly zjednat Německu naprostou kontrolu všeho, co mohlo přispět německému válečnému hospodářství.

	Hitler vůbec nepočítal se situací, že by Norové odepřeli jakoukoliv spolupráci. Byla to Achillova pata německého plánu. Poskytla norskému odporu potřebný předstih.

	Vyslanec dr. Bräuer se snažil během dopoledne 9. dubna 1940 navázat opět kontakt s norskou vládou, aby jednal o schválení německých podmínek, ale v ministerstvu zahraničí zastihl jen spojku, mladšího úředníka. Slíbil, že vyslancovu žádost předá na příslušných místech. Král a vláda v této chvíli prodělávali spolu s armádou ústup na sever: cesta byla značena nelítostnými nálety Goeringova letectva.

	Krátce po návratu do ambasády ohlásil se u vyslance Bräuera naléhavě letecký atašé Spiller.

	„Podařilo se vám navázat kontakt s králem?“ zeptal se mladý nacista šéfa Vyslaneckého úřadu.

	„Obdržím teprve zprávu. Král už rozhodně není v Oslo.“

	„Mám zprávy daleko přesnější. Král a ministerský předseda jsou nyní v Hamaru. Musíme je dostat – za každou cenu.“

	Bräuer jen nasucho polkl. Byl diplomatem předribbentropského období a nebyl ani členem strany. Mladý letecký atašé patřil k spolehlivým nacistům; Bräuer věděl, že Spiller o něm pravidelně podává do Německa zprávy. „Co chcete dělat? Jsme tu přece jako diplomaté.“

	„Jsem příslušníkem letectva třetí říše, pane vyslanče. Dnešní situace si žádá zcela jiné řešení. Je vám přece jasné, že musíme zajmout politické představitele Norska!“

	O hodinu později startovala z letiště Fornebu skupina německých bombardérů na sever k Hamaru. Nedaleko Hamaru seskočila z letadel skupina parašutistů, vedená Spillerem, aby se zmocnila norského krále a vlády. Seskok byl včas zpozorován: Obrněné vozy, ve kterých odjížděl král a ministerský předseda Nygaardsvold s několika členy vlády, vyjely okamžitě na sever k Elverumu. Německý parašutistický oddíl, který se vydal v jejich stopách, byl 9 dubna navečer norskými silami obklíčen a rozdrcen. Pro leteckého atašé Spillera to byl jeho poslední „diplomatický úkol“. Nyní musila přijít na pomoc řadová německá diplomacie.

	Politická situace v Oslo se však během posledních 24 hodin od základu změnila.

	Quisling na scéně

	Vidkun Quisling odhadl svůj čas. Už 8. dubna, v předvečer nastávajícího útoku, rozdávali příslušníci jeho „Nasjonal Samlingu“ na ulicích v Oslu letáky; Quisling v nich prorocky ohlašoval „úsvit velkého dne“.

	Myšlenka, že by Quislingův převrat pomohl Němcům zmocnit se Norska, byla v této chvílí dávno pohřbena. O praktické stránce „Cvičení na Veseře“ věděl Quisling stejně málo, jako kdokoliv jiný. Quisling však znal nepochybný Hitlerův úmysl okupovat Norsko – a byl rozhodnut pomáhat. Nyní před ním stálo štěstí – a mělo pouze jednu tvář: převzít politickou moc, Quisling nebyl mužem, který by si liboval v subtilnostech. V této chvíli se rozhodl zmocnit se vršku pyramidy. Měl v hotelu Continental v Oslu štáb svých věrných a centrálu, odkud byl ve spojení s Rosenbergovým důvěrníkem. Teď usedl za stůl a začal sepisovat „proklamaci k norskému lidu“. Sestavil i seznam členů své vlády, aniž by se se všemi kandidáty předem dohodl, zda nabízenou funkci přijmou. Dva důstojníci, kteří se měli stát ministry, bojovali místo toho raději se svými jednotkami proti okupantům. Ale i někteří staří členové „Nasjonal Samling“ přijali jmenování jen váhavě, zatímco jiní překvapeni odmítli.

	Quislingovi se podařilo navečer 9. dubna 1940 proniknout do rozhlasové stanice v Oslo a pronést odtud svou proklamaci. Pomohli mu Rosenbergův pomocník Scheidt a plnomocník velkoadmirála Raedera, kapitán Schreiber. „Nygaardsvoldova vláda je svržena,“ prohlásil. „Vyzývám všechny dobré Nory, aby spolupracovali se mnou a mou vládou, která chce být v nejlepších vztazích s novým režimem, jenž dnešního dne převzal správu Norska.“

	Od té chvíle každý Nor věděl, jak se po nejbližší léta okupace ke Quislingovi zachovat. Většina posluchačů jej od toho okamžiku měla za Hitlerova muže.

	KONEC STARÉHO DIPLOMATA

	Vyslanec Bräuer se o Quislingově projevu v rozhlasu dozvěděl až 10. května ráno od svého tiskového atašé. Letecký atašé Spiller se nevrátil a starému diplomatovi bylo jasné, že plán zmocnit se norského krále a vlády ztroskotal. V té chvíli se ozval na jeho stole telefon.

	„Tady je plnomocník ministerstva zahraničí. Král Haakon VII. je ochoten setkat se s vámi, pane vyslanče, dnešního dne na neurčitém místě kdesi v Norsku – za předpokladu obvyklých opatření, které v takových případech třeba vzhledem k probíhajícím bojům provést. Vládní vůz přijede před německé vyslanectví přesně o 12. hodině.“

	Vyslanec Bräuer neměl o Quislingovi z Berlína žádné instrukce. „Nasjonal Samling“ byla v jeho očích bezvýznamnou okrajovou frakcí, jež neměla v parlamentě vůbec poslance a prohrála všechny volby posledních let. Byl to však Černý Petr této hry.

	„Spojte mě okamžitě s ministrem Ribbentropem!“ dal příkaz telefonní ústředně vyslanectví.

	Ministr Ribbentrop byl už o rozhlasovém projevu Quislingově zpraven; Bräuer mu svěřil své pochybnosti: podle vyslancova názoru nebude pro krále přijatelné, aby schválil Quislingovu listinu celkem neznámých členů nové vlády. Bräuer chtěl docílit od krále aspoň schválení Quislinga jako ministerské ho předsedy. O jednotlivých ministrech by se jednalo v druhém sledu.

	„Nemohu sám vyřešit situaci a podám ihned výklad Vůdci. Posečkejte u telefonu,“ dal mu příkaz Ribbentrop, „spojím vás přímo!“

	Po několika minutách uslyšel v sluchátku Hitlerův hlas.

	„Pane vyslanče, slyšel jsem o vašich názorech. V této situaci je naprosto nutné podporovat vládu Vidkuna Quislinga a žádat její schválení králem!“ rozhodl jednoznačně Vůdce. „Od této chvíle jmenuji vás říšským zplnomocněncem v Norsku!“

	Rozhodnutí ztížilo Bräuerovu situaci při audiencí u Haakona VII. Byl se zavázanýma očima dovezen vozem do Elverumu. „Neodmítl jsem navázat opět s vámi kontakt, pane vyslanče!“ prohlásil norský král. V očích starého muže mohl Bräuer číst únavu, napětí a nedostatek odpočinku posledních třiceti šesti hodin, hlava země však hovořila hrdě a důstojně. „Naše setkání má za účel zjistit možnosti situace, eventuálně možnost přerušit nepřátelské akce během vzájemných jednání.“

	„Mám zato, že nová situace v Oslo by měla vést k uznání Quislingovy vlády!“ V králových očích při Bräuerově prohlášení nervózně zaškublo. Zřejmě už byl tedy varován. Nakonec se ještě domnívá, že s myšlenkou Quislinga přicházím já. „Snad by bylo možno jednat o jednotlivých členech vlády…,“ zakoktal zkušený diplomat. „Quisling byl přece už ministrem – – –“

	Haakon VII. vztáhl ruku k naprosto odmítavému gestu. „Nejsem naprosto ochoten, pane vyslanče, potvrdit jako ministerského předsedu muže, kterého by norský lid nikdy neschválil – a kterého by ve svobodných podmínkách rozhodně odmítl!“

	Dr. Bräuer věděl, že je to konec audience i jeho kariéry.

	NORSKO NESKLÁDÁ ZBRANĚ

	Quislingův večerní projev v rozhlase 9. dubna 1940 vyvolal mezi Nory značný zmatek. Vláda neměla k dispozici dostatečně silný vysílač, aby se celá země dozvěděla, že Norsko pokračuje v boji. Přesto většina mužů ve zbrani Quislingovy výzvy k demobilizaci neuposlechla a bojovala v řadách norské armády dál.

	V Elverumu se sešel Storting, který odhlasoval Nygaadsvoldově sociálně demokratické vládě na období mimořádné situace plné moci.

	„Norští občané,“ promluvil k lidu král ze stanice v Nybergsundu. „Neskládáme zbraně – země bojuje dál proti nikým nezvanému okupantu naší země, bojuje dál proti německému nepříteli až do konečného rozhodnutí. Jmenuji současně vrchním velitelem všech norských ozbrojených sil plukovníka Otto Rugeho, kterého povyšuji na generála. Žádám vás, abyste poskytli norským bojujícím jednotkám všechnu pomoc, kterou v této chvíli naše země k svému boji potřebuje. Zůstanu s bojující armádou a se zákonnou vládou. Norové, v boj!“

	Úloha generála Rugeho nebyla v té chvíli záviděníhodná. Měl čelit nejmohutnější armádě Evropy, jež měla už zkušenosti a zisky z anšlusu Rakouska, ze zlomení Československa i z dobytí Polska a která nasadila do bojů v Norsku šest silně motorizovaných pěších divizí a na 1000 letadel; proti nim bojovalo špatně vycvičené miliční vojsko. Norská armáda byla nedostatečně vyzbrojena, nebyla zformována k boji a byla vlivem politické situace dezorganizována. Celkem měl Ruge k dispozici 95 letadel starých typů.

	Generál Ruge vybudoval nejprve v Gudbransdalu hlavní obranné linie; Norům se dařilo po tři týdny brzdit postup německých vojsk. V Namsosu a Åndalsnesu na západním pobřeží, které Norové drželi stále jako předmostí, se 22. dubna vylodily britské jednotky a byly ihned nasazeny proti nepříteli. Postup Němců byl sice zpomalen, ale ne zaražen. Přes dobrou výzbroj a výcvik nestačil počet Britů k úspěšné pomoci. Obě předmostí byla likvidována v prvním květnovém týdnu, kdy britské jednotky dostaly příkaz k ústupu. Kolem 7. května musel generál Ruge ustoupit z Trøndelagu a v dalších dvou týdnech byl definitivně zlomen odpor na jihu Norska. Zbytky norských jednotek buď skončily v zajetí, nebo se stáhly do hor. Jen nepatrné části se podařilo proniknout na sever k Narviku; zde se podařilo zmobilizovat včas více vojska. Norské obraně tu pomáhal i obtížný terén.

	1. května 1940 vylodily se u Narviku anglické a francouzské jednotky a 5. května přišla další posila čtyř praporů polské pěchoty, jimž se podařilo spolu s norskými jednotkami dobýt 28. května město zpět. Němci však mezitím pronikli od jihu a 10. června se znovu zmocnili přístavu pozemním útokem. V té době už rozvinuli na západní frontě ofenzívu proti Holandsku, Belgii a Francii a francouzská armáda byla poražena mezi Marnou a Loirou. Mužstva bylo potřebí na evropské frontě. Britské velení proto přerušilo akce v Narviku a evakuovalo odtud britské oddíly. Základní podmínkou úspěchu evakuace bylo zachování tajemství a Norové musili ji hrdinně krýt. Poslední boje se odehrály mezi 7. a 15. červnem, kdy byl dobyt poslední důležitý přístav na severu Norska, Tromsø, v němž po poslední čtyři týdny sídlil král a zákonná vláda.

	Když generál Ruge oznámil, že už nemůže vládě v Tromsø zaručit bezpečnost, vydal norský král Haakon VII. v den 35. výročí dne, kdy Norsko získalo neodvislost, 7. června 1940, provolání k národu a přijal nabídku britské vlády k odsunu do Anglie. Na lodi Devonshire odjela toho dne kromě Nygaardsvoldovy vlády i královská rodina a podstatná část generálního štábu. Generál Ruge zůstal na vlastní žádost v Norsku a z pověření vlády jednal o kapitulaci norských jednotek. 10. června 1940 ustaly všechny větší boje. Řadoví vojáci a poddůstojníci byli po složení zbraní propuštěni. Generál Ruge a mnozí důstojníci byli vzati do zajetí a zavlečeni do koncentračních táborů.

	DVOJÍ TVÁŘ NORSKÉHO VLASTENCE

	Když v květnu 1940 vjely německé tanky i do údolí Måny ve středním Norsku, věděl Jomar Brum, technický ředitel Norsk Hydro ve Vemorku, že se musí jasně rozhodnout, jakou taktiku nadále zvolí. Byl Jössing, norský vlastenec a odpůrce kolaborantského Quislinga. Jméno těmto norským bojovníkům odporu dal Jössingfjord, kde byl potopen německý Altmark.

	Norsko ještě na severu bojovalo ze všech sil u Narviku. Když armáda musila přijmout kapitulaci, považoval Jomar Brum i nadále krále Haakona VII. a Nygaardsvoldovu vládu v emigraci za zákonnou vládu Norska a za jeho svobodné mluvčí. Chtěl pomáhat ze všech sil těm, od nichž mohl čekat v budoucnu svobodu své země. Boj nebyl skončen – teprve začínal.

	Byl rozhodnut nedělat v Norsk Hydro nic, čím by přispěl k posile Německa, jež si z Norska zřídilo levný zdroj a surovinovou základnu pro své válečné hospodářství.

	Nechtěl-li vše ve Rjukanu okamžitě vzdát a uprchnout, musil se snažit zevně s Němci a jejich jmenovanými důvěrníky v továrně na vodík a těžkou vodu vyjít. Náhlý útěk by ohrozil rodinu a připravil jej na léta o jeho nejbližší. Snad si takto opatří spíš informace, k nimž by neměl přístup. Jednou mohou být prospěšné.

	Ve vemorkské továrně se v nejbližších dnech objevil nový treuhänder, inženýr-chemik z IG Farben.

	„Kolik se tu ročně vyrobí těžké vody, pane řediteli?“ obrátil se na Jomara Bruma při prvním setkání.

	Tenhle základní údaj o výrobě přece IG Farben dávno znají! Jomar Brum nepohnul jediným svalem v opálené tváři. „Zhruba 120 kilogramů!“ sklonil lehce hlavu.

	„Je potřebí okamžitě zvýšit výrobu aspoň na tisíc pět set kilo!“ Určitými technickými úpravami výrobního procesu se dá zvýšit výroba těžké vody na úkor výroby vodíku, uvažoval rychle technický ředitel. „Sotva to bude možné,“ namítl, „bylo by potřebí provést ve Vemorku další investice.“

	„Jsem přece také technik!“ řekl rozhodným hlasem treuhänder. „Radím vám, abyste raději rychle přemýšlel, jak příkaz uskutečnit, pane řediteli, je mi známa cesta, jak toho docílit i bez nových investic: Změnou koncentrace.“

	Bylo nutno uposlechnout. Za týden měl úřední jednání v Oslo. Navečer, když v zatemněném hlavním městě zotročeného Norska mžikala zastíněná světla pouličních lamp, zaklepal u dveří malého bytu na Karl Johans gate nedaleko přístavu. Bydlil tu dávný přítel; Brum tušil, že má spojení k Intelligence Service.

	„To jsou velmi cenné informace, Jomare,“ stiskl mu na rozloučenou ruku Nor, který už pracoval v podzemním hnutí. „Je dobře, že zůstáváš na svém místě. Teď musíme zůstat ve spojení!“

	Druhého dne se zpravodajská služba ve Velké Británii dozvěděla, že Hitler požaduje z Norska dvanáctkrát víc těžké vody. V té době měla i další bezpečné zprávy, že v Německu intenzívně pokračují práce na rozbití jádra atomu.

	Zájem o podzemní zásoby těžké vody v Norsk Hydro rychle rostl.

	Těžká voda v Hitlerových rukách se stala světovým nebezpečím!

	MLADÍ RADISTÉ PŘI PRÁCI

	Mladí Norové Sverre Midtskau, Per Jacobsen, Björn Rörholt a Knut Haukelid se spřátelili v dubnových a květnových dnech 1940. Prodělali s norskou armádou boje s Němci u Haugsbygdy a ústup k severu.

	Mladí Norové žili teď u rodičů v Oslo. Vrátili se domů ze ztracené války ke způsobu života, jenž byl rozbit na kusy. Teď už nebyla poražena jen jejich zem, ale půl Evropy. Jejich zoufalství se mísilo se vztekem na okupanty, ale nevěděli přesně, co by měli proti nim dělat.

	V červnu 1940 zazvonil u Haukelidova bytu Sverre Midtskau.

	„Je Knut doma?“ zeptal se matky, která mu přišla otevřít.

	„Je, ale leží. Prodělal těžký zápal plic,“ dodala tiše. „Pojďte dál, Sverre. Bude jistě mít radost!“ V Knutových očích zazářilo, když spatřil kamaráda z nedávných bojů.

	„Jedu do severního Norska, Knute. Nechceš jet se mnou?“ Haukelid jen pokrčil rameny. „Jsem slabý jako moucha, Sverre.“

	„Možná, že tam by ses zotavil,“ zahrál Sverrovi na tváři úsměv. „Třeba si i vyjedeme dál!“ Haukelid se rozkašlal. Na šátku se objevila malá temná skvrna.

	„Chápu, Knute. Tak dělej, ať jsi zas v pořádku, až se vrátím. Nějaký dáreček přivezu – uvidíš,“ podal mu ruku Midtskau.

	„Až mi bude líp, vyjedu si do chaty u Langesa, Sverre. U jezera a rybářského prutu mi bude líp.“

	Haukelid strávil léto u vody v horách. Slunce a vzduch mu vrátily sílu.

	Jednoho zářijového dne sešel se stráně k chatě Per Jacobson.

	„Jedu za tebou z Oslo, musíš hned zpět, Knute. Sverre Midtskau se vrátil z Anglie a potřebuje, abys mu pomohl.“

	Sverre Midtskau byl dopraven z Anglie do Norska ponorkou ještě s jedním inženýrem a radistou. Jejich společným úkolem bylo zřídit bezdrátovou vysílačku v Trondheimu a v Oslo. Ponorka vyplula na hladinu v hluboké noční tmě asi tři a půl míle od norského ostrůvku v sousedství Plorö; k břehu dopluli v malém gumovém člunu a rybáři jim poskytli útulek i pomoc, než se mohli vydat bezpečně k cíli své cesty. V Oslo nikdo kromě členů Midtskauovy skupiny nevěděl, že pobyl dva měsíce mimo Norsko – v Anglii. Skupina radistů v Oslo pracovala jen v noci. Haukelid a Jacobsen vycházeli večer s batohem do neobydlených oblastí a lesů kolem hlavního města. Vysílací stanice, ne větší než krabička na máslo, pracovala jen na střídavý proud. Nesměli použít chat. Stavěli si příkrovy ze smrkových větví nebo pracně hloubili zákopové skrýše v zemi. Zprávy, jež vysílali, zachycovaly náladu Norů, německé zákroky, Quislingova prohlášení, pohyby vojsk i dopravu materiálu po železnici nebo z přístavů. Nikdo z nejbližších se nesměl dozvědět o jejich činnosti. Proto šli ve dne za svou pravidelnou prací. Padali únavou. Nemohli se přesvědčit, zda jejich zprávy někdo ve Velké Británii přijímá. Přesto neustávali. Vojenská situace Spojenců byla po pádu Francie bezvýchodná. Británie vytrvávala sama v boji proti Hitlerovi. Spolu s malými skupinami Spojenců, jež unikly z poražených zemí, bylo ostrovní království posledním místem obrany, jež v Evropě odolávalo.

	CO CHTĚJÍ NACISTÉ V NORSKU?

	Okny královského paláce nad Karl Johans gate dopadalo zářijové slunce.

	Říšský komisař v Norsku Josef Terboven uvítal hitlerovským pozdravem šéfa gestapa v Oslu Fritze Fehmera k pravidelnému hlášení.

	„Myslím, že máme za sebou to nejhorší, milý Fehmere,“ usmál se za skly svých brýlí Terboven. „Půl roku v Norsku. O Quislinga nebylo možno se opřít. V dubnu byl spíše překážkou na cestě k Norům.“

	„Školení v říši – – – –“

	„Mu určitě neuškodilo. Teď musí z »Nasjonal Samling« udělat aspoň zdání masové strany. Přijímat členy a zase členy – dát jim jakékoliv výhody – a ovládnout ty pozice dole. Za chleba koupíte člověka všude, Fehmere, i v Norsku.“ Pohlédl na tvář šéfa gestapa a četl v ní i svou situaci. „Ano, je pravda, že jsme nenašli nikoho, kdo by chtěl opravdu upřímně spolupracovat – jen Quislinga; období »rady správců« tedy skončilo. Teď budeme vládnout po svém, ale s Quislingem. Dáme jeho Národnímu hnutí opět účast ve vládě. Musíme mít smysl pro politickou dynamiku, soukmenovce Fehmere! To, co potřebujeme pro naše válečné úsilí, bude nám v Norsku zabavovat Quisling, jeho lidé budou provádět, co nebudeme chtít přímo nařídit,“ usmál se říšský komisař. „Jaká je situace…?“

	„Norové si za tento půl roku prodělali období poraženectví, tísně a vyčkávání, ale řada hospodářských činitelů už s námi spolupracuje. Ne snad otevřeně, ale aspoň tak, že neodmítají pracovat pro účely říše – například při stavbě naší ponorkové základny v Trondheimu. Političtí aktivisté se ovšem vyskytují vlastně jen u Quislinga.“

	„A vztah k Londýnu?“

	„Král a vláda v emigraci – to si musíme otevřeně přiznat – jsou pro převážnou většinu Norů představiteli země. Proklamace ze 7. června…“

	„Vydáme prohlášení, kterým jejich postavením otřeseme. Opustili zem v nejhorší chvíli. To vyjasní situaci. Bude-li to v budoucnu potřebí, poskytneme Quislingovi třeba i výkonnou moc…“

	„Mohu jen soudit z toho, co se nám podařilo dosud prokázat, pane říšský komisaři. Norové už zase zvedají hlavy. Denně snad každý poslouchá BBC. Lidé utíkají přes švédské hranice nebo se pokoušejí dostat se mořem do Anglie. Vznikají střediska odporu – kdekdo musí vydávat nějaký ilegální časopis, třebaže ho tiskne na koleně. Teď jsme však zachytili stopu časopisu »Vi vil ha et land« – Chceme svou zem – a ten je rozmnožován na dokonalém stroji. V Oslo jej prý kolportují zrána v každé škole a v každé továrně.“

	„A to je nemůžete chytit? K čemu vás tedy na Victoria Terrasse mám?“

	„Postupně je chytíme,“ pokrčil rameny šéf gestapa. „Dělám, co mohu. Jedno je však u těchhle Norů neuvěřitelné: zevně naprostá korektnost – a uvnitř neuvěřitelná odvaha. Provádějí takové kousky, jako by ztratili dočista rozvahu. Ani pro maličkost neváhají nasadit život.“

	Šéf gestapa si vzpomněl, jak ztratil před měsícem své nejlepší dva muže: použili taxi, když jeli pro jednoho z ilegálních pracovníků do chaty nad Oslofjordem. A taxikář, který pochopil, koho veze a proč, neváhal svrhnout svůj vůz i s cestujícími do strže. Obětoval život, třebaže ho doma čekala žena s dvěma dětmi.

	„Milý Fehmere, nezapomeňte, že máme před sebou nejčistší germánskou rasu – takřka její pravzor,“ pousmál se Terboven. „Po válce snad nám tyhle skvělé jejich vlastnosti pomohou vytvářet širší, celogermánskou vlast po celé Evropě. Teď je ovšem musíme držet na řetězu, jak můžeme. Máte vězení v Möllergate, máte tábor v Grini a můžete mít i další; Quisling si zřizuje své úderné oddíly a vlastní policii. Vyzkoušíme všechno: od slibů k podplácení, od výhrůžek k násilí, milý Fehmere. Od vybudování pangermánské Evropy nás nesmí nic odradit.“

	ČERSTVÉ NOVINY Z LONDÝNA

	„Musím zase do Anglie,“ obrátil se Sverre Midtskau na Knuta Haukelida v pozdním podzimu 1940. „Zatím neustále vysíláme, ale nemáme jedinou zprávu, která by potvrzovala naše hlášení.“

	„A jak tam dojedeš?“

	„Pojedu na rybářské šalupě z Vestlandet. Už je to dohodnuto.“

	„Dáš nějaké znamení?“

	„Poslouchejte BBC. Navážu-li spojení, požádám o vysílání smluveného hesla: Nad Oslo zítra polojasno.“

	Per Jacobsen i Knut Haukelid vysedávali teď večer co večer v bytě rodičů a poslouchali norské večerní hlášení londýnského rozhlasu.

	Koncem října vyskočil Knut Haukelid radostí ze židle, ale hned se ovládl. „Nad Oslo zítra polojasno. Nad Oslo zítra polojasno!“ opakoval hlas v norském vysílání z Londýna. Sverre Midtskau se vrátil do Norska letadlem v prosinci 1940. Jeho přátelé jej čekali u jezera Langesae, ale letadlo ho shodilo o sto kilometrů dál. Nakonec se sešli v ilegálním bytě v Oslo.

	„Tady jsou předvčerejší Times, chlapci!“ vyňal Midtskau z kapsy londýnský deník. „Kdo má zájem o novinky…“

	„Výborně!“ napadlo Pera Jacobsena. „Aby Němci viděli, že se nebojíme, vystavíme Times na stůl v Aulakjelleru!“

	Než se podařilo gestapu časopis z Aulakjelteru odstranit, prošlo kolem čísla právě přivezeného londýnského deníku několik set obyvatelů Oslo. Odvaha neznámého cestovatele vzbudila senzaci a dodala sílu jössingům v Oslo.

	Midtskau svěřil Haukelidovi nový úkol.

	Knut využil večerního klidu, aby si pohovořil s otcem, vedoucím velké stavební firmy v Oslo.

	„Čekají vás prý těžké peníze v Trondheimu?“ naťukl zlehka.

	„Necháme je klidně čekat, Knute. Nabízejí nám stavební dozor nad stavbou ponorkové základny v Trondheimu, je toho za několik miliónů.“ Aage Haukelid svraštil čelo: práce teď nebylo mnoho, ale v jeho podniku ani šéf firmy nechtěl podepsat přijetí objednávky.

	„A co když by bylo dobře vědět víc právě o téhle práci? Slyšel jsem, že Němci pracují v Trondheimu na vysoké obrátky. Přeměňují přístav v obrovskou námořní základnu.“

	Aage Haukelid pohlédl do modrých očí svého syna. Prostý a jednoduchý, tak až dosud otci připadal. Záliba pro pobyt v přírodě ho odváděla od skutečného života. Nyní se v synově zraku skrývala odpovědnost. Vypadá jako lovec nebo rybář, ale ve skutečnosti je z rodu chladně uvažujících bojovníků.

	„Dobrá. Zítra promluvím se šéfem. Myslím, že dozor nad stavbou převezmeme, Knute.“

	„Rád bych tam nějakou dobu pracoval, táto. Má to své důvody…“

	Aage Haukelid chvíli mlčel. „Dobrá, Knute, na tvé riziko – zařídím.“

	Knut Haukelid pracoval na trondheimské ponorkové základně čtyři týdny jako stavební inženýr, třebaže neměl kvalifikaci. Znal německy jen několik slov a snažil se nepřijít s německými inženýry vůbec do styku. Denně však mohl podávat po spojce o práci na ponorkové základně a o pohybu lodí informace bezdrátové stanici, která pracovala v Bymarce, v okolí Trondheimu.

	„Knute,“ vzal jej jednoho dne stranou na stavbě Aage Haukelid. „Němci budou prověřovat lidi, kteří tu z našich pracují. Vzali si za záminku, že prý některé práce nejsou prováděny odborně.“

	„Rozumím. Musím tedy zmizet. Ale kdybych měl opravdu inženýra, tatínku…?“

	Aage Haukelid kývl. „To už je přijatelnější. Umí německy?“

	„Myslím, že ano.“

	„Tak ho přiveď!“

	Knut Haukelid se obrátil na přítele ze skupiny Hauga Hamströma. Inženýr Hamström přijal. Pracoval na trondheimské ponorkové základně až do příštího podzimu. Ani radista skupiny nevěděl, kdo opatřuje přesné informace o rozsahu stavebních prací – a o německých ponorkách, které z Trondheimu odplouvají.

	ÚNOS QUISLINGA?

	Nápad zmocnit se Quislinga vznikl v hlavě Björna Rörholta, který byl spojkou mezi skupinou v Oslo a v Trondheimu.

	„Uneseme ho do Londýna a budeme jej tam na Piccadilly Circus ukazovat za korunové vstupné,“ navrhl zpola žertem, zpola vážně. „Peníze dostane fond norských bojovníků za svobodu.“

	Max Manus, asi třiadvacetiletý světlovlasý chlapec, který už procestoval jako pašerák zbraní, montér a námořník celou Jižní Ameriku, byl skvělý organizátor: Zakousl se do nápadu, protože právě v této době bylo potřebí utvrzovat sama sebe v přesvědčení, že člověk něco dělá – taková beznaděj byla v obecné situaci na spojenecké frontě. Nestačilo mu, že jeho zásluhou začal v Oslo vycházet první tištěný ilegální časopis; únos Quislingův považoval v této situaci za příležitost ukázat světu sílu norských jössingů. Za několik dní zaopatřil pro skupinu pokoj v ulici Erlinga Skjalgsona, odkud vedla okna přímo ke Quislingovu sídlu.

	Skryty za záclonami, pozorovaly teď dva či tři páry mladých očí dalekohledem všechno, co se v Quislingově sídle děje.

	Příjezdy nenáviděného kolaboranta i jeho odchody z pracovny zaznamenávali do denních grafů.

	„Dnes v noci nás jeden z přátel napojí na Quislingovu telefonickou linku!“ hlásil o čtrnáct dní později Björn Rörholt. „Mám dobré spojení v telefonní centrále – a budeme odposlouchávat každý hovor.“

	„Quisling používá velkého černého opla. Vypátral jsem, že na Bygdöy Allee je v garáži jedné vily úplně stejný vůz – a málokdy ho používají. Už jsem se seznámil s domovníkem!“ přispěl Per Jacobsen.

	„To už je něco! Teď jen vypátrat, kdy si objednává Quisling vůz, abychom ho mohli sebrat do našeho.“

	„A co uniformy německé policie a hirdu? Bez quislingovské osobní stráže náš milý Vidkun mezi Nory nevyjde – asi ze strachu. A německá policie doprovází vždy vůz.“

	„Zařídím!“ převzal starost Björn Rörholt. „Do týdne budou uniformy.“

	„Chlapci, nikdo by si víc nepřál než já, aby tenhle kousek vyšel,“ zchladil nadšení nejzkušenější muž skupiny, Sverre Midtskau. „Promyslili jste vůbec, jak byste dopravili Quislinga do Londýna, i kdyby se to všechno podařilo? Dnes se těžko dostane přes velkou louži člověk, který jede sám – ale jak to chcete udělat s křiklounem Quislingova typu? Dopravíte ho tam s roubíkem a svázaného, nebo ho chcete omámit nějakou drogou, aby se probudil až v kleci na Piccadilly?“

	„Tohle všechno je, jak vidím, zcela vedlejší,“ uchichtl se drobný Kolbein Lauring, který nikdy nepostrádal smysl pro humor. „Já si myslím, že by nám nakonec Winston Churchill nedovolil vybírat vstupné!“

	HLAVOU PROTI ZATEMNĚNÍ

	Šli po zmrzlém sněhu oklikami z Oslo tři hodiny, zastavovali se, aby se přesvědčili, zda je přece jen někdo nesleduje, a potom se s batohy plnými papíru plížili dál. Konečně chata!

	Opálený Max Manus otevřel těžký zámek. Kolbein Lauring, připraven okamžitě se chopit pistole, se ještě rozhlédl po okolí, než za sebou pečlivě zasunul zástrčku dveří. Když se ocitli v úplné tmě, sáhl Manus po zlodějce a nechal světlu klouzat po podlaze až k místu, kde ležela hromada hrubých polen. Lauring je rychle odklízel, aby se dostali ke sklepnímu vchodu. Zvedli těžký příklop a sestoupili do sklepní jámy. Pečlivě zabalen ve voskovaném plátně tu stál rozmnožovací stroj.

	„Tohle únorové číslo »Vi vil ha et land« už bude šesté. Fehmer prý šílí, když se zas někde najde exemplář. Zatím se jim na Victoria Terrasse nepodařilo zachytit jediného kolportéra!“

	Max Manus se zachvěl vnitřním chladem. Nebyl si jist, zda by vydržel mučení na gestapu, kdyby ho dopadli. Co byla celá jeho divoká minulost pašeráka zbraní v jižní Americe, co bylo peklo opilých rvaček v Laguna Verde, jež končily na nůž, proti metodám černých vrahů z gestapa? Co bylo vězení, v němž člověk ležel ve Valparaisu na zemi svázán do kozelce, protože se bránil kladivem proti opilému vrahounovi, co to všechno bylo proti metodám gestapa z Möllergate nebo z Victoria Terrasse? Je líp se zabít než něco prozradit – ve smrti si je člověk jist aspoň sebou samým. Svým mlčením.

	Celé odpoledne tiskli Chceme svou zem – »Vi vil ha et land«.

	V jiné skupině, kde byl Max Magnus také zapojen, vysílali mladí Norové denně zprávy o stavu práce a o pohybech lodí v německé ponorkové základně v Trondheimu. Duší této skupiny byl Sverre Midtskau. S čím většími potížemi se potkávali, tím víc jako by před nimi vyrůstaly obrazy dalšího velkého úkolu: zmocnit se nenáviděného Quislinga…

	Lauring s Manusem opouštěli chatu už za soumraku. Únorové dny jsou v Norsku krátké. V batohu nesli pět set čísel »Vi vil ha et land«. Navrchu bylo roští, jímž teď lidé v Oslo z nedostatku uhlí topili. Pod časopisem leželo šest pistolí. Na nástupišti tramvaje se Manus s Lauringem rozloučili. Manus vstoupil do vozu a málem se srazil s německým vojákem, zavěšeným do Norky. Změřil ji pohrdavě. Tenhle typ je prodejný všude. Žijeme na polohladové příděly – a tahle se možná prodá za večeři v Carltonu.

	Uložil doma tlumok do lůžka a přehodil přes něj pokrývku. Rodina zasedla k večeři. Zvonek se několikrát ostře ozval. „Podívej se, kdo to je!“ řekla synovi klidně paní Manusová. Zvedl se a otevřel dveře v předsíni. Stálo tu šest mužů. Hleděl do hlavní revolverů. Dvě, tři vteřiny bylo jeho vědomí jako ochrnuto. Potom začal mozek opět pracovat. Tlumok a zbraně. A ilegální časopis. To ostatní mi nemohou dokázat, ale i tohle stačí. Mučením ze mne dostanou údaj za údajem i plán únosu Quislinga do Londýna. Trondheim a Midtskauovu cestu z Velké Británie. Vysílačku. A jména kamarádů „Potřeboval bych na záchod,“ pokusil se získat čas, když už gestapáci prohledávali byt. Pohrdlivé úsměvy. Objevili teď v posteli tlumok s ilegálním časopisem a jako přátelé si nad rodinným stolem prohlíželi číslo, vonící čerstvou barvou. »Vi vil ha et land.« Budeš jí mít, tu svou zem, znamenal jejich úsměv, ale bude nad tebou.

	Max Manus vytušil svůj osud. Za žádnou cenu nesmím zradit. Obrátil se ke stěně a ukázal k obrazu Slunce nad Fjordem: „Podívejte se!“ podařilo se mu upoutat jejich pozornost. V tom okamžiku se vrhl hlavou proti zatemnění a prorazil oknem. Manusovi bydlili v prvním poschodí. Někdy se bál skočit z takové výšky i do vody. A teď byla pod ním tvrdá, zmrzlá půda Norska. Když dopadl, projela jím hrozná bolest. Pak ztratil vědomí.

	ZÁTAH V TRONDHEIMU

	„Musíme je dostat za každou cenu!“ zuřil šéf gestapa Fritz Fehmer v úřadovně na Victoria Terrasse. „Vysílají z okolí Oslo i z Trondheimu – a na stejné vlně. Spojte se okamžitě se služebnou v Trondheimu. Někde ta vysílačka musí být. Ať tam prohlédnou zítra ráno každého člověka, který se vrací z Bymarky do města. V Oslo by nám na zátah kolem celého města nestačili lidé. Mezi Trondheimem a Oslo musí být nějaká spojitost. A až najdeme vysílačku, najdeme snad i muže, který si troufl přivézt z Londýna noviny a vystavit je v Aulakjelleru!“

	Druhého dne časně zrána stáli v ulicích na obvodu Trondheimu nenápadní muži, ukrytí za dveřmi domů.

	O hodinu později chytili radistu skupiny. Vracel se z Bymarky do přístavu po nočním vysílání a v batohu měl malou krabici s vysílačkou.

	Po dvou hodinách mučení vyšlo z jeho úst jméno Sverra Midtskaua a tří mužů z trondheimské ilegální skupiny. Nevěděl naštěstí, že Midtskau byl ilegálně dvakrát mimo Norsko.

	„Kdo vám dodával zprávy pro vysílačku?“

	„Dostával jsem je psané tiskacím písmem pod dveře bytu!“

	„Jména!“ mučili jej drcením nehtů.

	„Nevím!“ hlesl radista a upadl do bezvědomí. Vzkřísili jej vodou.

	„Jména!“ Gestapák dal pomocníkovi pokyn, aby nasadil další stupeň.

	„Zabijte mě, ale nemohu vám nikoho jmenovat.“ Radista znovu ztratil vědomí. Už z něho nedostali nic.

	Sverra Midtskaua zastihlo gestapo v bytě v Oslo. Dva muži z trondheimské skupiny byli zatčeni po dvou týdnech, kdy se ukrývali v lesích v Bymarce. Po třetím, Sverdrupu Evensmoovi, pátrali zatím marně.

	Knut Haukelid ho ukryl ve své chatě u jezera Langesae, kde teď rybařil.

	Za několik dní zaslechl Haukelid v tichém podvečeru, jak v nedalekém okolí zapraskaly větve. Vyhlédl z boku oknem a zahlédl kožený kabát a plstěný šedý klobouk muže, jenž se ukryt od stromu ke stromu dostával ke dveřím chaty.

	Neváhal ani vteřinu. Otevřel boční okno a vyskočil; povalil gestapáka, ukrytého pod oknem, ale několika skoky se octl v hustém smrčí, unikaje německým kulkám. Odpověděly jim rány z norské pistole. To Sverdrup Evensmo přijal boj.

	Knutu Haukelidovi se podařilo prchnout a po několika dnech se s pomoci ilegálního spojení dostal na lyžích přes švédské hranice. Byl několik dní internován a poté mohl navštívit norského konsula Nielsena ve Stockholmu.

	„Přijďte ke mně pozítří!“ přikázal mu „strýček“ – jak uprchlíci z Norska nazývali stockholmskou spojku s londýnskou norskou vládou.

	Při příští návštěvě obdržel Knut Haukelid příkaz vrátit se do Osla. Jeho úkolem bylo pomoci z vězení Sverru Midtskauovi; hrozila mu v rukou gestapa smrt.

	Se svým přítelem Sverdrupem Evensmoem se už nikdy Haukelid neshledal Evensmo zaplatil v přestřelce s gestapáky životem.

	PACIENT NA LANĚ

	Max Manus a Sverre Midtskau zatčeni! Kolečka v ilegální síti v Oslo se rozjela naplno. Max Manus přišel k sobě v ambulačním voze s těžkými pouty na rukou a s pocitem strašné slabosti. V zádech ho palčivě bolelo a znovu omdlel. Vědomí se mu teprve vrátilo ve chvíli, kdy ho vezli dlouhou chodbou k rentgenu.

	„Musíme ho okamžitě vyslechnout tak, jak je!“ Manus napjal všechnu pozornost, aby zachytil něco z rozmluvy mezi gestapáckými strážemi a lékařem.

	„Upozorňuju vás, že podle mne může každou chvíli zemřít!“

	Když byl Manus zrentgenován, vymyslel rentgenolog v lillevaalské nemocnici pro gestapáky historku o těžkém vnitřním zranění, rozbitém ramenu a otřesu mozku.

	Gestapo v Oslo vyslýchalo a mučilo na Victoria Terrasse, věznilo a týralo v Möllergate, mělo koncentrační tábor a ubíjelo své vězně v Grini, ale nemělo vlastní vězeňskou nemocnici.

	Manus ležel v malém pokojíku a u jeho nohou se ve dne v noci střídala dvojice gestapáckých stráží.

	Věděl, že musí zmizet dřív, než projde mučírnou, i za cenu života.

	Kolbein Lauring také byl už zatčen, ale při mučení přiznal jen to, co už gestapo vědělo odjinud. Smrt jim hrozila oběma. I Fridtjofu Johansenovi, který opatřoval zbraně.

	Per Jacobsen navazoval zvenčí spojení s nemocnicí, jak jen mohl.

	Manus si získal mladou ošetřovatelku, která měla noční služby. Ani lékaři neselhali. „Přístup nedovolen!“ objevila se jednoho rána na dveřích Manusova pokoje tabulka. „Co to má znamenat?“ obořil se gestapák na ošetřovatelku, která ho vyváděla z Manusova pokoje. „Umírá!“ řekla energicky a ukázala muži v černé uniformě na židli na chodbě. Od té chvíle sedaly stráže jen přede dveřmi. Ve skutečnosti byl už lehký otřes mozku v pořádku a zlomeniny obou klíčních kostí se hojily, třebaže levá ruka ještě hodně bolela.

	Manus dostával zvenčí tajně papírky se vzkazy. Někdy se sestřička Liv odvážila vyřídit sama v městě i Manusův ústní vzkaz; po službě zajela na udané místo, nehrozilo-li nebezpečí, že ji někdo sleduje. Přestupovala z tramvaje do tramvaje, dokud si nebyla jista, že nemá nikoho v patách.

	„Manus žádá o deset metrů rybářské šňůry.“ Teď už si Manus získal i denní sestru; plán útěku měl přesně vypracován. Věc spěchala, protože „umírání“ nebylo možno protahovat. Byl už na lůžku tři týdny.

	K primáři Ullevaalské nemocnice přijel sám šéf gestapa.

	„Záležitost s umíráním Maxe Manuse se mi vůbec nelíbí. Musíme ho okamžitě vyslechnout!“ přikázal Fehmer.

	„Pokud jsem tu vedoucím lékařem, musím o lékařských záležitostech rozhodovat sám. Jinak odmítám odpovědnost a na své místo – – –“

	„Není třeba tak zhurta, pane doktore!“ umírnil se Fehmer. „Uznejte však…“

	„Je starým zvykem a pravidlem nevyslýchat moribundy!“ odmítl znovu Nor.

	Gestapo mohlo Manuse odvézt, jak je napadne. Šlo o hodiny.

	„Pere,“ napsal Manus po sestřičce Liv tajný vzkaz Jacobsenovi, „spustím dnes v noci o jedenácté z okna rybářskou šňůru. Připevněte na ni pevné lano a čekejte mě s vozem v ulici u nemocnice těsně pod oknem. Prořízněte včas plot z ostnatého drátu! Díky předem – Tvůj Max.“

	Než se ručička posunula k jedenácté hodině, otevřela noční sestřička Liv lékárničku a poprvé se zhluboka napila čistého lihu na odvahu. Udrží se Max na laně jen jedinou rukou? Vždyť má ještě levičku napolo zchromlou! A bude mít dost síly, když zeslábl ležením na lůžku po tři týdny?

	Položila si jód na tác a otevřela rázně dveře pokoje.

	Z opatrnosti zůstala stát u dveří, kdyby snad stráž uslyšela nějaký pohyb a chtěla vstoupit. Potom se dala Manusem pevně spoutat, nacpat si roubík do úst a položit bezmocně na zem. Obrana proti podezření, že byla pomocnicí v plánu. Spatřila Manuse, jak zkušeně souká rybářskou šňůru až k rámu okna. Lano!

	Nerozmýšlel se a přehoupl se přes rám. Byl bez spodků a nemocniční košili měl vzadu u krku na tkaničku.

	Uslyšela ještě, jak naskočil motor a auto se v temnu rozjelo ulicí od Ullevaalské nemocnice ven z Oslo.

	Je zachráněn!

	Počítala ještě do sta. Potom začala chroptět. Když gestapáci vrazili do světnice, byla v bezvědomí.

	Ve voze, který ujížděl z Oslo na osamělou chatu přátel, seděli Per Jacobsen a denní sestra s injekcí pro posílení.

	FANTASTICKÉ NÁPADY

	Když se Knut Haukelid na „strýčkův“ příkaz vrátil ze Stockholmu do Osla, aby pomohl Sverru Midtskauovi a jeho druhům z vězení, zjistil, že nemá už v rodném městě domov. Od známých se dozvěděl, že matka a žena byly vězněny a že je gestapo drží jako rukojmí. Rodičovský byt byl gestapem prohledán a obrácen naruby; pouze otec v Trondheimu zůstal – kupodivu – na svobodě. Zatelefonoval do bytu Björna Rörholta. Uslyšel hlas s německým přízvukem a ihned zavěsil. S Björnem se setkal až za několik dní v bytě u přátel; Rörholta stěží poznal, změnil si teď světlý vlas na barvu černou jak uhel.

	Knut Haukelid chápal jeho zoufalou náladu; otce i matku měl ve vězení a sestra, která zůstala v rodném domě ve Vettakollen, byla pod dozorem gestapa.

	„Když gestapo přišlo k nám, použil jsem revolveru a utekl!“

	„A co chlapci v Trondheimu?“

	„Organizace je zcela rozbita. Němci se zmocnili v Trondheimu vysílačky, ale v Oslo se nám podařilo předat stanici do nových rukou. Vysílá se dál.“

	Haukelid se ubytoval ilegálně v rodině jednoho z přátel, který nebyl pod dozorem gestapa.

	Chlapci ze skupiny, s nimiž se sešel, byli plni nadšení; domnívali se, že nyní může ilegální práce vážně pokračovat. Sebemenší zpráva nebo ždibec informací jim dodával novou naději. Měli fantastické plány.

	„Sestrojíme stanici, která by mohla vysílat zprávy do Londýna na ultrakrátkých vlnách!“ navrhoval jeden z nich. „Jsem ve spojení s Michelsenovým ústavem v Bergenu a ti mi dodají celé zařízení!“

	„Je tu ještě lepší myšlenka, Knute. Bylo by možno napojit automatický vysílač na německou telegrafní linku mezi Oslo a Bergenem. Pak by všechny zprávy z tohoto spoje šly automaticky do Londýna!“

	Při svém úkolu osvobodit z vězení Sverra Midtskaua a chlapce z Trondheimu mohl Haukelid spoléhat na Pera Jacobsena. Max Manus byl už z rukou gestapa; byl nejodvážnější ze všech. Nyní se už nemusil nikdo obávat, aby se gestapo nedozvědělo, že Sverre Midtskau byl ve Velké Británii.

	Haukelid navázal na dřívější spojení s přáteli v telefonní správě v Oslo. Po dlouhou dobu vysedávali nyní s Perem Jacobsonem ve středu města v budově telefonní centrály a naslouchali hovorům, jež vedlo velitelství gestapa na Victoria Terrasse. Haukelid už poznával Fehmerův hlas, jakmile šéf gestapa zvedl sluchátko.

	„Musíme se dozvědět, jaké příkazy dává Victoria Terrasse do vězení v Möllergate 19, Pere!“ uvažoval Haukelid. „Potom bychom mohli jednoho dne dát sami příkaz, aby byli chlapci odvezeni z Möllergate na gestapo – a zadržet vůz na cestě!“

	„Ano, ale jak, Knute?“ upřel naň bezradně oči Per Jacobsen. „Těch několik nadšenců nestačí. Nemáme k tomu dostatek lidí – a nemáme ani zbraně. Takové přepadení vyžaduje lidi a organizaci…“

	Haukelid několik dní a nocí přemýšlel, zda skupině stačí k tomu síly. Byl odvážný, ale počítal chladně klady i zápory.

	„Vracím se do Stockholmu, Pere,“ objal na rozloučení Jacobsena. „Nejsme dosud zralí k tomu, abychom se utkali s gestapem v přímém boji. Podám o tom »strýčkovi« zprávu.“

	Per Jacobsen věděl, že z Haukelida nemluví zbabělost. Snad se nám přece podaří Sverru Midtskauovi z vězení pomoci, pomyslil si. Jak – to v té chvíli nevěděl.

	DVA ROKY DOBROVOLNĚ
VĚZNĚM GESTAPA

	Manusův společník v tisku »Vi vil ha et land« Kolbein Lauring byl už půl roku vězněm v Möllergate. Za tuto dobu ho jeho úslužnost a smysl pro humor dovedly k místu konkaře. Rychle pomohl navázat kontakty mezi uvězněnými přáteli.

	Kolbein Lauring byl člověk se zlatýma rukama. Dovedl zhotovit všechno, co bylo potřebí. Ve vězení v Möllergate využil chvíle, kdy dozorce zanechal na stole klíče k důležitým dveřím a vyrobil si podle nich kopii. Klíče jednoho dne také vyzkoušel. Nezpozorován opustil vězení a zastavil se v bytě nejbližšího přítele, kde mohl bezpečně zazvonit.

	Za hodinu se tu objevil vedoucí ilegální skupiny.

	„Vrať se do Möllergate. Jako konkař máš tam teď větší úkol než na svobodě – potřebujeme, aby mezi našimi lidmi bylo bezpečné spojení, Kolbelne. Teď, když víš o cestě ven, se už nemusíš bát rozsudku. Najdeme si cestu, jak ti dát další pokyny. Až přijde pravá chvíle, pomůžeš Sverru Midtskauovi a jeho přátelům!“ přikázal mu vedoucí ilegální skupiny. Pak nepozorován, jako při odchodu, vrátil se toho dne Kolbein Lauring stejnou cestou zpět do vězení v Möllergate.

	O měsíc později bylo jisto, že gestapo už ví, že Sverre Midtskau se podvakrát ilegálně vzdálil z Norska. Teď už se nesmělo čekat. Kolbein Lauring dostal pokyn pomoci Midtskauovi a jeho dvěma druhům. Dveře, od nichž měl klíče, vedly ke schodišti k jižní věži a odtud byl východ ven. Kolbein Lauring odemkl Midtskauovi a jeho dvěma druhům dveře cely. Vyšli klidně chodbou a dostali se ven dveřmi. Podařilo se jim dostihnout Stortorvu, náměstí ve středu Oslo. Vstoupili tu do tramvaje a zmizeli.

	Gestapo obrátilo vězení několikrát naruby. Nikdo nevěděl, jak se mohli dostat tři lidé nepozorováni z Möllergate. Rozebrali v zahradě i hromadu dřevěných trámů, zda se uprchlíci neukrývají kdesi pod nimi, ale všechno hledání bylo marné.

	Nikomu z Němců nepřišlo vůbec na mysl, že by v útěku Midtskaua a jeho druhů měl prsty Kolbein Lauring.

	Sloužil podle příkazů ilegální skupiny i nadále jako konkař dva roky dobrovolně pod gestapem v Möllergate, aby pomáhal udržovat spojení mezi vězni. Pak jej nacisté převezli do koncentračního tábora v Grini. Vyšel odtud na svobodu až v květnu 1945.

	NÁVRAT BRITSKÉHO AGENTA

	Po útěku na laně z nemocnice v noční košili byla cesta z Norska na britské ostrovy pro Maxe Manuse cestou kolem světa. Podařilo se mu přejít švédskou hranici a přes Finsko se dostal do Sovětského svazu, odkud projel Černým mořem do Turecka. Loď, na které proplouval Suezským průplavem, napadla Pétainova francouzská letadla, a když se zotavil po útoku v arabské poušti, pokračoval v plavbě do Kapského města. Cestou přes Trinidad do New Yorku a se zastávkami v Kanadě a Novém Skotsku se po sedmi měsících dostal do Anglie, kde prodělal výcvik k úkolům v zázemí nepřítele: jako vojáci svobodného Norska procházeli jím v „Lingově setnině“ všichni muži; vraceli se do Norska jako specialisté sabotáží nebo jako instruktoři vojenské fronty odporu – Milorgu. Manus prošel speciálním kursem v používání výbušnin, kde se dozvěděl, jak vyhodit do povětří cokoliv počínaje železničním vagónem a konče bankovním trezorem. Naučil se zabíjet bezhlučně nožem i beze zbraně. Uměl svázat člověka s roubíkem tak, že čím víc se snažil o vyproštění, tím beznadějněji se blížil k smrti. Naučil se práci s jedy, naučil se vyrábět falešné dokumenty, měnit tváře, vymýšlet pravděpodobné výmluvy, vmýšlet se do nejnemožnějších situací a nalézat z nich východisko. Každodenně procházel tvrdým gymnastickým a fyzickým tréninkem.

	Když 12. března 1943 s přítelem Gregersem Gramem seskočil padákem na slatinu v Ostmarce nedaleko Oslo, podobal se spíš obchodnímu cestujícímu než chlapci, který utekl z Ullevaalské nemocnice: měl falešné zuby, světlý vlas zbarven do černa a rozčísnut uprostřed stezičkou, zrak zakrývaly tmavé brýle. Byl vojákem v armádě svobodného Norska a současně britským agentem na norské půdě.

	Úkryt na osamělé farmě uprostřed lesů jim poskytl jössing Martinsen. Odtud do Oslo se dostávali na kole.

	27. dubna 1943 už zorganizovali první sabotáž na několika místech hlavního města současně. Byla temná noc, na niž musili několik dní čekat.

	Sigurd Jacobsen, dělník v Akersových strojírnách, připevnil na minolovku a na jednu z německých lodí, které tu stály v loděnicích k opravě, magnetické nálože. Nikdo nesměl mít podezření, že čin provedl domácí Nor. Proto Jacobsen na místě odhodil britskou vojenskou bundu a několik nedopalků Lucky Strikes.

	Ukryti na břehu zálivu u Ljanu čekali čtyři muži, Max Manus s odvážným Einarem Johansenem a Gregers Gram s Halvorem Haddelandem, až nastane příhodná chvíle k plavbě přes fjord do Oslo.

	Ve dvou kanoích měli připraveno čtrnáct magnetických náloží a několik samopalů. Voda jemně světélkovala v temnu noci. Náhle uslyšeli zvuk motoru a spatřili hlídkový člun, směřující k nim, reflektory upřeny k oběma loďkám.

	„Rychle do kanoí!“ rozhodl Manus. „Není vyloučeno, že nás tu spatřili Němci z pobřeží a upozornili hlídkový člun. Zaútočíme, jakmile Němci vystoupí na břeh.“

	Seběhli k loďkám a vyčkávali v úkrytu. Reflektory se smekly stranou a znovu zazářily na cíl. Potom však člun změnil směr a zamířil k zálivu Grönlia.

	„Nejsme jim tu podezřelí, je to přece pár kilometrů od Oslo,“ vydechl s úlevou Max Manus. „Horší je, že začíná hvězdná noc, ale zaútočit musíme, jinak by Jacobsen u Ackerse zůstal sám a gestapo by nutně podezřívalo někoho z domácích.“

	„Musí nám to klapnout tam i tady!“

	„Ať nacisté poznají práci sabotérů z Anglie!“

	„Provedu to sám,“ rozhodl se Manus, „nač nasazovat čtyři životy. Dostat se k lodím bude strašně těžké. Svítí tam reflektory z lodí i z Navigační školy. A k tomu ještě ty hlídkové čluny.“

	„Velitel musí zůstat v bezpečí,“ namítl Gram. „Půjdu já.“

	„Půjdeme všichni!“ ozvali se Haddeland a Johansen.

	„Dobrá. Akce začíná přesně o jedenácté – ve dvou skupinách. Žádné jiné stopy než po sabotérech z Anglie! Halvore, připíchni tady na strom naši odpověď admirálu Dönitzovi. Ať se Hitler chvástá jak chce, po téhle návštěvě přijdeme zas. A teď: vy do přístavu, my do Grönlia!“

	Manus s Johansenem pádlovali několik kilometrů přes záliv. Hlídkový člun se opět vracel a kánoe se ukrylo do závětří poloostrova. Potom začali na hladinu vrhat světlo ze železniční stanice v Sjursöya a z Navigační školy. Na hladině bylo jasno jako v poledne. Hlídkový člun zamířil k místům, kde právě pádlovali Gram s Haddelandem.

	„Teď je naše šance, Einare. Proklouzneme!“ Kánoe proplouvalo podél loděnice ke skladištím.

	Před nimi kotvil první cíl, Tugela.

	„Klid. Blíží se hlídka!“ Slyšeli nad sebou na pobřežní zdi loděnice kroky stráže.

	Tiše se blížili k lodi. Přes příkazy o zatemnění se tu nakládaly v plném světle potraviny a polní baráky pro německou armádu. „Musíme proplout, není to víc než čtyřicet padesát metrů!“ Rychlým pádlováním se octli ve stínu zdi loděnice. Manus vystoupil po žebříku, ale octl se v té chvíli přímo pod nohou německé stráže. Voják hleděl na štěstí na druhou stranu, kde se v plném světle nakládalo. Rychle se stáhl zpět a dal Gramovi znamení, aby se ani nepohnul. Rachot řetězů a pohyb jeřábů vytvářel dobrou zvukovou clonu. Voják začal přecházet.

	„A teď rychle k lodi.“

	Přirazili k boku Tugely a připevnili k ní čtyři magnetické nálože, které ke zvýšení účinku ještě spojili kortexem. Odpádlovali ze stínu trupu ke středu lodi, kde ležela strojovna.

	„A sem další čtyři, Einare!“ Jeřáby se znovu daly do pohybu a řetězy drnčely, Manus s Johansenem pádlovali teď jako šílení. Deset, dvacet, čtyřicet – šedesát metrů, počítal v duchu Manus; teď už by nás nemusila každá kulka trefit. Stovka – zachráněni! Dopádlovali k břehu, aby se vyhnuli hlídkové věži na Hovedöya. Minuli nebezpečný bod a znovu zrychlili, dokud nedojeli k velkému kanálu, odkud vyjeli.

	„A teď ti to teprve, Maxi, prozradím,“ hlesl Einar. „Víš, že se na nás díval jeden z dělníků na Tugele, jak jsme jeli přes hladinu? Jak je možné, že neudělal povyk?“

	„Já už takových zázraků viděl v životě několik. Představ si partu, která popíjí ve velké místnosti, na stolku drinky a sendviče, lidi se bavěj. A teď sem vklouzne velkej krokodýl a míří si to přes sál. Ženy začnou pravděpodobně ječet, ale když tam jsou jen muži, nebude možná ani jeden z nich mít odvahu, aby na tu zvláštnost upozornil druhé. A něco podobného se asi stalo před chvílí na Tugele: V norském přístavu, který mají v rukou Němci, kánoe, v ní muž v britské plné polní a druhý u strojní pušky. Možná, že ten dělník na Tugele měl dnes svýho zelenýho krokodýla nebo si myslil, že už začala invaze – ve dvou. Ale s největší pravděpodobností to byl jössing, a zaplaťpánbůh, že držel jazyk za zuby!“

	Gram s Haddelandem umístili výbušné nálože na německou loď Ortelsburg. Ve chvíli, kdy chtěli vyjet ze stínu zpod lodi, naklonil se přes zábradlí německý voják, aby si po pitce ulevil. Využili toho a dostali se k norskému nákladnímu člunu o tonáži 6000 tun, nakonec se jim podařilo přiložit magnetické nálože ještě na uhelný člun.

	V časném jitru se skupina opět rozdělila.

	Druhého dne se Manus a Gram setkali se spojkou, která měla v Oslo za úkol sledovat výsledek.

	Jacobsenova práce v Ackersových strojírnách byla marná. Nevybuchla ani německá loď, ani minolovka. Teprve později se Jacobsen dozvěděl důvod. Jeden z dělníků – spíš z hlouposti než z horlivosti – upozornil, že pod hladinou je vidět nálož. Odborník, kterého z loděnice zavolali, ji odstranil. Rozbuška na minolovce sice explodovala, ale nezanítila plastik.

	Halvor Haddeland hlídkoval toho rána v Grönlyi. Uprostřed ticha se náhle ozval v přístavu výbuch. Ortelsburg byl zahalen kouřem a obklopen mlhou. Haddeland pohlédl na hodinky a stopnul čas. Na hladině se snažilo zachránit plaváním několik německých vojáků. Sloupem dýmu si razil cestu hlídkový člun, Na Ortelsburgu pobíhali vojáci jako šílení; někteří se vrhali do vody, jiní skákali z lodi na břeh loděnice. Hned nato vybuchla nálož na Tugele a naposled na uhelném člunu. Ortelsberg se potopil v necelých šesti minutách. Přístavem ječely sirény. Protiletecká obrana zaujala pozice. U přístavu zastavovaly nákladní vozy a autobusy a lidé se hrnuli na břeh, aby spatřili Tugelu se zádí pod vodou. Přístav byl v této části tak mělký, že se Tugela nemohla potopit.

	Na Ortelsburgu zahynulo podle německé zprávy 24 lidí, na Tugele 1 muž.

	Norové přicházeli do přístavu v Oslo jako na májové procesí, aby spatřili dílo britských „ponorkových sabotérů“.

	Statečná povaha nedovolila Sigurdu Jacobsonovi žít dlouho v klidu. Spolu s dělnickými vůdci odboje Viggo Hansteenem a Rolfem Wickströmem byl popraven pro další sabotáže v Akersových loděnicích v říjnu 1943.

	LEGENDÁRNÍ KAPITÁN SÖNSTEBY

	Kapitán Gunnar Sönsteby, kterého tehdy znalo ilegální podzemí jen jako agenta »24«, seděl zjara 1943 v bytě paní Riiser Larsenové a hleděl do mladých, ale pevných tváří Maxe Manuse a Gregerse Grama.

	Pohybovali se mezi Martinsenovou farmou a přístavem Oslo. Marně se snažili pomocí gumových obleků, v nichž by podplavali přístav, přiložit k lodím magnetické miny. Ukázalo se, že je to technicky neuskutečnitelné, ačkoliv už třikrát nasadili život. K cíli nevedla ani nekonečná práce na torpédu vlastní výroby, s nímž by zaútočili v přístavu. Hlavní práci měli teď s vydáváním ilegálních časopisů, kolportovaných tajně tam, kde se mohly dostat do rukou německých vojáků: »Völkischer Beobachter« a »Im Westen nichts neues«. Tyto názvy byly pro ilegální německé čtenáře přitažlivé.

	Manus i Gram byli rádi, že navázali spojení s představiteli domácího odboje, mohli tak líp koordinovat své akce, aby přicházely v pravou chvíli.

	„Myslím, že teď musíme ukázat svou sílu,“ pohlédl Sönsteby na oba britské agenty. „Jde o to, aby Quisling nemohl využít zákona o všeobecné pracovní povinnosti.“

	„Kdy jej vyhlásil?“

	„Právě tři týdny předtím, než jste seskočili! Je to snad nejhorší ze všeho, co dosud Quisling navrhl. Po svém opětném nástupu do vlády nabídl Hitlerovi vytvoření norské standarty SS; těch pět tisíc mladých bláznů, které se mu podařilo sehnat, aby za Hitlera padli, to nic neznamená – šli dobrovolně. V každém národě se najde několik stovek nebo tisíc fašistů či polofašistů tohoto typu. My už dnes máme v Milorgu víc dobrovolníků – a do konce boje nás budou desetitisíce. Že Quisling vytvořil svou osobní stráž jako německé SS a že nás na ulici prohlížejí členové jeho esamanského hirdu, to také nevadí, aspoň každý slušný Nor ví, oč jde. Quisling je pro převážnou většinu Norů jasnou výstrahou před kolaborací. Dnes už můžeme směle říct, že i v obdobích největšího nátlaku se převážná většina Norů přimkla k hnutí odporu. A proto nám vpadá Quisling do zad zákonem o pracovní službě. Může povolat kteréhokoliv z mladých Norů k práci nebo na pomoc armádě. A tomu teď musíme zabránit.“

	„Jaký je náš úkol?“

	„V nejbližší době mají být rozeslány povolávací lístky. Akce proti »Pracovní službě« budou provedeny na několika místech v Oslo současně. My musíme zničit speciální rozmnožovací stroj v Akersgate 55 – bez něho to Quislingova »Pracovní služba« nedokáže. Potřebuju dva muže. Půjdete se mnou?“

	„Samozřejmě,“ kývl Manus i za Grama. Byli teď nerozlučnou dvojicí.

	„Podaří-li se nám to, povzbudíme tím domácí frontu. Každý útočný čin je před očima Norů kusem vítězství. Já s Gramem provedeme útok,“ řekl Sönsteby. „Asi dvanáct kilo výbušniny a doutnák na čtyři minuty. Zítra odpoledne ve tři hodiny, za plného světla. Ty, Maxi, nás budeš krýt u vchodu.“

	Agent »24« v brýlích a v kabátu s kapucí, Manus a Gram v obvyklém přestrojení přijeli na místo každý odjinud a přesně v určený čas. Ulice byly přeplněny. Manus, s odjištěnými pistolemi v kapse, se opřel o zeď domu č. 55 a nechal dopadat na tvář jarním paprskům, jako by tu čekal na dívku nebo na přítele. Agent »24« a Gram vstoupili do místností »Pracovní služby«.

	„Všichni ven! Za dvě minuty vyletí tenhle barák do povětří!“ zahřměl kapitán Sönsteby – agent »24«. Mladíci v uniformách Quislingova hirdu se hnali první v panice ke dveřím a prchali po schodech v divokém úprku. Teprve za nimi vybíhali z kanceláří muži a ženy od psacích stolů nebo ti, kdo se sem náhodně dostavili s obsílkou. Dav se hnal bezhlavě po schodech dolů a na ulici. Agent »24« a Gram položili výbušniny, zapálili doutnák a připojili se k utíkajícím. Celá akce trvala jen několik vteřin. Skočili na kola u zdi domu a rychle odjeli.

	Manus měl kolo u protější zdi. Než přešel Ackersgate, uslyšel ještě výbuch: rozmnožovací stroj a skříně s kartotékami mladých Norů, kteří měli být nasazeni, byly zničeny.


III       Výbuch
v podzemním
jezeře

	KDO DŘÍVE VYROBÍ ATOMOVOU BOMBU?

	Třetí říše horečně sledovala práce na „uranovém projektu“ i na „řetězové reakci“ Spojenci na Západě nepokračovali však na cestě k atomové bombě zatím nijak zvlášť rychle. Ani Rooseveltův zájem na projektu neurychlil nijak tempo.

	Americké úřady se probudily teprve tehdy, když dostaly zprávy o pokrocích atomové fyziky ve Velké Británii. Na základě anglického výzkumu dospěla Thomsonova komise ve své zprávě z července 1941 k závěru: „je dosti pravděpodobné, že atomovou bombu bude možno sestrojit ještě před koncem války.“ Teprve 6. prosince 1941, právě den před napadením amerického loďstva v Pearl Harbor Japonskem, rozhodla americká vláda, že uvolní potřebné finanční i technické prostředky a podnikne vážný pokus o vyrobení atomové bomby. Nastal závod o čas. Docházely teď čím dál konkrétnější zprávy o zájmu, který má třetí říše o uran a těžkou vodu.

	V roce 1942 se Roosevelt a Churchill dohodli, že se úsilí anglických a amerických vědeckých skupin, pracujících na bombě, soustředí v USA. Podnik dostal krycí název „Projekt DSM“ – projekt vývoje náhradních hmot, a později byl nazván „Manhattan Project“.

	V roce 1943 vyrostla ve Spojených státech tři „tajná města“ – Oak Ridge, Hanford a Los Alamos, v nichž se prováděly vědecké a technické práce; nakonec tu pracovalo 150 000 lidí.

	Koncem roku 1941 se ředitel Jomar Brum v Norsk Hydro dozvěděl, že Němci přikázali dále zvýšit vemorkskou výrobu těžké vody novými investicemi; začátkem ledna měla začít montáž dalších strojů.

	S novým rokem 1942 se ve Vemorku objevila další dvojice Němců: Karl Preiss – strojní inženýr podniku, který nové zařízení dodával, a atomový fyzik Süss.

	Jomar Brum, stále v kontaktu s agentem Intelligence Service v Oslo, si dával záležet, aby jeho korektní zdvořilost považovali oba Němci za ochotu ke spolupráci. Občas byl zván i na porady, kde musil vysvětlovat některé podrobnosti dosavadní výroby.

	Jednoho dne s fyzikem Süssem v kanceláři osaměl.

	„Ručíme za to, že Vemork bude vyrábět pět tisíc kilo těžké vody ročně,“ svěřil mu fyzik Süss. „Známe vás a vážíme si vašeho loajálního přístupu. Bylo by dobře, kdybyste i v této chvíli pochopil, že je to náš společný úkol. Nemusím tajit, že jde o věc velkého významu. Těžkou vodu potřebujeme k uvolnění energie z uranu.“

	„To bude mít jistě i strategický význam pro válečné úsilí třetí říše?“ přidal se Jomar Brum, aby vylákal fyzika ze zálohy.

	„Snad, snad,“ zamumlal překvapený fyzik rychle, „ale zatím ne v takových rozměrech, aby už bylo možno o tom hovořit.“

	Hlupák, teď mě chce zmást, pomyslil si Jomar Brum. Teď, když už Hitler žádá čtyřicetkrát víc, než jsme vyráběli před okupací. Využil jedné noční směny, kdy se zdržel ve Vemorku, aby ve své pracovně pořídil tajné kopie plánů zařízení na výrobu těžké vody. O týden později ho jeho norský přítel na Karl Johanns gate v Oslo, agent Intelligence Service »47«, nenápadně seznámil s mladým Norem, který tu u něho pobýval. Einar Skinnarland byl světlovlasý, asi šestadvacetiletý Nor. Byl svobodný a pracoval nedaleko Rjukanu v elektrárně na jezeře Mössvatn.

	Jomar Brum mu odevzdal zprávu o německých příkazech k výrobě 5000 kg těžké vody ročně i plány nového zařízení, aby je ilegálně dopravil do Velké Británie.

	Už nebylo tak snadné jako na počátku okupace zmizet z Norska na rybářské šalupě směrem k Velké Británii. Němci zorganizovali důkladnou kontrolu pobřeží; zarazili i »Shetlandské autobusy« – cesty motorových boatů, které odvážely osoby hledané gestapem a často se vracely z Anglie s nákladem zbraní či s tajnou vysílačkou.

	Právě proto se agent Intelligence Service č. 47 v Oslo rozhodl pro odvážnou akci s parníkem Galtesund. Loď udržovala pro Němce pobřežní spojení Bergenu a Trondheimu, kde se neustále rozšiřovala ponorková základna. Bylo třeba navázat spojení mezi štábem v Oslo a velením v Londýně. Pět Norů, kteří se nebáli činu, měli pro to příhodné vlastnosti: Sven Vickers a Aage Lundberg byli námořníci. Kjel Trysil a Knut Kirkenoer měli vojenský výcvik. A Einar Skinnarland nesl důležité zprávy o Norsk Hydro – a dovedl obsluhovat vysílací stanici. Velení akce svěřil agent »47« Svenu Vickersovi.

	Po několik týdnů opatřovali Vickers a Lundberg v Bergenu přesné zprávy o jízdním řádu Galtesundu a o lidech, kteří tu slouží. Posádka lodi se skládala většinou z Norů, velitel byl Němec. V den, kdy parník přijížděl navečer do Bergenu, zůstávala na lodi jen záloha tří mužů. Druhého dne zrána odplouval Galtesund s německými techniky na palubě zpět k ponorkové základně.

	Agent »47« pečlivě instruoval pětku „cestujících do Anglie“ o každém detailu; úlohy byly rozděleny. Do Bergenu měli cestovat odděleně a nejrůznějšími vlaky. Setkat se měli 16. března 1942 odpoledne v přístavním hostinci „U bergenského kupce“.

	Einaru Skinnarlandovi končila v elektrárně práce 15. března 1942. Od té chvíle měl čtrnáctidenní dovolenou. Rozloučil se podáním ruky s přáteli, řekl jim „Na shledanou“, sjel z Hardangerviddy na lyžích do Rjukanu a dojel autobusem do Kongsbergu, kde zastavoval noční rychlík. Když se ráno 16. března probudil, vjížděl už vlak do přístavního města. Aby mu volný čas do odpoledne líp ubíhal, vyjel lanovkou na Fløien: dnes byl náhodou krásný den, v Bergenu výjimečně nepršelo.

	Pojedl v restauraci nad Bergenem lososa; nad sklenkou prožil chvíle člověka, jenž si může po vykonané práci na dovolené spokojeně odpočinout. Poté zvolna sestupoval po vyhlídkové cestě a pozoroval, jak se na kamenné moře dolů už zase snáší bergenská mlha. Navečer se podle úmluvy sešel se čtyřkou dalších „Englansfarene“ u holby bergenského piva v přístavním lokálu.

	„Klape to!“ hlásil Sven Vickers, který kolem šesté hodiny vyšel na molo, aby obhlédl situaci a vrátil se k druhům. „Můžeš vyrazit,“ pokynul Skinnerlandovi, který měl nenápadně hlídat poblíž Galtesundu, zda se neblíží odněkud na loď Němci.

	Krátce po něm vyšli z hostince „U bergenského kupce“ v civilním obleku oba staří námořní vlci Vickers a Lundberg; měli se jako záloha procházet nenápadně na molu nedaleko parníku. K útoku byli určeni Trysil a Kirkenoer; nebude-li to však nezbytně potřebí, neměla být prolévána norská krev. Muži posádky měli být buď přemluveni, nebo spoutáni a loď pak obsazena. Němec na palubě však nesměl mít volnost nejmenšího pohybu. Skinnarland, hlídkující na molu, spatřil Trysila, jak se na palubě Galtesundu s kýmsi přátelsky domlouvá. Takové návštěvy na palubě nebyly v přístavech ničím neobvyklým a nebudily pozornost.

	Krátce nato kývl Trysil na Kirkenoera, aby vystoupil na Galtesund; první část akce tedy proběhla hladce, jen dohodou. Nor na palubě byl získán – jistě jössing, norský vlastenec. Dalších pět či deset minut čekání se zdálo Skinnarlandovi věčností. Uvnitř Galtesundu probíhal zřejmě zápas. Poté zaslechl krátké dvojí zapísknutí, smluvený signál k vstupu na loď. Spatřil, jak se Vickers a Lundberg na molu obracejí a jdou k můstku, a nenápadně zrychlil krok. U Galtesundu se ještě rozhlédl a rychle vystoupil na palubu; oba námořníci se nalodili o pár vteřin později.

	Velení převzal téměř beze slov, jen rychlými pokyny, zkušený námořník Vickers. Lundberg spěchal do strojovny; bylo třeba vyvinout co největší tlak a vyplout s Galtesundem rychle z Bergenu. Skinnarland hlídkoval na zádi, zatímco u můstku, jejž nechtěli vytáhnout na palubu, aby nevzbudili v okolí předčasnou pozornost, nenápadně postávali Trysil a Kirkenoer.

	V 7,45 večerního času dal velitel příkaz k vytažení přístavního můstku a postavil se ke kormidlu. Galtesund dal sirénou krátce znamení odjezdu a parník vyplul z přístavu pobřežními vodami na sever jakoby k Trondheimu. Sledoval pobřežní vody asi deset minut, když ho osvětlil reflektory německý hlídkový člun.

	Vickers neztratil duchapřítomnost a signalizoval cíl.

	Když se hlídkový člun vzdálil, otočil velitel lodi o devadesát stupňů kormidlo a Galtesund namířil k britským břehům.

	Einar Skinnarland se odebral do kabiny telegrafisty.

	Když se Galtesund přiblížil 17. 3. 1942 k pobřežním vodám Skotska, vyslal Skinnarland o únosu Galtesundu britským přístavním úřadům v Aberdeenu zprávu.

	Po třech letech okupace Norska byla cesta Galtesundu do Velké Británie důkazem, že v norských žilách koluje ještě stále vikingské krev. Norským jössingům, kteří se o něm dozvěděli v příštích hlášeních londýnské BBC, byl posilou víry ve vítězství Spojenců nad Němci. Britům byl důkazem norské odvahy i spolehlivosti. Německým okupantům v Norsku únos Galtesundu připomínal, že statečnost porobeného lidu si znovu a znovu nachází cesty k hrdinským činům.

	NENÁPADNÝ MONTÉR
V HORSKÉ ELEKTRÁRNĚ

	Důstojník, který 18. března 1942 velel v Aberdeenu a vyslechl hlášení velitele Galtesundu, uhádl, že hodnota informací, jež přivezl Einar Skinnarland, ještě převyšuje hrdinství pěti Norů. Proto o tom okamžitě zpravil Londýn.

	Již 19. března, byl Skinnarland přijat mužem v uniformě kapitána armády svobodného Norska: byl to profesor Leif Tronstadt, znalec norského průmyslu a důstojník vrchního velitelství. Byl mu svěřen dozor nad akcemi v okupované zemi, jež bylo nutno koordinovat s britským velením SOE – Special Operations Executive. Velením těchto speciálních operací byl pověřen britský plukovník Wilson; již o rok dříve navrhl přesný výcvikový řád, který se pak osvědčil v záškodnických bojích stejně tak v Norsku, jako v Malajsku či kdekoliv jinde na nepřátelské půdě. Plukovník Wilson odpovídal za akce SOE, měl na starosti jejich vybavení i zásobování, jemu se dostávaly na stůl zprávy o činnosti gestapa, jež mohly varovat před určitým nebezpečím – a ve Wilsonových rukách se také soustřeďovaly zprávy, co dělají Němci v Norsk Hydro. Profesor Tronstadt dostal příkaz jednat s Einarem Skinnarlandem; německý požadavek výroby 5000 kg těžké vody ve Vemorku prozrazoval, že německý atomový projekt zřejmě dozrává daleko rychleji než práce vědců britských a amerických. Churchillův válečný kabinet přikázal velitelství SOE navázat okamžitě v této věci kontakt.

	„Měl byste možnost zůstat ve Velké Británii a vstoupit tu do norského vojska,“ oslovil profesor Tronstadt Skinnarlanda. Ostré rysy bystrého horala z Hardangerviddy mu byly sympatické. „Mohli bychom vás zařadit do Lingovy setniny. Jsou tam odvážní chlapci.“

	„Chci bojovat, pane kapitáne!“ hlásil uprchlík z Galtesundu.

	„Měl bych pro vás naléhavý úkol: potřebujeme člověka vašich zkušeností – znáte Hardangerviddu i Rjukan. A navíc jste výborný radiotelegrafista.“

	„Čekám na váš příkaz.“

	„Projdete rychlým kursem, tam se seznámíte jednak s kódováním, jednak s manipulací s našimi tajnými vysílačkami. Potom by vás letadlo shodilo na domácí půdu – ale tak, abyste do konce dovolené byl už zase doma.“

	„Rozumím.“

	„Budete pokračovat normálně ve své práci v hydroelektrárně. Nikdo nesmí vědět, že jste se stal mezitím vojákem armády svobodného Norska.“

	Einaru Skinnarlandovi blesklo hlavou: vrátím se do Mösvatnu, jako bych se vracel z dovolené! „Ano, kapitáne,“ přitakal profesoru Tronstadtovi.

	„Budete udržovat vysílačkou s námi spojení. Budeme nuceni provést ve rjukanské oblasti určité vojenské operace zvláštními silami. Těmto bojovníkům budete opatřovat potřebné potraviny a budete jejich spojkou s námi. Jak si to představujete?“

	„Pocházím z vesnice pod Mösvatnskou hrází a mám tam příbuzné, na něž se mohu spolehnout.“

	„Zajedete do Oslo a necháte tam na Karl Johans gate vzkaz pro ředitele Bruma, že musí opustit Norsko a přejít do Švédska. Potřebujeme ho nutně tady. Pokyny k odletu obdrží na vyslanectví ve Stockholmu. Přímo s ním nepřicházejte rozhodně do styku – nikdo nesmí zvědět o tomto spojení.“

	Ano, nestačí teď jenom kopie plánů, které Brum poslal, rekapituloval si profesor Tronstadt ranní rozhovor s plukovníkem Wilsonem. Tronstadt měl sám znalosti továrny ve Vemorku z doby výstavby, kdy byl technickým poradcem Norsk Hydro. Dnes už vypadá situace na místě zase docela jinak. Je třeba mít po ruce odborníka, který zná podrobně výrobu těžké vody, abychom mohli zaútočit právě na ni. Na srdce výroby, na zásoby těžké vody v podzemí továrny – ale neničit zbytečně životy Norů. To je stanovisko krále a naší vlády, které tu zastává.

	S těžkou vodou je to daleko složitější než s jinou sabotáží, zkrabatěly při přemýšlení profesoru Tronstadtovi vrásky na vysokém, bystrém čele. V továrně ve Vemorku jsou v podzemí uloženy velké zásoby čpavku a nedaleko ve Rjukanu jsou další chemické továrny, kde leží tuny hořlavin a žije deset tisíc lidí. Výsledek bombardování je velmi nejistý: do orlího hnízda ve skále se lze těžko strefit přímým zásahem. A ani potom není jisté, zda bomba pronikne sedmi betonovými stropy až tam, kde je srdce výroby – k zařízení pro koncentraci v podzemí továrny. Při leteckém útoku může být zničen i sousední Rjukan. Vláda proto zamítla návrh na bombardování. Máme lepší myšlenku: útok komandy na zásoby těžké vody v podzemí Norsk Hydro. Proto teď potřebujeme především Jomara Bruma!

	Britové nechtějí šetřit ani své lidi, tak důležité je teď zničit podzemní zásoby těžké vody, jež jsou v rukou Němců. To může rozhodnout i o osudu války – zprávy z Ameriky znějí jasně.

	A budou-li útočit na Vemork britská komanda, pak půjde o vojenskou akci a nacisté nebudou tak snadno vyhlašovat represálie proti domácímu obyvatelstvu!

	„Splním,“ hlásil horal z Mösvatnu.

	Einar Skinnarland seskočil 28. března 1942 před rozbřeskem dne na mýtinu nedaleko Rjukanu. Ještě téhož dne nastoupil „po dovolené“ práci ve frøystullfosské elektrárně na Hardangerviddě. Nikdo se během války nedozvěděl, že se tajně vrátil další „englandsfarere“. Od té chvíle byl Skinnarland tajnou vysílačkou stále ve spojení s Velkou Británií.

	Ředitel Jomar Brum pořídil v továrně mikrosnímky nového zařízení na těžkou vodu a vzal je s sebou, když jel „na týden navštívit rodinu do hor“. Podařilo se jim přejít hranice a dostat se do Švédska a odtud letadlem do Velké Británie. Od tohoto okamžiku byl Brum technickým poradcem kapitána Tronstadta pro přípravu útoku na Vemork. Podle jeho plánů a snímků zařízení a podle Brumových vysvětlivek byla ve Velké Británii postavena přesná kopie zařízení z Norsk Hydro, na němž se pak cvičili muži, určení k útoku na podzemní zásoby ve Vemorku.

	KLUZÁKY NA ÚTESÍCH

	„Máme vycvičeno přes třicet mužů v nejtvrdším tréninku. Americká i britská vláda považují Norsk Hydro ve Vemorku za vojenský cíl číslo jedna!“ sdělil plukovník Wilson koncem léta 1942 kapitánu Tronstadtovi. „Všechny přípravy jsou vlastně u konce – zbývá jen dopravit je do Norska.“

	„To však předpokládá aspoň šest bombardérů pro dopravu. Problémem bude i velké rozptýlení skupiny po seskoku.“

	„Naše královské letectvo,“ usmál se Wilson s utajovanou pýchou, „navrhuje nový způsob dopravy: v kluzácích v závěsu za letadly. Pak na třicet lidí stačí dva vodiče a dva kluzáky.“

	„Je to už opravdu vyzkoušeno, plukovníku?“ V Tronstadtově zraku četl Wilson nedůvěru. „Nezapomeňte, že právě Norsko není zvlášť vhodný terén pro letecké operace. Přistávacích ploch je málo a nejsou velké. Hory jsou tu jedna vedle druhé, srázné a zlé. Přitom členité pobřeží vytváří atmosférické víry a povětrnostní poměry jsou u nás často velmi záludné.“

	„Chcete tím naznačit, že Britové – – –“

	„Muži z britských komand jsou nesporně skvělí vojáci. Ale Norsko je Norsko – terén, který si žádá podrobnou znalost.“

	„Co tedy navrhujete, kapitáne Tronstadte?“ Wilson si připouštěl Norovy námitky: profesor Tronstadt byl znalec své země – a nerad vznášel námitky. Proto s nimi plukovník tím víc počítal.

	„Máme v terénu pevný opěrný bod: radistu Skinnarlanda na Mösvatnské hrázi. Jako pomoc pro přistání kluzáků vyšleme nejdřív malou skupinu Norů, kteří znají terén a pomohou britským komandům při útoku na Vemork.“

	„Souhlasím. Úkol splnit musíme. Vím, že je to riskantní podnik, ale kdo neriskuje, nevyhrává. Britská komanda v kluzácích ponesou název »Operace Freshman«. Jak chcete nazvat norskou skupinu, která jim připraví půdu, kapitáne?“

	„»Tetřívek«, pane plukovníku!“

	 

	V údobí dlouhých nocí 19. října 1942 seskočila z britského letadla čtyřčlenná skupina Norů »Tetřívek« na rozlehlou planinu Hardangerviddy u Fjarefitu v Sognedalu.

	Jens Anton Paulsson, zkušený a dobrý horolezec, byl pro zralost úsudku a střízlivé myšlení jmenován velitelem skupiny. Byl teď v bezpečně známém rodném kraji, kde kdysi střílel a rybařil.

	Arne Kjelstrup, instalatér z Oslo, byl jeho zástupcem. Nevyčerpatelný humor se v něm spojoval s bojovností a odvahou. A odvážným štěstí přeje! Přálo mu už v boji s Němci u Strykenu v dubnu 1940, kde si ho našla kulka, ale naštěstí narazila nejdříve na instalatérské kleště a ty zmírnily náraz. Štěstí, které by ho mělo provázet dál!

	Knut Haugland, vysoký a štíhlý, byl radistou skupiny.1

	»Tetřívka« doplňoval Klaus Helberg. Jeho schopnost zaplést se okamžitě do nesnází se rovnala jeho senzačnímu umění rychle zase z trablů vybřednout.

	Poměry v telemarském kraji znali všichni.

	Operačním cílem »Tetřívka« byla Mösvatnská hráz, kde měl připravit přistání kluzáků britského komanda na rozsáhlých Skolandských slatinách. Měsíc se prodírali s těžkou výzbrojí liduprázdnou Hardangerviddou. Těžká sněhová bouře poškodila vysílač i akumulátor a větry neustále strhávaly anténu. Radista Knut Haugland seděl u vysílačky po celé dny, prsty ztuhlé a znecitlivělé mrazem a neustálou manipulací s přístrojem. Teprve 9. listopadu zachytila nepřetržitá odposlouchávací služba ve Velké Británii konečně signál »Tetřívka«, znamení, že parašutisté dostihli cíle.

	O šest dní později přijal radista telegram z Londýna: „Očekávejte přistání kluzáků 19. listopadu!“

	Obě letadla s vlečnými kluzáky se 34 speciálně vycvičenými Brity na palubě vzlétla z vojenského letiště nedaleko Edinburgu v noci na 19. listopadu 1942. Britské letectvo tu poprvé v druhé světové válce použilo kluzáků k bojovému cíli.

	Této noci čtyřka mužů skupiny »Tetřívek« vyznačila ve sněhu na Skolandských slatinách přistávací místo; hlídka čekala na kluzáky po celou noc. Obloha se postupně zatáhla.

	„Zachytil jsem s nimi spojení,“ hlásil radostně Knut Haugland.

	„Ticho!“ zavelel Jens Paulsson. „Slyším je v mracích. Krouží nad námi!“ Zvuk motoru se ztratil ve sněhové bouři, která se náhle rozpoutala. Muži »Tetřívka« čekali na komanda »Operace Freshman« marně až do rozbřesku.

	Německý rozhlas hlásil za několik dní: „V noci z 19. na 20. listopadu 1942 letěly dva britské bombardéry, každý s kluzákem v závěsu, přes severní Norsko. Jak bombardéry, tak kluzáky byly podle hlášení donuceny přistát a sabotážní skupiny britských komand byly v boji zabity do posledního muže.“

	Tuto zprávu převzalo norské vysílání BBC.

	„Londýnská rozhlasová zpráva o neštěstí kluzáků byla pro nás těžkým úderem,“ zapsal si do deníku Jans Paulsson. „Bylo to smutné a hořké tím spíš, že se za několik dní počasí v naší části země zlepšilo. Jsme však šťastni, že má být proveden další pokus při nejbližším úplňku.“

	 

	Ve velitelství SOE vládla mrazivá nálada. Bylo ztraceno třicet čtyři skvěle vycvičených Britů – a válečný cíl první důležitosti nebyl vůbec zasažen.

	„Zpráva německého rozhlasu o kluzácích a druhém bombardéru je bohužel potvrzena i ze Švédska,“ přiznal plukovník Wilson. „Měl jste pravdu, kapitáne Tronstadte – ale co teď dál? Ohlásili jsme »Tetřívku«, aby čekal do příštího úplňku, ale to jsme počítali s návratem komand na základnu.“

	„Členové naší vlády jsou stejně dojati hrdinskou smrtí Britů na naší půdě, plukovníku, jako lid Velké Británie.“

	„Děkuju vám, kapitáne. Byl jsem dnes ráno volán do ministerstva, je tu přímý rozkaz předsedy vlády okamžitě připravit další akci proti těžké vodě, Američané by jinak provedli bombardování, ať už jsou pak důsledky jakékoliv – osud války může být rozhodnut pro toho, kdo bude nebo nebude mít v moci těžkou vodu.“

	„Vyberu několik našich nejlepších mužů, prošlých už výcvikem, a doplním ho ještě sám zvláštním kursem pro útok na model vemorkské továrny. Tentokrát musí jít Norové – a musí jich stačit méně.“

	„S kolika lidmi počítáte?“

	„Vedle »Tetřívka« asi ještě pět až sedm mužů. Obě skupiny se spojí k boji a zaútočí na jádro výroby. Moji lidé znají svou zem – a pokusím se vybrat ty, kdo znají telemarkský kraj. Snad bude mít malá skupina štěstí, které neměla »Operace Freshman«, plukovníku.“

	„Souhlasím, kapitáne Tronstadte. Podám o tom okamžitě zprávu naší vládě. Americká akce zůstane tedy v rezervě.“

	 

	Co se ve skutečnosti stalo s komandy »Operace Freshman«, bylo v úplnosti zjištěno až po válce.

	První bombardér s kluzákem se dostal do vrstvy mraků asi 70 km od Rjukanu a místo pro výsadek nenašel. Ve 23,55 vyslal zprávu: „Nalézám se nad vodní hladinou. Kluzák spadl do moře.“

	O dvě hodiny později se první bombardér vrátil sám na základnu. V okamžiku, kdy ztratil svůj kluzák, se však ve skutečnosti nenalézal nad mořem, ale severně od města Stavangeru. Kluzák spadl ve Fyljesdalu na štít pokrytý sněhem. Bylo velmi špatné počasí a sněžilo. Oba letci kluzáku, velitel oddílu a sedm mužů výsadku byli na místě mrtvi. Čtyři další se vážně zranili při přistání. Byli zajati Němci a odvezeni do nemocnice ve Stavangeru a poté do štábu k výslechu.

	Po výslechu německý lékař Brity postupně otrávil. Mrtvoly, zatížené kameny, byly vhozeny do moře a nikdy nevyplavaly na břeh. Pět mužů přistálo bez zranění. Příštího dne se dostali do údolí až k farmě ve Fyljesdalu, kde byli obklíčeni a zajati. V koncentračním táboře v Grini je umístili do zvláštních cel. O jedné hodině ranní byli předvedeni se zavázanýma očima před „německou delegaci“. „Pozor!“ zavelel velitel Němců. Popravčí četa dostala rozkaz: „Pal!“ Z deseti pušek se ozval výstřel, mířící k hlavě či k srdci.

	Těchto pět mužů britského komanda bylo pochováno v Trandumu.

	Druhý bombardér vyslal během svého letu signál, který byl zachycen vojenským letištěm slabě ve 23,41:

	„Sestoupili jsme z výšky krátce po překročení norského pobřeží. Spatřili jsme zemi poblíž Egersundu a pokračovali s kluzákem ke Rjukanu, nemůžeme tu však zatím přistát. Udejte polohu zpět k základně.“

	Co se stalo pak s druhým bombardérem, nebylo nikdy přesně zjištěno. Přeletěl hory a přistál poblíž statku v Hellrenu, Tam byla posádka pobita sdruženou skupinou nacistů a Quislingova hirdu.

	Kluzák druhého bombardéru přistál po odpoutání v horách severovýchodně od Hellelandu. Tři muži zahynuli při přistání.

	„Vyšlete ještě zprávu,“ poručil velitel kluzáku radistovi, když se octli na zemi, „že je nemožné dostihnout cíle…“

	Zakrátko se objevili v Hellelandu nacisté. Živí i mrtví byli dopraveni do německého tábora v Egersundu. O několik hodin později byli ti, kdo přežili přistání, předvedeni před popravčí četu.

	„Přečtu vám nařízení vůdce,“ dal tlumočit velitel čety do angličtiny: „Vzhledem k vzrůstajícímu počtu případů, v nichž se užívá letectva k dopravě sabotérů, kteří způsobují vážné škody, nařizuji, aby osazenstvo letadla bylo neprodleně zastřeleno prvními osobami, jež s ním přijdou do styku! Chcete být zastřeleni se zavázanýma očima?“ obrátil se k nim s poslední otázkou.

	Odmítli.

	Poslední ze 34 mužů britského komanda, určeného k útoku na Vemork, padli mrtvi.

	Německý rozhlas lhal tedy jen, pokud šlo o první bombardér. Ten se jediný vrátil; „sabotážní skupiny britských komand byly zabity do posledního muže“. Ne však v boji. Proti mezinárodnímu právu o zajatcích je nacisté povraždili.

	»STŘELCI« SESKAKUJÍ

	Knut Haukelid se vrátil z Oslo do Stockholmu po marném pokusu pomoci Sverru Midtskauovi a jeho druhům z vězení a dostal se přes Švédsko do Velké Británie v prosinci 1941. Prodělal pak stejně tvrdý výcvik jako každý „britský agent“ v Lingově setnině. Sešel se tu s třiceti mladými Nory ze všech končin země a ze všech společenských tříd. V táboře u Aviemoru si zvykali uprostřed divokých hor jižního Skotska opět terénním podmínkám Norska, kam se měli vrátit k boji. Zde se poznal i se čtyřkou »Tetřívka«, která byla pak 19. října odvelena do Norska. Haukelid byl profesorem Tronstadtem zařazen koncem listopadu 1942 do skupiny »Střelci«, která byla narychlo sestavena náhradou za ztracenou »Operaci Freshman«. Nedaleko Cambridge prodělali ještě několikatýdenní speciální výcvik.

	„Jste určeni k tomu, abyste zničili zařízení na výrobu těžké vody,“ nezatajil jim profesor Leif Tronstadt obrovský význam jejich akce pro vývoj nové zbraně v této válce. „Není sice zvykem podávat vojákům zprávy o jiných operacích, než které se jich bezprostředně týkají, ale plukovník Wilson i já máme za to, že je třeba vysvětlit vám celou situaci. Musíte být připraveni, že s vámi nebude zacházeno jinak než s britskými vojáky, kteří zahynuli při prvním pokusu o zničení továrny. Zajatci byli podle zprávy, došlé ze Švédska, zastřeleni, je to těžký válečný zločin, jenž bude po válce potrestán, – ale útok na Norsk Hydro ve Vemorku provést musíme.“

	Útok byl cvičen na přesném modelu zařízení na koncentraci těžké vody v Norsk Hydro; byly tu letecké záběry továrny, nákresy zařízení přivezené Galtesundem i Brumovy mikrosnímky. Nebyl-li si Tronstadt jist některým detailem, obracel se ještě o radu přímo na svého tajného poradce ředitele Bruma. »Střelci« s ním nesměli z konspiračních důvodů přijít do přímého styku.

	»Střelci« – s velitelem Joachimem Rønnebergem celkem šest mužů – měli přistát v horách a spojit se co nejdříve se čtyřkou »Tetřívka« k operaci, která dostala symbolický název »Sluneční svit«. Po útoku na Vemork se měli opět stáhnout do hor. V Norsku měli zůstat Knut Haukelid s Arnem Kjelstrupem, aby v kraji Telemarku připravovali vojenský ilegální výcvik »Milorgu«, a oba radisté, Knut Haugland a Einar Skinnarland, operující z chaty u elektrárny na Mösvatnu a v okolí, Ostatní měli pak přejít hranici do Švédska.

	Na letišti jim důstojník vtiskl do rukou ampuli s cyankálim pro případ, že by padli do rukou nepříteli: „Tajemství útoku na těžkou vodu nesmí být rozhodně prozrazeno!“

	„Vojáci Lingovy setniny,“ oslovil je před odletem profesor Tronstadt, „žádám vás ve jménu těch, kdo už šli před vámi a jsou mrtvi, abyste provedli svůj úkol co nejúspěšněji. Váš smělý čin bude žít navždy v dějinách Norska.“

	Byla chladná lednová noc. Velitel »Střelců« stál u letadla, aby řídil nástup. „A teď »Generál«!“ velel Joachim Rønneberg a Knut Haukelid v těžké kombinéze se přehoupl do letadla; pod touhle přezdívkou jej znali všichni ve výcvikových táborech a nikdo že »Střelců« mu jinak neřekl. Poslední za pětkou svých mužů vstoupil do letadla velitel skupiny.

	Čtyřmotorový bombardér přeletěl přes Severní moře a nabral výšku nad norským pobřežím u Christiansandu. »Střelci« spatřili pod sebou světla rybářské lodi a rozeznali příboj u břehů rodné země. Letadlo rychle sestoupilo, aby uniklo německým radarům a pokračovalo v letu ve směru údolí. Byl tu opět sníh, lesy a svahy Norska. V jasném měsíčním světle rozeznávali teď každý statek a každý dům, nad nímž letěli.

	„Chlapci, nikdy mně nepřipadalo Norsko tak krásné jako teď, když se vracím domů,“ hleslo »Kuře« – Hans Storhaug.

	Blížili se k cíli přes západní Telemark a jezero Langesae, odkud před gestapem utíkal Knut Haukelid.

	„Nemohu objevit skupinu, která má na vás čekat,“ pokrčil rameny pilot, když mu Rønneberg na mapě ukazoval, že jsou nad cílem. Bombardér křižoval všemi směry nad Hardangerviddou. „Poletím k pobřeží a zkusím naletět na cíl ještě jednou.“

	Světelné signály pro přistání nespatřili. Přeletěli nad Oslo a znovu nad jezerem Langesae, nikde však nehořely ohně, nikde nepronikl tmou světelný signál.

	„Shoďte nás naslepo,“ požádal pilota velitel Rønneberg.

	„Nemohu! Vracím se zpět na základnu.“ Bombardér provedl náhle ostrou obrátku. Kolem letadla hvízdaly v temnotě projektily. „Dostala nás protiletecká obrana.“ Daleko pod letadlem pozorovali »Střelci« jiskřičky střel, jež se hrozivě přibližovaly a rostly. Pilot si otáčkami propracovával cestu vpřed. Byli opět nad Severním mořem.

	S jedním motorem vážně poškozeným a druhým v plamenech přistál bombardér ve Skotsku.

	„Proč jste nám nedovolil seskok naslepo?,“ vyčetl Fredrik Kayser pilotovi v okamžiku, když vstupovali do haly letiště. Pilotův pohled se upřel k postavě Knuta Haukelida. „Myslil jsem si, že by to nevypadalo dobře, kdybych nechal skákat naslepo generála…“

	»Střelci« byli teď ubytováni v baráku hned u letiště, aby k nim nikdo neměl přístup; bylo nutno naprosto utajit, kam letěli nebo kam poletí. Prvních několik hodin, utaháni čekáním, prochladlí a zkřehlí zimou, jenom leželi a spali. Vládlo teď trvale špatné počasí. Po měsíčním pobytu na severu Skotska je 17. února 1943 v bílých maskovacích úborech do sněhu, s těžkou výzbrojí a s padáky odvezli opět na letiště, zatopené deštěm. Rozloučil se s nimi zase profesor Tronstadt. Muži, těžká výzbroj, zbraně, šest kontejnerů a pět zavazadel vyplnilo letadlo do posledního místečka. Rønneberg, »Generál« Haukelid, Kayser, »Kuře« Storhaug, Idland a Strømsheim, nepohybliví v silném oděvu, se vrhli na podlahu a dveře bombardéru se zavřely.

	Z deštivé Anglie přiletěli chladnou měsíční nocí nad Norsko.

	„All clear!“ objevilo se signální světlo. Všechno bylo v pořádku. Pod nimi byla Hardangervidda. „Ready to jump,“ hlásil pilot připravenost k seskoku. V rychlém sledu opustili letadlo. Nejdříve Rønneberg, za ním druhý muž, dvě zavazadla, další tři muži, opět dvě zavazadla. Knut Haukelid se připravil ke skoku, ale v poslední chvíli zpozoroval, že padáková šňůra se omotala pilotovu pomocníkovi kolem těla, takže by ho strhl s sebou, kdyby skočil. Haukelid ho duchapřítomně odstrčil k druhé straně. Nezbyl mu už čas připravit se k seskoku v sedě. Rychle seskočil stoje se zkříženýma rukama, aby se příliš nevzdálil od svých druhů. Čas tu byl opravdu drahocenný: ve chvíli skoku letělo letadlo rychlostí víc než padesáti metrů za vteřinu. Váhal-li by deset vteřin, dopadne na místo, jež bude vzdáleno o půl kilometru od kamarádů.

	Spatřil, jak se letadlo nad ním obrací k severu a vrací do Anglie. Pod sebou viděl jen sníh a led Hardangerviddy, největší, nejosamělejší a nejdivočejší horské oblasti v severní Evropě. Ve vzdálenosti dvě stě metrů nad zemí se mu konečně rozevřel padák; přistál s neporušenými zásobníky. Šest norských vojáků na Hardangerviddě nebylo od sebe příliš vzdáleno, seskok byl dobře proveden.

	Bylo to nádherné, sednout si do sněhu, položit si naň ruku a rozhlédnout se. Byli opět doma! »Kuře« Storhaug si nasadil okamžitě lyže: horal z Oesterdalu byl opět v rodné krajině lesů a chladných zim. Muži ze západního Norska ho sledovali ve větší vzdálenosti.

	„Víš přesně, kde jsme?“ zeptal se Rønneberg Haukelida.

	„Co já vím, snad v Číně. Neznám to tady.“ Dlouhé, nízké, sněhem pokryté kopce byly typické pro střední nebo východní část Hardangerviddy. Na západě trčí nahé skály víc než tisíc metrů nad mořskou hladinou.

	Velitel první spatřil v dálce dřevěnou stavbu. „Chata!“ vykřikl radostně. Bylo třeba ještě v noci, než vyjde slunce, ukrýt výstroj pod sněhem. Pracovali až do jitra. Potom si, spokojeni s výsledkem, Otevřeli sekyrou dveře chaty. Našli tu důkladnou hranici vyschlého dříví. Za chvíli plápolal v krbu příjemný oheň.

	„Podle plánu jsme měli být shozeni u Bjornesfjordu. Ale kdo by kácel dřevo tak daleko v horách?“ uvažoval nahlas Rønneberg. Rozhlédl se kolem. Na tvářích parašutistů byla vidět únava noci. „Teď nebudeme pátrat, kde jsme. Nejdřív se vyspíme – k tomu je den!“

	Probudili se po poledni a pojedli ze zásob. Během odpoledne provedli všechny přípravy pro odchod. Rønneberg provedl průzkum terénu. Nedaleko chaty vedla cesta, která mohla snad být spojkou od Bjornesfjordu k jezeru Saure. Tam se měli setkat s »Tetřívkem«.

	Zahrabali do sněhu všechno, co okamžitě nepotřebovali, a pečlivě označili místo úkrytu. Po setmění se vydali do neznámé krajiny cestou, kterou si nebyli jisti. S nocí se blížila horská bouře.

	„Bude nejmoudřejší, když se vrátíme do chaty,“ rozhodl velitel.

	V noci zuřila krutá horská bouře. Prudký vichr se hnal po sněhové pláni s takovou silou, že nemohli vyjít ze dveří.

	Jeden po druhém uléhal slabý a malátný na lůžko; lomcovala jimi horečka. Změna klimatu působila na organismus. Žili dosud mezi zelenými poli Anglie ve výši mořské hladiny a náhle se octli o tisíc metrů výše. Probouzeli se s prudkým zánětem lymfatických žláz. Když se třetího dne vichr uklidnil, potáceli se chatou zesláblí a neschopní cesty. Jen stěží našli své zásoby potravin; bouře naprosto změnila povrch krajiny: to, co bylo před třemi dny údolím, vypadalo nyní jako hora. Hledáním věcí strávili celé dopoledne. Potom se opět připravili na cestu.

	„Našel jsem v chatě domovní knihu. Jsme u jezera Skrykenu – asi dvacet kilometrů na severovýchod od Bjornesfjordu!“ hlásil Storhaug.

	„Přistáli jsme tedy dál než podle plánu – a máme před sebou do Vemorku několik dní cesty; hlavně, že můžeme už nasadit správný směr. Otázka je, kolik poneseme výbušnin?“ zahájil krátkou poradu Rønneberg.

	„Záleží na tom, zda se soustředíme jen na zařízení k vysoké koncentraci těžké vody nebo zda provedeme ještě sabotáž v jiných patrech továrny?“ upozornil Haukelid. „Podle toho je třeba propočíst náklad.“

	„Podle profesora Tronstadta postačí k splnění úkolu zničit instalaci v podzemí Norsk Hydro. Ve vyšších patrech je těžká voda v slabých koncentracích a v nevelkém množství. Myslím, že jsme s to nést s sebou jen výbušniny k hlavnímu úkolu – i tak to nebude snadné!“ rozhodl Rønneberg. „Každý ponese asi dvacet kilo nejnutnějších potřeb!“ Nad horstvem v Numedalu se objevilo slunce, ztopené nejprve do mědi a pak do zlata. Nastal jeden z těch krásných dní, jaké lze zažít v horách, když se uklidní a ztichne bouře.

	Při sestupu ke Slettedalu narazili na skupinu losů. „Zřejmě je jich tu dost. Snad si chlapci z »Tetřívka« uloví občas nějaké maso – pušky přece mají!“ Rønneberg věděl od kapitána Tronstadta o skupině »Tetřívka« o něco víc než ostatní: podle Hauglandovy depeše neměli v posledních dnech už mnoho jídla. Chtěl se proto s nimi spojit co nejdřív.

	Po třech hodinách dostihli okraje Grasdalu a chtěli se spustit ze svahu.

	„Pozor, nějaký muž!“ upozornil Haukelida Storhaug.

	Tvář neznámého, zarostlá vousem, byla zakryta kápí. Z údolí stoupal asi dvě stě metrů za ním další člověk s rudým plnovousem. Mohl by to být Arne Kjelstrup? Oba neznámí přešli jezero, udržujíce mezi sebou stejnou vzdálenost; vystoupili na vyvýšeninku, kde se zastavili a pozorovali Hardangerviddu.

	„Jeď kupředu,“ přikázal Haukelidovi Rønneberg, „a vypátrej, kdo by to mohl být.“ Budou-li to cizinci, byl Haukelid rozhodnut vydávat se za lovce sobů. Shodil batoh, uschoval pistoli za pas pod maskovací oblek a vyrazil k nim. Sjel bokem strání a za deset minut se mu podařilo dostat se nepozorovaně v měkkém sněhu na vrchol pahorku.

	Na dvacet kroků od Arne Kjelstrupa a Klause Helberga se opřel o hole a vůbec se nedivil, že je zprvu nepoznal. Byli oblečeni v cosi, co by anglický obchodní dům nabízel jako poslední módu sportovního oblečení, kdyby se tyto šaty dlouhým používáním v těžkých životních podmínkách nebyly změnily v hadry. Mladí muži se teď podobali spíš otrhaným trampům. Pod dlouhými vousisky byly jejich tváře bledé a vyhublé a ramena skleslá strádáním. Haukelid zakašlal, aby na sebe upozornil.

	„Knute!“ objali jej Kjelstrup s Helbergem. Dal znamení »Střelcům« a mužstvo příští společné operace »Sluneční svit« se s nimi objímalo tak srdečně, jak jen to Norové dovedou.

	Po neštěstí s kluzáky se skupina »Tetřívek« odstěhovala ze Skolandských bažin dál do opuštěné lovecké chaty. Větší část zásob musili zanechat na místě seskoku; čtyřka mužů trpěla již dlouho nedostatkem. Čas od času je zásoboval potravinami z vesnice pod planinou Hardangerviddy Torstein Skinnarland, bratr radisty z Mösvatnu. V prosinci 1942 provedli však nacisté ve vesnicích pod Hardangerviddou zátah. Torstein Skinnarland byl zatčen a tak zůstali téměř bez potravy. Ulovili si soba, ale jejich žaludky, zesláblé hladověním, nesnesly čerstvou divočinu. Ulehli v horečkách a nemoc je vyčerpala víc než hlad: zapomněli, že sobí maso je třeba nechat několik dní uležet.

	»Střelci«, doprovázeni Kjelstrupem a Helbergem, dostihli pozdě odpoledne štáb »Tetřívka« ve Svensbu. V chatě na Lille Saure je přijali s nelíčenou radostí a otevřenou náručí velitel Jens Anton Paulsson s radistou Knutem Hauglandem.

	„Mám pro tebe zvláštní zprávu od vrchního velitelství ozbrojených norských sil, Arne,“ vyňal Haukelid z torby příkaz pro Kjelstrupa. „Budeme spolu organizovat v Telemarku ilegální výcvik vojenských dobrovolníků. Je to na rýžovém papíru, takže zprávu může ten, kdo by s ní byl zatčen, sníst.“

	Chlapci z »Tetřívku« byli tak hladoví, že se o ni na místě rozdělili.

	 

	Teď, když byly síly »Tetřívka« a »Střelců« pohromadě, mohla společná operace »Sluneční svit« začít. »Tetřívek« byl ve spojení s Vemorkem a dostával odtud nepřetržitě čerstvé informace. Klaus Helberg měl ve Rjukanu spojení s mužem »Milorgu«, ilegální vojenské organizace, jejž nikdo jiný ze skupiny neznal. Proto napsali na malé útržky papíru všechny otázky, na něž chtěli ještě znát odpověď, složili je na hromadu a roztřídili podle důležitosti. Helberg byl vyslán napřed do Rjukanu s víc než třiceti nejasnými body, na něž měl získat odpověď. Setkání smluvili za tři dny blíž k Vemorku: přepadovou základnou měl být Fjössbudal, kde bylo několik roztroušených letních salaší, jež byly jen zřídkakdy používány.

	Sabotážníci vyrazili na cestu v pátek 26. února. Ve Svensbu zůstal jen radista Haugland, aby udržoval spojení s Londýnem. Neměl vůbec sestupovat s hor.

	Tato zima byla na Hardangerviddě velmi ostrá a většinou vládlo špatné počasí. Lyžaře opět přepadla bouře.

	„Strávíme dnešní noc v chatě u jezera Langesjaa,“ navrhl Paulsson „Vím tam o jedné chatě, kde je dostatek potravy. Znám totiž náhodou majitele – je to železář ze Rjukanu. Teď je chata určitě neobydlená!“

	V Langesjaa nehledali naštěstí železářovu chatu u jezera příliš dlouho. Nebyla opatřena železnými dveřmi nebo okenicemi, takže jim k otevření postačily velké nůžky na drátěné překážky. Použili jich tu poprvé a Kjelstrup, kterému kdysi kleště zachránily vlastně život, se do nich okamžitě zamiloval: od toho okamžiku jako by byly jeho vlastnictvím.

	Vešli do chaty, rozdělali oheň a dali se do hledání potravy.

	„Vezmeme si jen to, co nutně potřebujeme – budeme k mému známému slušní!“ rozdělil Paulsson pečlivě masné konzervy i láhev whisky, kterou tu vlastník měl připravenu jakoby pro ně. Paulsson si nebyl příliš jist, zda se to nestalo úmyslně. Lidé ve Rjukanu dovedli poskytovat informace a spolupracovat, aniž by bylo třeba obávat se prozrazení – tušili dobře, pro koho Paulsson pracuje.

	ÚDER NA VEMORK

	V sobotu ráno 28. února 1943 se muži operace »Sluneční svit« vydali na další cestu. Průzkum prováděl Kjelstrup. S největší opatrností prošli Jaerbudalem, kde měla řada lidí z Rjukanu chaty. Obávali se, aby je tu někdo nespatřil. Pohled na dobře ozbrojených devět norských vojáků, oblečených do maskovacích bílých uniforem, by v třetím roce okupace překvapil každého Nora, který by se tu s nimi setkal.

	Ve Fjössbudalu si otevřeli jednu z chat a počkali na Klause Helberga, který se vrátil z průzkumu ve Rjukanu.

	„Jak to vypadá na místě?“

	„Němci jsou jisti tím, že Vemork je tak chráněn přírodou, že je naprosto nemožné, aby se sem dostali nějací útočníci. Překážku v přístupu zpředu tvoří hluboká a srázná rokle, kudy teče řeka Maan. Stěny rokle jsou téměř kolmé a Němci mají zato, že touto roklí se nedá projít. A přes ni vede na jediném místě úzký visutý most, dlouhý asi dvacet pět metrů, kde stojí neustále stráž. Odtud k továrně vede strmá, úzká cesta.“

	„A jak to vypadá zezadu?“ zeptal se Rønneberg.

	„Na zadní straně továrních budov je velmi strmý kopec, který je zčásti pokryt ledem. Jediný sestup po něm by byl po vysokých schodech, které jsou vytesány do skály vedle spádového potrubí. Okolí potrubí je podminováno a okupanti položili pravděpodobně miny i kolem továrního plotu,“ informoval průzkumník Helberg.

	„Teď je otázka, jak tedy jít?“

	„Já to místo znám zblízka,“ prohlásil Paulsson „Přes rokli ve Vemorku je to zhola nemožné.“

	„Podívejte se ale na záběry RAF,“ ukázal Rønneberg prstem k leteckým snímkům, „tady je strž přece lemována lesíkem – – –“

	„A kde rostou stromy, najde si cestu i člověk!“ dořekl Kjelstrup.

	„Tohle je nesmírně důležitá otázka. Klausi, musíš do Rjukanu ještě jednou,“ přikázal velitel operace. „Snad ti tvůj známý řekne, jak to tam vypadá zblízka. Budeme čekat.“ Helberg se vrátil po čtyřech hodinách.

	„Můj přítel v »Milorgu« má za to, že by nebylo obtížné dostat se přes řeku Maan a dál podél železniční tratě, jestliže půjdeme po pravé straně. Provedl jsem sám průzkum cesty mezi Vemorkem a Rjukanem. V obraně Norsk Hydro mají Němci právě tuhle Achillovu patu: do stráně se tam zařezává železniční trať z Rjukanu do Vemorku, která není trvale v provozu. Když se továrna stavěla, dopravovali tudy strojní zařízení do továrny. A mimo továrnu není trať hlídána.“

	„Kolik mužů hlídá Norsk Hydro?“

	„V baráku na dvoře továrny je strážnice s patnácti Němci. Trvale jich tam prý bývá pravidelně osm až dvanáct. Zbytek stráží je rozdělen po terénu Norsk Hydro: jeden muž hlídá most nad strží, jeden je při vchodu do továrny a jeden až dva muži hlídají nahoře na výšině nad Vaaerem vodní zásobník elektrárny,“ referoval Helberg.

	„Co poplachové zařízení?“

	„Na střeše Norsk Hydro mají nacisté kulomety a světlomety. Mohou tak ozářit i prostor kolem potrubí, kdyby došlo k nočnímu útoku.“

	„Toho se nemusíme bát,“ uvažoval Rønneberg. „Musíme projít nepozorovaně. Největším nebezpečím pro nás jsou ty miny v zemi!“

	Norové nyní dohodli definitivní plán útoku. Síly obou skupin, »Střelců« a »Tetřívka«, byly nově rozděleny na skupinu údernou a skupinu krycí. Velitelem úderné čety se stal Rønneberg, který velel celé operaci. V úderné skupině byli s ním i Kayser, Strømsheim a Idland.

	Pod Haukelidovým velením patřili ke krycí skupině Paulsson, Kjelstrup, Helberg a Storhaug. Úderná skupina se měla vypořádat s nepřátelským odporem i s použitím zbraně „Jakmile bude úderná skupina na terénu Norsk Hydro, podaří se jí dostat se podle plánu k zařízení na koncentraci těžké vody. Myslím, že s poměrně malým německým mužstvem ve Vemorku nebudeme mít příliš velké potíže. Hlavní úlohu hraje moment překvapení.“

	Rønneberg stále zamyšleně prohlížel náčrt situace. „Je tu ještě jeden problém. Původní plán profesora Tronstadta předpokládal sestup z úbočí Vaaeru; tam jsme měli zanechat všechen zbytečný náklad a nést dál jen zbraně a výbušniny, Tronstadt počítal s tím, že si prošlapeme při cestě dolů stopu v hlubokém sněhu, které použijeme při zpátečním výstupu. Teď ale sestupujeme odjinud, z Fjössbudalu. Kdybychom se tudy měli vracet po vlastní stopě, musili bychom překročit řeku a most ve Vaaeru nejpozději do jedné hodiny po provedené operaci. Toho se nemůžeme odvážit. V té době už můžou Němci přijít ze Rjukanu se silným mužstvem a obsadit všechny cesty a mosty. Máme tedy dvě možnosti: buď se vrátit přes hlídaný most nad roklí, nebo se dostat ke stráni podle Ryeské cesty. Jak to vypadá na místě?“ obrátil se Rønneberg na průzkumníka.

	„Cesta vede pod lanovkou z Rjukanu do hor,“ referoval Helberg. „Je to horská cesta, kterou používali, když se stavěla lanovka. Prošel jsem to ve stráni, leží tam na metr vlhkého sněhu. Než bychom se vyškrábali nahoru, nebudeme vědět jeden o druhém. Podle mého je jediná možnost výstupu po téhle cestě.“

	„Dobrá, volím tuto alternativu – most přes rokli padá. A teď povinný spánek až do večera. K akci ať je každý pořádně odpočatý,“ nařídil velitel.

	Byli připravení k odchodu večer o osmé hodině. „Počítejte s bojem na život a na smrt – znáte Hitlerův příkaz zastřelit každého, kdo bude zajat z britských komand nebo sabotážních skupin. Padnete-li do rukou nepříteli, použijte pilulek s cyankalim. Stejně tak udělá každý, kdo bude raněn. A teď ještě zahoďte všechno, co by mohlo prozradit cizí původ – dobře se prohledejte!“ dal před odchodem pokyn Rønneberg.

	Začátek cesty asi půl kilometru dolů po úbočí byl velmi příkrý; mladí vojáci jej sjeli velmi rychle. V půli cesty spatřili poprvé na druhé stráni údolí pod sebou cíl útoku, Norsk Hydro ve Vemorku. Třebaže ležela v horách vysokých tisíc metrů, zdála se tovární budova i v tomto orámování přírodou ohromná, měla sedm pater. Přes důkladný vítr doléhal přes rokli až sem k nim tichý šum továrních generátorů. Pohled na toto skalní hnízdo jim prozrazoval, proč si Němci mohli dovolit udržovat v Norsk Hydro jen tak malou stráž. Kolos byl vystavěn jako středověký hrad na téměř nepřístupném místě, chráněn nadto ještě srázy a dravými řekami Vaaerem a Maanem.

	Když se Norové přiblížili k horní cestě mezi Rjukanem a Mösvatnem, sňali lyže a nesli je dál na ramenou. Na cestu se dostali nedaleko silničních serpentin u Vaaeru. Norové poněkud znervózněli, když se dostali až k této cestě: Helberg přinesl totiž zprávu, že Němci z nějakého důvodu posunuli během dnešní soboty k Mösvatnu dosti značné množství mužstva. Nebylo však vyhnutí: musili cesty použít, měli-li přijít k cíli v době nutné podle plánu. Úbočí byla tak strmá a tak zavalená sněhem, že nebylo možné postupovat lesem. Jeli proto teď v řadě a Helberg, o kus napřed, prováděl průzkum.

	Byl však klid a podařilo se jim projít tři kilometry po horní cestě, aniž by je kdo zpozoroval. Za Vaaerskými zatáčkami opustili cestu a dali se napřič krajem. Tímto zkratem se vyhnuli obydlené oblasti Vaaeru; na cestu se dostali až zase u Vaaerského potoka.

	Úbočí, pokryté vlhkým, těžkým sněhem, bylo velmi strmé. Brodili se sněhem a klopýtali, chvílemi se dostávali se stráně smykem, po zádech. V okamžiku, kdy už tři nebo čtyři muži dostihli mostu přes Vaaer, objevily se na cestě dva autobusy s dělníky z odpolední směny. Zalehli rychle do sněhu, aby je nikdo nespatřil. Kdyby neovládali výborně lyže, byl by některý z mužů sabotážní skupiny skončil snad na střeše autobusu, jakmile autobusy přejely, shromáždili se v malé chýši na východním břehu Vaaeru. Odtud teď postupovali už bez velkého rizika husím pochodem podél cesty. Blížila se půlnoc a vůz, který by jel po silnici, by je varoval svými světly na několik mil.

	Po třech kilometrech dal průzkumník Helberg u malého políčka znamení, aby opustili cestu. Octli se na místě, které Helberg už zrána prozkoumal: zde byla možnost přejít řeku Maan a vystoupit k stezce, vedoucí na protější stráni podél železnice.

	Řeku překročili překvapivě snadno. Přesto, že té zimy napadlo všude hodně sněhu a v sobotu nastalo rychlé tání, hladina regulované řeky se nezvedla. Přeběhli po suchém ledu a začali pracně šplhat do protější stráně. Byl to únavný výstup.

	Každému ze skupiny se zdá, že druzí šplhají rychleji než on a že si proto musí pospíšit, aby udržel krok. Jeho druzi se stejným pocitem rovněž urychlí tempo. Výstup se změní v neplánované závody v rychlosti, které vyčerpají každého; když se dostali nahoru k železniční trati, vtesané do stráně, musili si odpočinout.

	Neleželo tu mnoho sněhu; mohli teď snadno postupovat kupředu po trati, která nebyla v provozu. Byla temná, bezměsíčná noc. Ostrý jihozápadní vítr, provázející tání, pohlcoval teď nechtěný hluk. Půl hodinu před půlnocí dostihli opuštěnou železniční budovu, kde se posilnili kouskem čokolády a vyčkali půlnoční výměny stráží v Norsk Hydro. Přes mírné počasí je vítr pořádně profoukl.

	Od Norsk Hydro ve Vemorku nebyli teď dál než čtyři sta padesát metrů. Byli dobře vyzbrojeni. Na devět mužů měli pět samopalů, každý byl vyzbrojen pistolí, nožem a ručními granáty.

	„V 0,30, půl hodiny po výměně stráží, začne útok. K továrně bude jako první postupovat krycí četa,“ zavelel tiše Rønneberg. „Uvolní podle okolností násilím vchod do továrny nebo prorazí v plotě otvor.“

	První vyrazil kupředu Haukelid, následován Kjelstrupem.

	„Hodně štěstí!“ zašeptl za ním ještě velitel útočné čety.

	Počítali s tím, že nacisté položili k ochraně Norsk Hydro minové pole. Našlápne-li někdo z krycí skupiny na minu, neprojdou dopředu v prvním kole víc než dva muži. Haukelidovu pozornost upoutala v té chvíli vyšlapaná cesta od kůlny k nářadí. „Podívej se, Arne,“ upozornil Kjelstrupa, „tudy určitě chodí zaměstnanci k rezervoáru vody na Vaaeru – ta je tedy bezpečná.“ Zvolili tento další postup k továrně.

	Octli se u branky, kterou měli zakreslenou na plánu. Kjelstrup se chopil svých milovaných nůžek na drátěné překážky. „Krájí jako máslo!“ prostřihl v několika vteřinách železný řetěz. Cesta k jednomu z nejdůležitějších vojenských cílů v Evropě byla volná, Paulsson vytvořil spojení k zadnímu voji a dal pokyn Helbergovi a Storhaugovi. V okamžiku se celá krycí četa shromáždila u branky a o několik minut později každý muž zaujal určenou pozici.

	Nyní byla otevřena cesta pro útočnou četu. Rønneberg se nejprve pokusil proniknout do budovy továrny sklepními dveřmi; útočná četa musila však pokus vzdát a hledat jinou cestu. Rønneberg a Kayser se oddělili od ostatních a pátrali po přístupu ke kabelu elektrického vedení. Nalezli jej a rozhodil se, že se protáhnou úzkým kanálem. Plazili se podél množství trubek pod podlahou a dostihli konečně dveří, vedoucích k zařízení na koncentraci těžké vody. Zde bylo srdce výroby.

	„Ke zdi a ani nehlesněte!“ zvedl Rønneberg samopal proti staršímu dělníkovi v brýlích, který tu pracoval. Nor uposlechl a Rønneberg začal klást náboje, zatímco Kayser držel v šachu Nora. V té chvíli kdosi prokopl okno; ozvalo se řinčení rozbitého skla. Byli to Strømsheim a Idland. Hřmot generátoru naštěstí přehlušoval jakýkoliv zvuk: stráž řinčení skla nezaslechla.

	Okno bylo úzké; když Rønneberg pomáhal Stromsheimovi dovnitř, rozřezal si jak ochranné rukavice, tak i ruce dokrvava o střepy skla. Nyní už mohli klást nálože dva muži, takže práce pokračovala daleko rychleji.

	„Dejte pozor, ať nedojde ke krátkému spojení,“ znervózněl náhle dělník. „Jinak nastane exploze!“

	„Exploze? Kvůli té to přece provádíme!“ poznamenal suše Kayser. „A něco ti povím: můžeš nacistům říct, že jsi tu uviděl spojenecké vojáky. Jsi ze Rjukanu jediný, kdo se zatím dostal tak blízko k uniformám armády svobodného Norska. Nezapomeň to tomu nacistickému herrenvolku vyřídit!“

	Když hlídač zjistil, že má nastat výbuch, začal se kolem sebe ve zmatku ohlížet, hledaje brýle.

	„Máš je na nose,“ upozornil ho Rønneberg. „A teď ho rychle vyveď,“ dal velitel úderné skupiny příkaz Kayserovi. „Ať se ani nehne, dokud nebudeme z terénu“. Kayser otevřel dveře k chodbě a muž zmizel jako duch. Norové pečlivě za sebou zavřeli těžké železné dveře.

	Krycí skupině se čas čekání zdál venku nekonečný. Kjelstrup střežil přístup stráží od výšiny nad Vaaerem, Holberg hlídal stezku, kde si sabotážníci otevřeli přístup do továrny, a kryl celkový ústup. Storhaug následoval útočnou skupinu co nejdál; přitom zjistil, že nahoře v prostoru továrny se nemůže objevit nikdo ze stráže od hlavní brány nebo z mostu.

	Haukelid ve dvojici s Paulssonem měli zlikvidovat nacistickou stráž v baráku na dvoře, bude-li to zapotřebí. Přikradli se dopředu podél kancelářské budovy a potom podél elektrárny. Po pravici měli teď chemickou továrnu a přímo proti sobě strážnici.

	Kdyby narazili na Nora, měli připraven chloroform v tubě; norské životy neměly být zbytečně obětovány. Žádné Nory však nespatřili a proto postoupili až na vzdálenost dvaceti metrů k strážnímu baráku. Tam stáli, dokonale skrytí za dvěma velkými sudy. Hluk generátorů kryl jejich občasnou výměnu názorů.

	Tovární budovy, které se zdály obrovské zdálky přes údolí, vypadaly teď zblízka giganticky. Prostor mezi elektrárnou a osvětlenou továrnou byl jako hluboká, těsná strž. Dvěma mužům, kteří se tu ve střehu ukrývali, připomínal film se záběrem strmých ulic mezi americkými mrakodrapy, Sami jako by tu byli jen docela malými, ztracenými tvory, kdyby nebylo samopalů a granátů, jež měli v rukou.

	Zbývalo jim teď jen a jen čekat, až útočná skupina dokončí práci a připraví výbuch. Zatím byl Rønneberg uvnitř a ani Haukelid, ani Paulsson nevěděli, zda a jak se jim podaří splnit úkol.

	Paulsson s kulometem byl připraven zahájit střelbu do dřevěného baráku strážnice, kdyby nacisté ohlásili poplach nebo kdyby tu spatřili nebezpečný pohyb. Haukelid měl u sebe pistoli a v ruce ruční granát, kolem pasu jich měl ještě pět. Byl by je hodil dveřmi a okny mezi nacistickou stráž.

	Paulsson neztrácel humor. „Nesmíš zapomenout zařvat Heil Hitler, až otevřeš dveře a hodíš mezi nacisty granát!“ poznamenal suše. Když teď dosáhli stanoviště, odkud měli v šachu strážní barák, oba se uklidnili. Přispívalo k tomu i tušení, že operace uvnitř továrny probíhá úspěšně – nebyly tu žádné známky, že by útočná skupina narazila na podstatné překážky. Haukelid s Paulssonem si byli vědomi, že životy nacistické stráže jsou v jejich rukou. Tenké stěny dřevěného baráku nebyly proti samopalu a granátům vážnou ochranou. Haukelid měl z bojů v dubnu 1940 s těmito stavbami zkušenost: obklopili tehdy skupinu nacistů v dřevěném domě a ještě než rozstříleli dům na kousky, byli všichni uvnitř mrtvi.

	Dvojice mužů krycí skupiny stála na svém stanovišti už asi dvacet minut, které jim připadaly nekonečné, jak je asi teď Storhaugovi, Helbergovi nebo Kjelstrupovi, kteří střeží svůj úsek v temné noci docela sami? ptal se v duchu Haukelid.

	Do noci náhle pronikl paprsek světla z podzemí továrny. Výbuch rozbil sklepní okna, ale rána byla tlumena mocným hukotem sedmi obrovitých generátorů elektrárny. Na nádvoří se vysypaly střepiny skel. Zařízení ke koncentraci těžké vody v podzemí Norsk Hydro je zničeno a jezero těžké vody teď vytéká, představili si oba muži, ukryti za sudy. Kvůli této chvíli prodělali několikaměsíční výcvik, prošli tisíce mil, překonali tolik překážek, riskovali životy své i přátel. Hitler ztratil vůbec nebo aspoň nadlouho možnost vyrobit smrtonosnou zbraň, odhadovali jeden i druhý, střežíce upřeně okna i dveře baráku německých hlídek.

	V prvních chvílích Němci jako by byli hluší a výbuch vůbec nezpozorovali. Po několik vteřin se neukázaly žádné znaky vzrušení ve strážním baráku. Haukelid a Paulsson se pro jistotu rozhodil vyčkat chladnokrevně na místě o něco déle, až by úderná četa unikla z prostoru továrny.

	Na prahu baráku se objevil jeden muž stráže beze zbraně. Přešel kolem ukryté dvojice mužů a sáhl na dveře, vedoucí k rozvodně proudu. Bylo zavřeno, a proto se vrátil, ale o vteřinu později se znovu objevil s baterkou v ruce. Přešel opět dvůr směrem k Haukelidovi a Paulssonovi.

	„Mám střelit?“ položil Paulsson prst na spoušť samopalu.

	„Ne,“ rozhodl Haukelid. „Zřejmě neví, oč jde. Nech ho, jak dlouho to půjde!“

	Voják soustředil znovu paprsek baterky na zem za ukrytou dvojicí; Paulsson znovu zvedl hlaveň samopalu, ale stráž se obrátila ke dveřím baráku.

	„Dummheit! Eine verfluchte Mine muss irgendwo explodiert haben,“ řekl Němec na prahu a zmizel v strážním baráku.

	„Tak to byla správná taktika. Nemá smysl dělat poplach dřív, než je naprosto nutné. Zde má cenu ta exploze, ne jestli tu zabijeme o jednoho Němce víc. A čím déle si budou myslit, že někde vybuchla mina, tím líp pro nás!“ Haukelidova chladnokrevnost a přehled situace, pro něž jej nazývali druhové »Generálem«, se tu zase jasně projevily. Muži úderné skupiny už všichni unikli z prostoru Norsk Hydro. Nyní byla řada na krycí skupině. Haukelid s Paulssonem se stáhli k brance a k železniční trati, kde se setkali s Helbergem a Kjelstrupem.

	O kus dál u železniční trati narazili na Rønneberga. Velitel úderné skupiny už na ně čekal.

	„Němci zřejmě nevědí, co se vlastně stalo,“ podal zprávu Haukelid. „Myslí, že to vybuchla mina!“

	„Výborně! Tak tedy rychlý ústup, ale bez nervózy!“ zavelel tiše Rønneberg.

	ÚSTUP DO BEZPEČÍ

	Přeskakovali a klouzali dolů k řece Måně; teď se už voda z odpoledního tání přelévala přes led, ale přešli ji hladce. Byli na dně údolí, když uslyšeli zvuk poplašných sirén. Nacisté vyhlásili v oblasti Rjukanu pohotovost.

	Na hlavní silnici bylo teď náhle rušno. Několik vozů ujíždělo kamsi v protisměru. Sotva poslední Nor překročil silnici, musili se všichni vrhnout rychle do příkopu, aby je nespatřil nikdo z přijíždějícího automobilu; byl to velký vůz na dřevoplyn. „Německé stráže už objevily naši ústupovou linku,“ ukázal Haukelid k stráni, odvrácené od železniční trati, kde se teď míhala světla baterek.

	Na kluzkém podkladě stezky podle telegrafních sloupů vystupovali do hor, jak nejrychleji mohli. Vedení se ujali Helberg a Paulsson, znalci rjukanského terénu. U pískoviště před stanicí lanovky odbočili; po několika stech metrech chůze lesem přišli k Ryeské silnici. Cesta do hor byla volná.

	„Teď už je jen otázkou sil dostat se do bezpečí!“ povzbudil unavené a vyčerpané muže Rønneberg. Ryeskou cestou stoupali přes tři hodiny, než se octli na hřebenu k Hardangerviddě. Od západu se přihnala mocná horská bouře. Teď se jen těžce probojovávali kupředu. Na mýtině, kde Hardangervidda ostře zahýbá a tvoří jednu stranu údolí, je silný vichr strhával zpět.

	„Tak tady se loučím. Na shledanou ve Svensbu!“ odbočil Helberg. Měl tu své tajné skladiště pro další úkoly.

	Za jasného dne, unaveni a zpocení, dostihli muži operace »Sluneční svit« chaty u jezera Langesae. Operace i ústup byly provedeny podle plánu.

	Na Hardangerviddě neustával silný vítr; přecházel chvílemi v bouři a znemožňoval pátrání. Prospali odpoledne i noc; byli v bezpečí.

	1. března neurazili od chaty víc než několik set metrů. Tvrdé hrudky slepených sněhových vloček jim rozsekávaly tváře do krvava; dýchali jen s dlaněmi u úst. Obrovskými návějemi sněhu se vrátili do chaty.

	„Nacisté by byli šílení, kdyby se dnes odvážili k Langesae v této čině!“ Rønneberg shodil zavazadla na podlahu; tváře jej pálily jako v ohni.

	Odpoledne se vichr uklidnil, skupina ve večerní tmě zbloudila, ale nakonec dostihla jezera Saure.

	Třetího dne po útoku na Vemork je počasí opět uvěznilo v horské chatě.

	„Arne, pomoz mi ukrýt část zařízení, na dlouhý pochod necháme skupině jen to nejnutnější,“ vyzval Haukelid Kjelstrupa. Skrýš výbušnin v horách si připravil pro další práci v Telemarku.

	Ve zděné chatě ve Slettedalu zanechali muži »Tetřívka« a »Střelců« zprávu pro radisty Skinnarlanda a Hauglanda o úspěšné vemorkské akci.

	„Na Helberga už nemůžeme čekat,“ rozhodl Rønneberg. Nebylo po něm ve Svensbu ani stopy. Zesmutněli při myšlence, že Helbergovi se něco neočekávaného přihodilo. Vydali se k jezeru Skrykken. Pochod bez těžkých zavazadel jim teď připadal neuvěřitelně lehký; před čtrnácti dny se tu vlekli se všemi výbušninami a zásobami potravin. Ve Skrykkenu, kde se musili rozloučit, měli další zásobárnu potravin.

	„Podle příkazu vrchního velitelství norských ozbrojených sil, který došel bezdrátově,“ ujal se vedení »Střelců« opět Rønneberg, „se máme vydat na pochod k norsko-švédské hranici. Půjdeme v norských uniformách, aby snad hitlerovci nemohli tvrdit, že útok na Vemork nebyl vojenskou operací.“ Rozhlédl se po tvářích Kuřete, Kaysera, Strømsheima a Idlanda. Pochopili: pro růst hnutí odporu mezi civilním obyvatelstvem v oblasti Rjukanu bude právě tohle znamenat velmi mnoho.

	»Střelci« došli v pořádku do Švédska. V plné uniformě urazili cestu za čtrnáct dní. Malý norský oddíl přešel přes hory v jižním Norsku, přesmykl se přes Mjösu severním směrem a zmizel do hlubokých lesů směrem ke švédským hranicím. Cestou překročil pět hlubokých údolí, ale hitlerovcům se nepodařilo je nikde zastavit. Nesměli se dostat do styku s domácím obyvatelstvem, aby nevyvolali nacistické represálie. Žili z malých dávek potravin, jež si nesli s sebou.

	Haukelid s Kjelstrupem, přátelé z operace »Měsíční svit«, se dlouho dívali za Jensem Paulssonem, když odcházel přes jezero, aby se vydal sám cestou na jih k Oslo. Paulssonovi se podařilo bezpečně projít. V penziónu v Uvdalu, kde si dovolil luxus přespat, zaklepal na jeho dveře úředník obce.

	„Prosím o předložení osobních dokumentů. Máme to nařízeno po výbuchu v Norsk Hydro!“

	Paulsson mu je levicí podal; pravou ruku měl v kapse na spoušti pistole. Nenechal by dojít k výslechu, odkud přichází a co má v batohu. „Děkuju, jsou v naprostém pořádku!“ vrátil mu doklady pracovník obecní správy. Dokumenty byly vyrobeny ve Velké Británii.

	Haukelid s Kjelstrupem osaměli v horách. „Vydáme se přes Hardangerviddu k mé chatě blízko jezera Langesae. Za pět dní tam na lyžích budeme!“ Jelo se jim dobře. Po dvou bouřlivých a větrných dnech dorazili do Skarbu, kde působili oba radisté operace »Sluneční svit«.

	Einaru Skinnarlandovi, hrdinovi z Galtesundu, stiskli oba ruce poprvé.

	„Prosím tě, Knute, proč Jste nám nezanechali ve Slettedalu smluvenou zprávu o Vemorku?“ vyčetl Haukelidovi Haugland. „Máme tu už dvě urgence z Londýna.“ – „Cože? Vy jste ji nenašli?“ Haugland zavrtěl hlavou. „Opravdu ne. A prohledali jsme to s Einarem od sklepa až k trámům na půdě. A dvakrát jsme přeházeli kolem chalupy sníh.“

	„A co ten chlebník na stole?“

	„Tak to mě podrž. Knute, tohle – – –“

	„Což je důkazem, že nejnápadnější věci bývají nejméně nápadné.“

	Po malé oslavě, kterou si čtyři muži uspořádali v horské chatě, usedl Einar Skinnarland k bezdrátové vysílačce a poslal do Londýna šifrovaný telegram:

	 

	Zařízení na vysokou koncentraci ve Vemorku bylo v noci z 27. na 28. února zcela zničeno! Střelci odešli do Švédska. Pozdravy!

	 

	Hned zrána vyrazili Haukelid s Kjelstrupem ze Skarbu na západ. S oběma telegrafisty smluvili místo příští schůzky i mrtvou schránku, kde uloží zprávy pro bezdrátové vysílání.

	„Proč tak spěcháte, Knute?“

	„Můj pátý smysl mi říká, že tu hoří půda pod nohama. Hitlerovci určitě teď pročešou Hardangerviddu a bez zbraní a potravin bychom se tu neudrželi. Musíme jim teď z očí.“

	Po dvou dnech namáhavého pochodu na lyžích se dostali přes okres Vinje; pozdě v noci dorazili v čerstvém sněhu do chaty v Songedalu.

	Setkali se náhodně se třemi muži ze sousedství; lovili losy. Haukelid o nich večer na lůžku dlouho přemýšlel. „Jeden z nich mne zná od dřívějška a nic bych za to nedal, že ví taky, že jsem byl v Anglii. A vidíš – nepadlo o tom ani slova. Teď už jsem, Arne, jist, že naše další práce v Telemarku má svůj smysl. Dovede-li muž takhle držet jazyk za zuby, znamená to, že je s námi!“

	Zrána překračovali v čerstvém sněhu cestu do Haukeli. Sňali lyže, aby je stopa neprozradila, a šli v pološeru úmyslně obrácenou stopou, patami vpřed. Navečer konečně přijeli k chatě u Langesae. Kjelstrup otevřel dveře. „Vítám tě doma, Knute.“

	Jejich ilegální práce na organizaci vojenského hnutí odporu v kraji Telemark začínala.

	BANDA SVATÝCH MIKULÁŠŮ

	Když si stráž v Norsk Hydro ve Vemorku konečně uvědomila, že došlo k útoku na těžkou vodu, nastal zmatek a zděšení.

	„Okamžitou pohotovost celé posádky v okolí Rjukanu,“ nařídil major Strohbach, který jí velel. Brzo zrána po explozi dorazily do Rjukanu další německé posily.

	O desáté hodině přijel z Oslo do Vemorku sám říšský komisař pro Norsko Josef Terboven. „Okamžitě zatkněte deset rukojmí z řad rjukanských obyvatel,“ poručil. „Za půl hodiny je tu chci mít!“

	„Dám vás zastřelit, neprozradíte-li pachatele!“ hleděl Terboven chladnýma očima plnýma zloby do tváře rjukanského starosty, který s desítkou jiných mužů, většinou zaměstnanců Norsk Hydro, čekal na dvoře vemorkské továrny na svůj osud.

	„Nevím o činu ve Vemorku nic!“ Norský starosta znal německou taktiku represálií, ale snažil se zachovat důstojnost v okamžiku, o němž snad budou vyprávět ti, kdo jej v Rjukanu přežijí.

	Terboven se otočil a nechal desítku rukojmí stát, aby podal ruku generálovi Falkenhorstovi, veliteli německých okupačních sil v Norsku, který právě vystupoval z černého vojenského auta.

	„Civilní rukojmí?“ řekl tiše Falkenhorst. Terboven za skly svých brýlí kývl očima „Pane říšský komisaři, továrnu hlídali muži wehrmachtu. Musím zjistit, jak se vůbec něco podobného mohlo stát. Potom si jistě ještě pohovoříme.“

	Zavolal k raportu velitele jednotky wehrmachtu, přidělené do Norsk Hydro. „Jak jste to zajistil strážní službu?“

	„Existuje tu zařízení, kterým je možno centrálně rozsvítit všechny strážní světlomety do prostoru továrny i na potrubí, pane generále. Dovolte mi, abych vám je ukázal, jak funguje!“

	„A bylo včera použito?“

	„Ne, prosím!“

	„Okamžitě mi nechte nastoupit muže ze včerejší stráže!“

	Patnáct vojáků bleskurychle nastoupilo před generálem Falkenhorstem ve snaze alespoň klapotem holínek zahnat vidinu hrozícího polního soudu.

	„Jak dlouho tu jsou?“ obrátil se von Falkenhorst k veliteli.

	„Dva dny.“

	„Odkud jsou?“

	„Většinou Rakušané, pane generále.“

	„Tak to chápu. A co vy: kde je ten vypínač?“

	Velitel stráže nasucho polkl. „Jsem tu také teprve dva dny, pane generále.“

	„A taky z Rakouska, že?“ nenechal jej odpovědět von Falkenhorst na otázku a obrátil se k mužstvu. „Okamžitě přestanete nosit kožichy, čepice do mrazu a klapky na uších. Vypadáte jako banda svatých Mikulášů a ne jako vojsko,“ rozkřikl se. „Nechcete vystrčit do mrazu ani nos. Takhle zabaleni do kožichů a s klapkami přes uši jste měli slyšet sabotéry? Jaké jste měli šance proti nejnebezpečnějším mužům, které má nepřítel k dispozici? Komanda užívají pistolí, jedu či nožů a jsou cvičena zabíjet rychle a bez jediného hlesu. Těm jste se měli postavit, zatímco jste se váleli v baráku. Ani nezaslechnout, co se vůbec venku stalo. Verfluchte Kerl.“

	Von Falkenhorst se odebral do podzemí továrny. Terboven tu stál nad zničeným zařízením koncentrace.

	„Jde o ryze vojenskou akci, provedenou britským komandem, pane říšský komisaři. Operace má vojenský charakter. Je to nejlepší sabotážní práce, jakou jsem kdy viděl, bohužel. Provádět odvetu na civilním obyvatelstvu by nám neprospělo, pane říšský komisaři,“ složil vrásky svého starého obličeje do vlídné masky. „Zato za těmi sabotéry se teď důkladně podíváme nahoru. Na Hardangerviddě se zřejmě pohybuje značná síla spojeneckých vojsk.“

	„Jsou vám k dispozici oddíly SS a státní policie, pane generále. A budu při operacích osobně! Dám okamžitě příkaz, že lidé v podhorských vesnicích nesmějí opouštět své statky. Tak zamezíme nežádoucí pohyb i přísun potravin komandu a docílíme přehled. Akci zahájíme okamžitě.“

	„Ponechám zatím trvalý stav pohotovosti. Nasadíme dva tisíce mužů. Je třeba pročesat prostor od bergenské železnice k Sörlandu a k Ryfulkskému fjordu!“ Von Falkenhorst i zde v Norsku si potrpěl na svého koníčka od mládí: dokonale ovládat z hlavy mapu prostoru, jemuž velel.

	Potrestán nebyl nakonec z vojáků nikdo. Bylo by to působilo špatně na morálku obyvatelstva ve Rjukanu, kdyby hitlerovské vojsko doznalo svou porážku. Dva norští hlídači byli posláni do koncentračního tábora ve Grini. Civilní rukojmí říšský komisař propustil.

	ČISTKA V HORÁCH

	O Klausu Helbergovi nepřestalo ani teď platit, že jeho schopnost zaplést se rychle do nesnází se rovná jeho umění rychle z nich zas vybřednout.

	Když opustil »Střelce« a »Tetřívka« nad strmou strání u Rjukanu, vydal se k západu, aby ukryl řadu věcí ve skladišti. První smůlou byla ztráta jediné mapy oblasti, bez níž jezero Skrykken, kam směřoval, nemohl nalézt. Sjel proto do Geilo a vydal se na cestu vlakem do Oslo. Za tři týdny se znovu vrátil na Hardangervkidu. O druhé smůle nevěděl: že norskou planinu pročesávají tisíce Němců. V chatě ve Skrykkenu řádili mezitím hitlerovci; nalezl tu divoký nepořádek a ještě čerstvé zbytky jídla. Nepřátelé nemohli být příliš daleko. Helberg zůstal ve střehu. Posilnil se a vyrazil ven. K chatě se blížila skupina čtyř nebo pěti mužů. Nasadil si lyže a rychle ujel. Colt 32, jediná Helbergova zbraň, na protivníky nestačila; spoléhal se tedy, že se mu podaří útěk. Nebyl špatný lyžař, ale jeden z Němců byl stejně dobrý a Helberga doháněl. Honička směřovala k západu a nabyla velké rychlosti. Helberg jel tak, aby zapadající slunce oslepovalo jeho pronásledovatele při střelbě. Nejrychlejší stíhač se teď na něho přilepil jako klíště. Dostihli Geitvassdalu a vzdálenost mezi Němcem a Norem se neustále zmenšovala.

	Nemá víc než pistoli! Máme tedy šance stejné. Zvítězí, kdo bude líp střílet! sáhl Helberg po zbrani a začal pálit.

	Pronásledovatel rozhodl zápas hned zpočátku pro Helberga. Po první ráně, která mu letěla kolem hlavy, se vyděsil a vyprázdnil na Nora celý zásobník bez jediného zásahu. Role se teď vyměnily. Němec se otočil a prchal za svou skupinou. Helberg zaváhal, ale hned nato jej začal co nejrychleji pronásledovat. Každá vteřina byla drahá, hitlerovci se mohli objevit každým okamžikem nad horským hřebenem. Helberg vystřílel několik dávek ze vzdálenosti pětadvaceti metrů. Němec se schoulil na zem, zasažen do ramene. Helberg obrátil a rychle odjížděl. Slunce zapadalo a nastávala tma. Pro dnešek byl zachráněn. Aby jej nemohl sledovat po lyžařské stopě, zamířil k Vrassjö, kde bývala vždy ledovka.

	Snesla se temná, ale tichá hvězdná noc. Na sever od Vrassjö přeletěl Helberg přes sráz do Slettedalu, v tvrdém pádu narazil prudce levou rukou a temenem o led, ale přes palčivou bolest pokračoval dál v cestě. Dole u Mösvatnu vjel téměř mezi Němce; bylo jich tu všude plno. Se zraněným ramenem se nemohl vrátit do hor, musil vyhledat lékaře.

	V průběhu dne dojel unaven a hladov na statek v Hamarenu.

	„Pojďte si něco sníst,“ vedl ho dovnitř sedlák, s nímž se už znal. „Zůstat tu ale nesmíte. Hitlerovci prohledávají všechny usedlosti v oblasti.“ Trochu si odpočinul a pokračoval v cestě přes Mösvatn dolů k Raulandu. Byl na nohou téměř nepřetržitě půl druhého dne a urazil na dvě stě kilometrů.

	V Raulandu vládlo velké vzrušení. Na přehlídku jednotek SS o 300 mužích sem přijel říšský komisař Josef Terboven a generál SS Wilhelm Rediess. Jednotky nastupovaly k dalšímu zátahu na Hardangerviddě. Helberga zaskočila změna počasí. Sníh se změnil v břečku a na lyžích nebylo možné pokračovat. V nouzi si vzpomněl na známého obchodníka v Austbö.

	„Když ti nebude vadit, že tu mám na dnešek v celém bytě ubytovány vojáky, tak tu přenocuj, kuchyň je volná,“ přivítal ho přítel. Helberg ulehl na podlaze, ale usnul až pozdě v noci. Vymýšlel, co řekne nacistům o svém zranění.

	„Nabíd’ jsem svý služby v honičce na sabotéry – já to tu výborně znám – no, a halt jsem měl smůlu, zranil jsem se!“ lhal ráno drze.

	„A feiner Kerl!“ pochválil jej untersturmbannführer SS. „Půjdeš k ošetření k našemu armádnímu lékaři!“

	Než vešel do ordinace, sňal Helberg v prázdné čekárně pouzdro s pistolí, ukryté pod oděvem, a zavěsil je zvenčí na okenní veřej. „Pošleme vás v ambulančním armádním voze do Dalenu. Odtud už můžete pokračovat sám v cestě!“ rozhodl německý lékař.

	Když se z ordinace vracel, chladnokrevně si zase pouzdro s pistolí z okna vzal. Ve dveřích se málem srazil s dvěma důstojníky SS. Ustoupili mu, aby mohl s ovázanou rukou projít. „Sorry,“ zašeptl podvědomě. Nikdo z nich si naštěstí jeho anglickou omluvu neuvědomil.

	V Dalenu se rozloučil v nejlepším přátelství s osádkou ambulančního vozu. „Auf Wiedersehen!“ řekl s úsměvem a vydal se k přístavišti.

	Člun odplouval až nazítří. Helbergův pohled padl ve chvíli únavy a vyčerpání na vábně vyhlížející turistický hotel; neváhal a vešel dovnitř.

	„Prosím o pokoj.“

	Navečer sem opět přijeli říšský komisař Terboven a generál SS Rediess se svými štáby a zabavili pro sebe většinu hotelových pokojů. Všechny dveře byly střeženy a nikdo nesměl odjet.

	„Prohlídka průkazů!“ zaznělo na prahu. Podal jim londýnský falzifikát a odpověděl na všechny otázky: jméno, adresa, věk a vymyslel si důvod pobytu v Dalenu. „Alles in Ordnung!“ vracel mu esesman po kontrole průkaz. „Můžete zůstat!“ rozhodl.

	Josef Terboven pozval toho večera k svému stolu v hotelu dvě Norky, které tu náhodou bydlily. Nejprve odmítaly, ale když zjistily, že se pozvání nevyhnou, chovaly se k říšskému komisaři u tabule tak hrubě, jak se jen dalo.

	„Zabalte si své věci!“ zahřměl Helbergovi zrána na prahu dveří esesman. „Jste zatčen!“ Terboven nařídil odvetu za včerejší chování Norek. S Helbergem bylo zatčeno dalších osmnáct hostů.

	Mám vyprávět Terbovenovi a Rediessovi stejnou historku, kterou jsem už servíroval hitlerovcům v Raulandu? Tady je to příliš velké riziko – tihle maníci by si to mohli třeba i ověřovat. Nejlíp bude zmizet z transportu vězňů a pokusit se nějak o útěk, jinak budu zítra snídat v táboře v Grini.

	Helbergovi se ulevilo, když zjistil, že Terboven i Rediess odjíždějí. Za chvíli přijel autobus a esesmani eskortovali zajaté hotelové hosty. Snažil se zůstat mezi posledními, aby byl ve voze co nejblíž dveřím; pistoli ukryl do podšívky lyžařské vesty.

	„Rasch! Rasch!“ uštědřil esesman Helbergovi zezadu kopanec, takže sletěl ze schodů. Němci rozkročení řvali všichni najednou své rozkazy. Helbergovi vyletěla při pádu z úkrytu pistole a dopadla pod nohy jiného esesmana, který na ni v údivu zíral. Helberg byl zoufalý. V té chvíli myslil, že ho esesmani zastřelí. Ale nacisté nevěděli, co s pistolí a s Helbergem provést. Měli od Terbovena rozkazy, že mají dopravit celkem devatenáct zatčených do koncentračního tábora v Grini – a Helberg by jim chyběl do počtu. Rozkaz byl rozkaz. Nakonec vypravili Helberga pryč s ostatními.

	V čele autobusu seděl esesman jako stráž. Další esesmani na motocyklu provázeli vůz vpředu i vzadu. Helberga usadili na podlahu vzadu vpravo. Dal se do hovoru s mladou Norkou z Oslo a dobře se bavili – dokonce tak dobře, že nacistická stráž začala žárlit. „Půjdeš si sednout sem dopředu!“ nařídil esesman.

	Helberg uhodl, že teď přišla pravá chvíle. Jeli už deset hodin a nastala tma. Vůz na dřevoplyn stoupal dýchavičně k vrcholkům Lieru. Zatím byl les příliš vzdálen od silnice. Na vrcholu kopce měl Helberg konečně příležitost. Otevřel rychle dveře a vyskočil do tmy; německá stráž vzadu v autobusu v bezmoci jen vztekle řvala. Dopadl na silnici, ale zvedl se a utíkal. Němec na zadním motocyklu za ním hodil granát; uhodil Helberga do ramene, ale nevybuchl. V temnu noci se mu podařilo utéci. Esesmani se vzdali pronásledování a odjeli.

	Pozdě v noci se Helberg dostal k malému statku, kde ho dobře přijali.

	„Máte to rameno pěkně pošramocené!“ prohlédl jej druhého dne lékař, kterého k němu sedlák zavolal z nemocnice v Drammen. „A navíc čerstvě zlomenou ruku. Musíte se mnou!“ Lékař ho odvezl v ambulanci do Drammenu k obvazu. Pak byl převezen do útulku v Lieru, kde byl umístěn v oddělené cele jako nebezpečný šílenec. V té době ho Němci hledali v okolních lesích. Po několika týdnech byl zdráv a připraven k cestě do Velké Británie via Švédsko.

	OSAMĚLá DVOJICE
POD HARDANGERSKÝM LEDOVCEM

	Haukelid s Kjelstrupem v chatě na Langesae doufali, že hitlerovci nebudou pročesávat celou Hardangerviddu. Dolů do vesnice za Haukelidovým bratrancem jezdil jen Kjelstrup; kromě tří lovců ze sousedství o něm nikdo v oblasti nevěděl.

	V den, kdy umluvili schůzku s radisty Hauglandem a Skinnarlandem, chtěli Haukelid s Kjelstrupem projet údolím a pokračovat na sever k místu setkáni. Těšili se už na zprávy, tak byli na Langesae odříznuti od světa. O půl šesté zrána se Kjelstrup odloučil na silnici před vesnici na chvíli od Haukelida, aby přinesl z vesnice chléb. Haukelid osaměl. Instinkt jej náhle varoval před nebezpečím. Nezůstal stát na silnici a ukryl se ve skupince bříz za vysokou návějí.

	V té chvíli náhle spatřil dva muže s puškami. Dostali se až k němu na dosah lyžařské hole, přešli však kolem, aniž by ho zpozorovali. Haukelida zachránilo ranní pološero.

	„Směrem k Hardangerviddě provádějí Němci obrovský zátah,“ vracel se Kjelstrup s chlebem a důležitými zprávami z vesnice.

	Oba se rychle vrátili po vlastní stopě, než se rozednilo. Prudký vítr, který se náhle zvedl, naštěstí zametal jejich stopu. Dva dny jeli oklikami, než se konečně dostali mimo prohledávanou oblast do malého statku v Nordmorku.

	Sedlák byl statečný Nor. Rozdělil se s nimi o chléb, ryby a brambory a ponechal je u sebe v úkrytu, než skončil zátah na horské planině.

	„Teď není nikomu dovolen do Hardangerviddy přístup,“ dozvěděli se ještě v Nordmorku.

	„To se nám výborně hodí, Knute. Teď máme aspoň hory jen pro sebe,“ poznamenal Kjelstrup. V prudkém větru, aby nezanechávali za sebou stopy, se vydali na lyžích k chatě u Langesae. Nacisté ji nejen prohledali, ale i vykradli. Řada chat tu lehla popelem; nacisté Hardangerviddu dokonce letecky bombardovali.

	„A neuspěli – protože jsou slepí,“ analyzoval Haukelid. „Nevšimli si například lyžařské stopy přes silnici, když jsi jel k bratranci pro chleba. Každému Norovi by čerstvé stopy řekly, že tudy někdo šel. Nedovedou číst ze znamení přírody, neumějí číst ze stop, jež po sobě zanechává člověk. Někde tu žili lidé v chatě dlouhý čas – a nacisté to nepoznali.“

	„To napadne tobě, jsi zkušený horal, Knute!“

	„Ba ne. To je systém. Jsou tupí. Provedeš něco, co nečekají – a jsou z toho paf. Proto se daří věci, které by jinak určitě stály život.“

	S radisty Hauglandem a Skinnarlandem navázali opět styk po velmi obtížné cestě do chaty v Nilsbu. Oba je už považovali za mrtvé nebo zajaté.

	Měli už zprávu o osudu Klause Helberga. Toho dne odeslali do Londýna telegram, že všichni muži z operace »Sluneční svit« v Norsku jsou v pořádku.

	NOVOROČNÍ RECEPCE
U ŘÍŠSKÉHO KOMISAŘE

	V královském paláci v Oslo pořádal Josef Terboven 1. ledna 1944 velkou novoroční recepci.

	Byli tu všichni, kdo představovali německou moc v Norsku, velitel armády generál Nicolaus von Falkenhorst, velitel SS generál Wilhelm Rediess, šéf gestapa Fritz Fehmer.

	A téměř plaše se tu pohybovali členové „národní vlády“ v čele s „ministerským předsedou“ Vidkunem Quislingem.

	Nebyl to pro nás šťastný rok, přemýšlel Josef Terboven, když se rozhlížel recepčním sálem a hleděl na všechny ty uniformy, zlaté prýmky a nárameníky hodnostářů. Stalingrad a africká fronta, ale ani tady v Norsku. Říšský komisař tu sledoval po celá léta jedinou linii své politiky, podporovat z norských zdrojů třetí říši ve válečném úsilí. Kdyby nebylo toho, že si Quisling dovedl vždy najít u Hitlera nebo Rosenberga oporu, měl by možná říšský komisař snadnější cestu získat o něco víc Norů ke kolaboraci. Quisling byl překážkou, to Terboven četl ve všech Fehmerových zprávách i v očích Norů, kdykoliv se objevil v Quislingově přítomnosti na veřejnosti. Hospodářští kapitáni přesně rozlišovali, kdo jsme my – a kdo je Quisling. Okolo Quislinga se dělalo vždy vzduchoprázdno.

	Ten člověk je opravdu fantasta! Když jsme pronikali do Ruska, dal si od konzula Størena vypracovat fantastický plán „Gardarike“ – Velkonorska v severních končinách Evropy; přes Švédsko, Finsko, Rusko až po Ural. K udržování pořádku stotisícové norské vojsko – a ve dvou generacích chce celé území ponorštit! Jeho geopolitik vypracoval ještě druhý plán pro „smetánku“ Nasjonal Samlingu – funkcionáři z hirdu si chtěli zajistit velkostatky v polském Generalgouvernementu. A takové plány má v době, kdy nám kluci malují v každé vesnici na zeď znak Haakona VII! Tři sta ilegálních časopisů, které Fehmer dosud zjistil. A podzemí, které vyslalo svého muže do londýnské emigrační vlády!

	Největší odpor ale vyvolal Quisling těmi nešťastnými popravami kvůli pracovní službě. Čím slabší je vláda, tím tvrději postupuje. Popravit dva policejní úředníky, že nepředvedli nějaká norská děvčata, která se včas nehlásila do pracovní služby; a k tomu podle zákona, který v době činu nebyl ještě vyhlášen! Jako bychom neměli tábory v Grini, Ulvenu nebo v Hakadalu. Tam přece nikdo nevidí!

	Zato vážné sabotáže v pracovní službě, v přístavech, v dopravě i v průmyslu. A ta těžká voda ve Vemorku! Vůdcova výtka, že jsme tím zdrželi výrobu zázračné zbraně o rok nebo o dva. A to generál Rediess se svými esesmany nedokázal chytit jediného muže z britských komand, třebaže s Falkenhorstem nasadili na Hardangerviddě tisíce řadových vojáků!

	Terboven spatřil, že Vidkun Quisling, doprovázený ministrem spravedlnosti Riisnaesem, se teď octl v jeho blízkosti.

	Téměř neviditelným pokynem si přivolal v tomto okamžiku k sobě SS-obersturmbannführera Neumanna; vedl v říšském komisariátu odbor pro styk a dozor nad „Nasjonal Samlingem“.

	Terboven měl za skly brýlí, jež mu dodávaly inteligentní vzhled, korektní, chladný úsměv. Tušil, o čem s ním budou chtít Quisling a Riisnaes hovořit. Před několika dny se mu vrátilo Riisnaesovo memorandum o řádné mobilizaci Norů s technickými poznámkami generála Falkenhorsta i s Neumannovými zásadními připomínkami zpět na stůl.

	„Děkuju za blahopřání, které opětuju vám osobně i pro blaho norské země!“ poděkoval Quislingovi za úvodní oslovení. „Cením si vašeho úsilí, pane ministerský předsedo, jímž se snažíte včlenit národní ideály své země do myšlenek o budoucím uspořádání Evropy.“

	„Děkuji, pane říšský komisaři,“ sklonil Vidkun Quisling zlehka svou zbytnělou tvář, plnou stařeckých váčků. „Pan ministr spravedlnosti předložil mým prostřednictvím říšskému komisariátu návrh, který sleduje právě tento cíl ještě během války, pane říšský komisaři.“

	„Je samozřejmé, že uvažujeme o každém realizovatelném podnětu. Předali jsme memorandum nejprve k připomínkám armádě. Pane obersturmbannführere Neumanne, můžete pánům v krátkosti sdělit výsledek?“

	„Váš návrh na řádnou mobilizaci Norů počítá s 50000 muži, kteří by byli použiti proti Rusku na východní frontě. Armádní velitelství má za to, že proti návrhu mluví řada argumentů technické, vojenské i politické povahy. Inter alia –“ obersturmbannführer Neumann byl v civilu vrchním oficiálem soudu a rád ukazoval i v řeči své středoškolské vzdělání – „se ukazuje, že by nebylo možné provést odvody, nutný transport a ubytování. K tomu ještě přistupují další úvahy: Mobilizovaní Norové by podle všech zkušeností utekli okamžitě do Švédska; tam by z nich Západ vytvořil armádu a provedl invazi do Norska. Pro vaši vládu by právě tohle musilo být fiaskem, pane ministerský předsedo,“ odvážil se obersturmbannführer vyslovit, co bylo jen v poznámkách ke konceptu, který připravoval. Spatřil souhlas v Terbovenových očích a proto pokračoval. „Existuje-li tu sympatie pro Německo, byla by po této nepodařené mobilizací naprosto pryč. A mohu k tomu dodat ze svého upřímného přesvědčení: i kdybyste byl, pane ministerský předsedo, schopen zmobilizovat těchto padesát tisíc spolehlivých lidí, bylo by potřebí dalších padesáti tisíc spolehlivých lidí, aby si pro ně došlo a přivedlo je do kasáren. A pokud vím, nemá tolik lidí pohromadě ani vaše celé Nasjonal Samling.“

	„Myslím, že k tomu už nemohu nic dodat!“ uklonil se zlehka Terboven. Rozhovor Quislinga a Riisnaese s říšským komisařem byl u konce.

	POKLAD NA DNĚ JEZERA TINNU

	Během roku 1943 si Knut Haukelid nalezl úkryt v horské chatě v Nilsbu. Celý kraj se připravoval pod jeho vedením, aby v budoucnu mohla ilegální vojenská organizace převzít zem z rukou okupantů. Pomáhal mu v tom nyní Rolf Sörlie ze Rjukanu, spojka k místní ilegální vojenské organizaci.

	Rádiové spojení udržoval v noci z různých stanovišť Einar Skinnarland, nenápadný ve své práci v elektrárně na Mösvatnské hrázi. Odposlouchávací služba nacistů hlásila centrále v Oslo: „Zaměřili jsme nepřátelské vysílání z různých míst na Hardangerviddě. Radistickou skupinu se nám nepodařilo zlikvidovat, ale uděláme vše, aby nám nemohli uškodit.“

	V srpnu 1943 se Němcům podařilo uvést opět do provozu výrobu těžké vody ve Vemorku, poškozenou v operaci »Sluneční svit«.

	„Bylo by velmi důležité, kdyby těžká voda mohla být znehodnocena,“ šifroval z Londýna profesor Leif Tronstadt. „Je třeba vpravit sklenici oleje nebo rybího tuku do přístroje 1 C 14 nebo do elektrolytické trubice a pozorovat výsledek.“

	Haukelid předal poselství Gunnaru Syverstadovi, laboratornímu pracovníku Norsk Hydro ve Rjukanu, s nímž spolupracoval. Syverstad s několika dělníky nasadili život a provedli sabotáž. Přidání tuku do těžké vody nezabránilo Němcům v práci s moderátorem neutronů; těžkou vodu v třetí říši přečistili filtrem. Nejhorší však bylo, že dostávali těžké vody čím dál víc, protože ji v menším množství vyráběla i továrna v Såheimu. Američané nyní trvali na zničení výroby těžké vody bombardováním, ať jsou oběti sebevětší: Hitler nesmí vyrobit atomovou bombu dřív, než ji bude mít k dispozici Amerika.

	Norská vláda, na níž vykonala i britská vláda diplomatický tlak, konečně ustoupila a svolila k bombardování Vemorku.

	16. listopadu byl čistý, klidný, pěkný podzimní den a ve statku pod Mösvatnem pokračoval výmlat obilí. Einar Skinnarland, který seděl pod střechou ve stodole a byl v bezdrátovém spojení s Londýnem, byl neustále rušen v práci elektrickým motorem mlátičky. Pak náhle mlácení přestalo a všichni nechali práce a hleděli k obloze. Sto padesát čtyřmotorových amerických bombardérů Flying Fortress letělo napříč Norskem v jasném denním světle, jako by neexistovala žádná německá protiletadlová obrana. Začaly kroužit v oblasti kolem Mösvatnu a pak pokračovaly východním směrem, ke Rjukanu. 19. listopadu přijal Skinnarland z Londýna telegram: „Pošlete co nejrychleji zprávu o americkém útoku!“ Haukelid si opatřil přesné informace od Gunnara Larsena, posledního inženýra – odborníka na těžkou vodu v Norsk Hydro po útěku Jomara Bruma. „Elektrárna ve Vemorku zničena, koncentrace těžké vody, chráněná sedmi betonovými stropy, zůstala neporušena, další výroba na dlouhou dobu nemožná pro nedostatek energie. Bombardováním usmrceno ve Rjukanu 22 lidí.“

	Koncem ledna 1944 byla organizace »Milorgu« ve Rjukanu rozbita vlastní neopatrností. Na základě neověřené zprávy o mobilizaci tajných branných sil vydalo totiž vedení příkaz, aby muži ve Rjukanu odešli hromadně do hor; 26. ledna zmizela polovina mužů ve Rjukanu do Hardangerviddy. Tovární haly Norsk Hydro zely téměř prázdnotou. Haukelid, překvapen událostmi, okamžitě přikázal nepromyšlenou akci stornovat a muži se ještě téhož večera vrátili zpět, ale nikdo v této chvíli nemohl říci, jaké budou následky této nepředloženosti.

	29. ledna 1944 našel Haukelid v mrtvé schránce Skinnarlandovu depeši z Londýna: „Máme informace, že zařízení na výrobu těžké vody ve Vemorku má být odmontováno a odvezeno do Německa. Můžete zprávu ověřit? Lze transportu zabránit?“

	Rolf Sörlie, který několikrát týdně prudce stoupal do stráně ze Rjukanu k Haukelidovu úkrytu v Nilsbu, měl už dva dny přesné zprávy: „Jössingové v Norsk Hydro udělali všechno, aby absenci našich lidí před Němci zatajili, ale vedení rjukanského »Milorgu« musilo utéci. Teď už jsou na cestě ke švédským hranicím. A s tou těžkou vodou měl Londýn v podstatě správné informace, jenže má být ze Rjukanu odvezen během týdne zbytek těžké vody.“

	„Od koho je zpráva?“

	„Od inženýra Kjella Nielsena. Má na starosti dopravu a udělá všechno, co budeme potřebovat.“

	„Kolik těžké vody je teď ve Vemorku?“

	„Němci nařídili vyprázdnit všechny zásobníky z celé výroby. Nielsen to odhaduje na sedmdesát kovových sudů.“

	„Tedy mnohokrát víc, než jsme zničili vloni v únoru. Kdyby se nám podařilo zničit tohle všechno, zdrželi bychom je až do konce války,“ zamyslil se Haukelid. „Jak vypadají bezpečnostní opatření ve Vemorku?“

	„Teď je Norsk Hydro skutečná pevnost. Zazdili všechny dveře a okna ke sklepům a v přízemí, zesílili stráž a kdo se chce dostat do továrny, musí po hlášení na strážnici jít až do prvního poschodí, kde dostane teprve propustku. Vlastní výroba je až za pancéřovými dveřmi.“ Haukelid přemýšlel. Situace byla obtížná. Einar Skinnarland a on sám byli jediní muži v oblasti, kteří prošli sabotážním výcvikem.

	„Rolfe, sedmdesát sudů nevyhodí do povětří jediný muž, k připevnění náloží a krytí akce bychom potřebovali přepadový oddíl o třiceti lidech. A ty neschováš pod klobouk, kamaráde!“

	„Němci chtějí zamaskovat těžkou vodu pro dopravu v sudech jako »draselný louh«. Stáhli do Rjukanu speciální čety SS a mají na pomocném letišti v Atträ poblíž jezera Tinnsjö dvě letadla, která střídavě hlídkují nad horami kolem Rjukanu. A esesáci zas cvičí kolem horské železnice!“

	Haukelid znal Sörlieno. Zprávy byly vždy ověřeny.

	„Musíme tedy na to jinak.“

	Haueklid se sklonil k bloku, aby nastylizoval depeši: „Vzhledem k nedostatku času je obtížné provést řádný vojenský útok na Vemork, ostře střežený a zabezpečený. Za nejbezpečnější řešení považujeme potopit převozní prám se zásobami těžké vody na palubě civilní sabotáží. Schvalujete tento návrh? Jedinou další možností je vyhodit do povětří celý vlak, například ve Svelgfossu. Je třeba počítat jak při civilní, tak vojenské akci s represáliemi. Žádáme neprodlenou odpověď.“

	Zvedl hlavu. Rolf Sörlie, unaven cestou, zdříml, ale Knutův pohled ho vrátil přítomnosti. „Zůstaneš tu, než přijde odpověď, Rolfe. Mezitím ti dáme s Einarem co nejrychlejší výcvik v používání moderních zbraní a výbušnin.“

	Skinnarlandovu šifru zachytil Londýn ještě téže noci 9. února. Sörlie, Skinnarland a Haukelid diskutovali teď po dva dny, jak postupovat. „Jedinou praktickou cestou bude,“ shrnul Skinnarland, „když si vy dva opatříte přímo ve Rjukanu co nejvíc nejčerstvějších informací.“

	„A materiál přesunout k východisku akce,“ dodal Haukelid.

	„Vím o chatě u Langesae – tam se dá nocovat,“ usmál se Sörlie.

	„Mám tu v Mösstrandu dva spolehlivé rolníky; pomůžou nám nést výbušniny,“ dohodl s ostatními Skinnarland.

	„Po akci zmizím do Švédska. Musím projednat svůj příští úkol s velitelstvím v Londýně – a tady bude aspoň čistý vzduch!“ rozhodl se Haukelid.

	Čtyřka mužů startovala ze Skinndalu pozdě v noci, aby prošla ještě za tmy Mösvatnem a pokračovala k jezeru Langesae. Zkušený Sörlie převzal vedení a dovedl je ve tmě k lovecké boudě. Prolomili pažení a v úkrytu po zbytek dne odpočívali. Část výbušnin tu Haukelid ještě ponechal.

	Od jezera Langesae pokračovali ke Rjukanu; večer dostihli horský hřeben a Sörlie je vedl do strmého horského svahu k chatě:

	„Zde budeme v bezpečí. Znám majitele, ale hlavně, že přijíždí jen v létě.“

	„Můžete se vrátit do Mösstrandu,“ poděkoval Haukelid jednomu z rolníků. „A vy nám přivezete z Langesae balík, který jsem nechal na našem předchozím stanovišti,“ přikázal druhému jössingovi. Sörlie ani nezaznamenal, jak Haukelid vtiskl pomocníkům po stokoruně. V zimě to byla pro horské chalupníky slušná částka.

	Laboratorní pomocník Gunnar Syverstad, inženýr Gunnar Larsen, inženýr Kjell Nielsen a Knut Haukelid teď noc co noc seděli ve rjukanském příbytku Rolfa Sörlieho a diskutovali o možnostech, jak zničit těžkou vodu. Informace se den ode dne měnily, zprávy doplňovaly, úkol vyvstával ostřeji.

	„Němci užívají těžkou vodu k experimentům s atomem,“ hovořil teď Haukelid zpříma, „a výbuch atomové bomby by jim nadlouho pomohl k převaze.“

	„Budu otevřený,“ řekl inženýr Larsen. „Nejsem si jist, že by se taková exploze dala vůbec uskutečnit.“

	„Že Němci mají o těžkou vodu čím dál větší zájem, to mohu pozorovat i zde,“ připustil Syverstad. „Ale přece jen silně pochybuju, že Němci už mají řešení nějaké takové zbraně na dosah.“

	„Když teď nemají těžkou vodu z Norsk Hydro, pokoušejí se ji vyrábět sami. Získal jsem dokonce jejich vzorek a ověřil si, že jejich výroba těžké vody není na naší úrovni.“ Haukelid si znovu uvědomil z Larsenových slov, jak rozumí své věci. „Ale přece jen uvažte, že tenhle podnik bude stát rozhodně životy.“

	„Uzavírám tedy: dotážu se znova velitelství, zda je nutno provést útok na transport – nejpravděpodobněji potopením prámu na Tinnsjö. Jsem si vědom, že to bude stát represálie – že jde o život každého Nora. Odpoví-li Londýn, že můžeme akci zastavit, zastavíme – jinak zítra večer zase na shledanou.“

	Smluveným klíčem podal do Hovdenu u Mösstrandu telefonický zprávu pro Londýn Skinnarlandovi. „Bonzo – kód pro Haukelida – hlásí: Naše spojení ve Rjukanu pochybuje, zda výsledek operace stojí za represálie. Nemůžeme sami rozhodnout, jak důležité tyto operace jsou. Prosíme o odpověď ještě dnes večer.“

	O hodinu později zachytil radista na Mösvatnské hrázi londýnské rozhodnutí: „Věc byla znovu předmětem úvah. Považujeme za velmi důležité zničit těžkou vodu a doufáme, že to lze provést bez příliš neblahých následků. Přejeme úspěch.“

	 

	Po kamenech úzké stezky stoupali zrána k chatě nad Rjukanem Sörlie a Haukelid zledovatělým horským úbočím, jímž se po tři hodiny den co den plahočili šest kilometrů vzhůru; ve dne odpočívali po nočních rozhovorech s jössingy ve Rjukanu.

	Když se opět sešli v Sörlieho bytě ve Rjukanu, Haukelid stál před těžkým úkolem. Byli odhodláni obětovat vlastní životy, četl v očích, které se k němu upřely s vědomím osudového rozhodnutí, „jsem jediným člověkem, který dnes může a chce vzít na sebe odpovědnost,“ řekl Haukelid tiše, hlavu skloněnou k hraně stolu. „Mám plnou moc, abych požádal o pomoc a podporu v akci jakékoliv povahy a jakýchkoliv následků. Je opravdu životně důležité pro výsledek války, aby Němci nedostali z Norska těžkou vodu.“ Teď už zvedl zrak a náhle si uvědomil, že v okamžiku, kdy jako velitel vyřkl rozkaz, jsou všechny úvahy a pochybnosti věcí dávno minulou, že mu jeho lidé důvěřují – a že mu pomohou až do konce. „Útok bude tvrdý a německé represálie za něj budou stát životy – ale bude jich možná tisíckrát míň, než kdybychom dopustili, aby nacisté měli zbraň, jež by zničila lidstvo!“

	Ano, provedou to se mnou tak, jako byli před měsícem ochotni pomoci k útěku nebo unést dva německé atomové fyziky, když o to z Londýna požádal Tronstadt. Profesoři však odjeli dřív, než mohli navázat kontakty…

	„Útok na Vemork je vyloučen,“ rozebíral Haukelid situaci v poradě štábu. „Zbývá tedy jen akce buď během dopravy těžké vody železnicí z Vemorku do Rjukanu, nebo odtud k prámu na jezeře Tinnu.“

	„Mezi Vemorkem a Rjukanem stojí při trati skladiště Norsk Hydro s devíti tunami dynamitu,“ poznamenal inženýr Nielsen. „Kdybychom je mohli vyhodit do povětří ve chvíli, kdy vlak s těžkou vodou pojede kolem, bylo by to nejlepší.“

	„Exploze by ovšem musela nastat přesně ve stanovenou dobu. Stačí použít zapalovače s kontaktem na kolejích, jakmile vlak najede na kontakt, skladiště letí do povětří,“ přemýšlel nahlas Haukelid. „To by snad nebyl takový problém, ale je potřebí ještě čtvrt hodiny na přemožení stráže, vylomení dveří ke skladišti a umístění zápalníku. A to má jeden základní předpoklad: exaktní systém odesílání zpráv o dopravě z Vemorku. Můžete to zajistit, Kjelle?“ obrátil se na Nielsena. „Jen zhruba. Budu vědět, kdy těžkou vodu naložíme do vagónů a kdy zhruba z Vemorku odejde, ale v tom mohou být učiněny změny i v poslední minutě. A ty zachytit nemohu.

	A když je zachytím, nemohu zaručit, že je budu s to v té chvíli ještě ohlásit.“ Inženýr Nielsen se na vteřinu odmlčel. „Myslím však, že je tu v plánu mezera. Němci mohou z opatrnosti vypravit před vlakem po svahu ke Rjukanu nákladní vůz – a ten přivede předčasně výbušninu k výbuchu. A až by se opravila trať, vypraví pak klidně těžkou vodu.“

	„Uvažoval jsem také o explozi vlaku u Svelgfossu.“ Larsen vyňal z kapsy tužku a papír a kreslil před štábem situaci. „Je to mezi Tinnosetem a Nottodenem, ale obávám se, že je to nákladná záležitost. Jde o smíšený osobní a nákladní vlak. A čpavek, který se veze s sebou, vyhodí možná do povětří hezký kus Notoddenu.“

	„A je to až za kontrolovatelnou oblastí, za Tinnským jezerem. Všechno mluví pro útok na parník Norsk Hydro na Tinnsjö,“ shrnul Haukelid. „Dnes přenocuju u Rolfa a zítra se přeplavím přes jezero, abych měl jasno.“

	Oblečen jako dělník vstoupil Haukelid v Digerudu na parník Norsk Hydro. Za dvacet minut se dostal do Haslevikenu; jezero tu mělo hloubku dvou set metrů. Několikrát prošel palubu až k přídi, aby si vštípil do paměti všechny podrobnosti: explozi je třeba uskutečnit v rozmezí dvaceti minut tak, aby prám šel okamžitě ke dnu, jinak by bylo možno na úzkém jezeře doplout k břehu.

	Vrátil se k Sörliemu do Rjukanu a po mnoho hodin propočítával, jak velká musí být nálož, aby se loď potopila během pěti minut. Bylo třeba vyrazit v boku lodi nejméně půl metrovou díru a trhavinu uložit tak, aby vyrazilo lodní kormidlo i šroub. Na úkol bylo zapotřebí devíti kilogramů velmi účinné trhaviny.

	„Mládenci,“ rozhlédl se po tvářích jössingů, kteří se večer sesedli kolem Sörlieho stolu, „teď máme výsledek dnešního šetření na Tinnsjö. Úkol si beru na starost sám, ale budu vás potřebovat…“

	„Samozřejmě,“ kývl Sörlie.

	„S tebou počítám, ale zbývají ještě dva problémy, možná tři. Časovací zařízení, vůz, který nás dopraví na místo – a jeden člověk, který by dovedl zabavit okolí.“ »Milorg« ve Rjukanu byl rozbit, Haukelid se neměl teď na koho obrátit.

	„Peter,“ vyjelo automaticky Syverstadovi.

	„Kdo je to?“

	Chvíli se ještě zubili. „Príma figurka Rjukanu. Každý ho zná jen pod tímhle jménem, to rodinné je stejně falešné. Tenhle člověk před časem utek do Švédska, ale nelíbilo se mu tam – a tak se zas »ilegálně« vrátil – a žije tady. Ví to celý Rjukan, ale to nic, volně se tu pohybuje – to neznáte lid Tinnu. Peter je totiž Peter bavitel – a ví, kdy má mluvit, a kdy nemá; je v něm kus enšpígla. A ručím za to, že Peter sežene nejen vůz, ale i benzín.“

	„Dobrá, až řeknu, tak ho přiveďte.“

	„To časovací zařízení opatřím,“ slíbil Sörlie. „Zajdu k příteli, který má elektrické zápalníky. Ráno si to nahoře vyzkoušíme s naším budíkem.“

	„A teď třetí bod,“ obrátil se Haukelid k inženýru Nielsenovi. „Jste s to, inženýre, nějak ovlivnit den, kdy těžká voda odejde?“

	„Snad by se o tom dalo hovořit…“

	„Jde o životy lidí. V neděli je prý na parníku na Tinnsjö nejmíň cestujících…“

	„Pak tedy udělám, co půjde. Voda by odešla z Vemorku v sobotu…“

	„Šlápněte na plyn, Kjelle – nebo přibrzděte, jak vám to vyjde! Sobota Vemork a neděle Tinnsjö!“

	Ráno po návratu do chaty na hřeben spojil Sörlie zápalníky s budíkem, aby ověřil systém časové spouště. Umístil zápalníky na polena dříví a malou ručičku nařídil na podvečer, až bude čas vstát.

	Haukelid se probudil tím, jak jej výbuch vyhodil z postele na zem. Vyskočil, uchopil zbraň a držel v šachu dveře. Za několik vteřin mu došlo, co se vlastně přihodilo. Otevřel dveře a vyšel před chatu. Rolf Sörlie stál s kulometem u horního okna, hledaje nepřítele.

	„Co se vlastně stalo, Knute?“

	„Celkem nic. Časovací zařízení funguje na vteřinu!“

	Inženýru Nielsenovi se opravdu podařilo odložit stáčení těžké vody: v sobotu odpoledne byla na dvou vagónech odvezena z Vemorku do Rjukanu. Dopravní papíry byly připraveny na neděli.

	V sobotu večer se rjukanští jössingové sešli naposled v Sörlieho bytě.

	„Knute,“ řekl stísněně Syverstad, „moje matka chce cestovat zítra ráno na prámu přes Tinnsjö. Mám právo jí něco říct?“

	„Ne, Gunnare. Ale zdrž ji doma pod jakoukoliv záminkou, třeba jí zamkni někde v komůrce, ale prozradit nesmíš nic.“

	„Dnes měl německý důvěrník dlouhý rozhovor s Oslo,“ sděloval Nielsen. „Zřejmě se obávají o svůj drahocenný náklad. Varovali a nařídili zvlášť ostrý dohled – obávají se, že Spojenci zaútočí. Narychlo dnes vymyslili nový plán. Do Nottoddenu má polovina těžké vody jít po silnici a polovina po železnici. Tak by ani při útoku neztratili víc než polovinu.“

	Ano, jestliže se nám nepodaří útok na Tinnsjö, uvažoval mlčky Haukelid. Ale pak pojedu ještě do Heröyi a pokusím se tam o sabotáž, než ji odvezou definitivně!

	Hodinu před půlnocí vyšel Bonzo s Rolfem Sörliem z jeho bytu a prošli most nad Månou k nádraží. Rjukan byl nabit vojáky. Terč útoku, nákladní vozy, tu byly seřazeny pod matně planoucími lampami. Vlak měl odejet zítra v osm hodin a prám měl opustit Mel o desáté.

	„Knute, celý večer jsem se tě neodvážil zeptat,“ otočil Sörlie tvář k veliteli akce. „Mám tu přítele, kamaráda z dětství – a jede zítra ráno prámem po Tinnsjö. Smím ho ještě varovat?“

	Kráčeli mlčky Rjukanem. Už byli zase na mostě a Haukelid zabočil k postranní uličce, kde na ně měl čekat Peter s šoférem a vozem. Haukelid se zastavil pod pouliční lampou a položil Sörliemu ruku na rameno.

	„Nesmíš, Rolfe. Nemůžeme vědět, kolik přátel ve stejné situaci tento tvůj přítel má. Nemůžeme v této chvíli nic riskovat. Ručím za své nervy a ty taky ručíš za své, ale ani ty, ani já nevíme, zda nervy někoho třetího vydrží napětí a ponechají věcem jejich běh…“

	Sörlie spatřil v »Generálových« očích vlhký závoj. Nevyvolal jej mráz únorové noci.

	V postranní uličce je už očekával inženýr Larsen, šofér a enšpígl Peter. Řidič měl potíže s nastartováním vozu; trvalo hodinu, než vyrazili z Rjukanu. V jednu hodinu v noci na 20. února 1944 se blížili k Melu. Nikdo nehovořil; byla to chvíle napjaté úzkosti. Řidič dojel až k místu, vzdálenému asi kilometr od pramice.

	„Otočte tady vůz a čekejte. Připravte se nastartovat na znamení. Kdybyste slyšel výstřely, okamžitě odjeďte, ale za žádných okolností na nás nečekejte víc než dvě hodiny.“

	Vyzbrojeni automaty Sten, pistolemi a ručními granáty plížili se za stanicí Mel dolů k prámu. V pronikavém únorovém mrazu zem vrzala a skřípala. Sníh na silnici ostře praskal a když přišli na přístavní most, připadlo Haukelidovi, jako by za ním kráčela celá Lingova setnina.

	„Kryjte mě,“ přikázal a vplížil se na palubu k průzkumu. Byl tu klid. Bylo to nepochopitelné, ale Němci neumístili stráž v nejslabším bodě cesty této zásilky. Haukelid uslyšel zpředu hlasy. Přikradl se zpět k Sörliemu a naslouchali. „Zřejmě nějaká parta karbaníků. Hrajou dole poker,“ zašeptal. „Kupředu.“ Dřív než mohli Larsen se Sörliem zvednout příklop, vedoucí k podpalubí, uslyšeli kroky. Rychle uskočili do stínu. Ve dveřích stál hlídač prámu.

	Situace nepříjemná, ale ne nebezpečná. „Musíme rychle odtud zmizet a hledáme úkryt,“ vykročil ze stínu a oslovil hlídače.

	„Tak tady dolů,“ ukázal jössing k poklopu. „Takovýhle náklad už jsme vzali s sebou na cestu mockrát.“

	Enšpígl Peter byl v těchto okamžicích nedocenitelný. Dal se s hlídačem do nekonečného tlachání; Sörlie s Haukelidem rychle svrhli pod palubu své pytle a dali se neprodleně do práce.

	Úzkostlivá práce zabírala čas. Bylo třeba spojit nálož a drát, spojit zapalovače k drátu a k jiskřícímu mechanismu, všechno dát dohromady a řádně připevnit. Stáli v nitru lodi po píď ve vodě, ztísněni a v nepohodlí. Dvojí časovací zařízení upevnili na žebro lodi, nálož ve tvaru velkého párku umístili do vody. V okamžiku, kdy připojovali časovací zařízení, je dělila od smrti jen vzdálenost mezi kladívkem a zvonkem budíku.

	Enšpígl Peter vedl mezitím dlouhý a dobře promyšlený hovor s hlídačem. „Musíme ještě zpět do Rjukanu, přivézt si nějaké věci,“ řekl mu v okamžiku, kdy Sörlie a Haukelid vylezli na palubu. „Budeme na palubě ráno dřív, než prám odjede.“

	„Tak na shledanou,“ loučil se srdečně se všemi hlídač a Haukelid, nevěda v té chvíli, co s tímto užitečným Norem učinít, mu jen srdečně stiskl ruku. Vzpomněl si, že norští hlídači z Norsk Hydro ve Vemorku zaplatili za loňskou operaci »Sluneční svit« koncentračním táborem v Grini.

	Vůz ještě podle úmluvy čekal. Stihli návrat v poslední chvíli, byli na prámu téměř dvě hodiny.

	Rolf Sörlie se odebral na Hardangerviddu, aby se tu spojil s radistou Einarem Skinnarlandem. Enšpígl Peter a inženýr Larsen prchali do Švédska. A přes hranice směřoval i Haukelid. Vůz je dovezl jen do Jondalen; řidič se musil vrátit ještě před rozedněním do Rjukanu.

	Dostihli železniční stanici v Kongsbergu a koupili si lístky do Hokksundu. Aby zmátli stopu, koupili si v Hokksundu nové lístky na další úsek cesty. V Drammenu nastoupili s novými průkazkami až do hlavního města. Mezi Hokksundem a Drammenem pohlédl Haukelid na hodinky. Bylo čtvrt na jedenáct. Šlo-li všechno podle plánu, prám na Tinnsjö se právě potápěl. Poslední vyhlídky Němců získat těžkou vodu k výrobě atomové pumy byly ztraceny. Stálo to životy třiceti čtyř Britů v kluzácích, životy dvaceti dvou lidí zabitých při bombardování Rjukanu a stojí to životy lidí na prámu na Tinnsjö právě teď. Byli jsme kvůli téhle chvílí po půldruhého roku v nehostinné divočině Hardangerviddy, kdy byly našimi trvalými druhy jen sníh a chlad. Přinášeli jsme nebezpečí, kam jsme vstoupili; naši nejlepší přátelé netušili, jak důležité práci pomáhají. Tížilo nás vědomí, že jakákoliv naše chyba přinese snad zkázu a smrt celým oblastem, protože Němci neznají slitování, objeví-li, že Norové pomáhají lidem z komand… Co se teď bude dít ve Rjukanu?

	Haukelid ani Larsen během cesty mnoho nemluvili. Přemýšleli.

	V této chvíli už odvážela sestra ve rjukanské nemocnici z operačního sálu inženýra Nielsena. Byl sem podle úmluvy s primářem odvezen zrána k operaci na akutní zánět slepého střeva. Jediné alibi pro člověka, jenž odložil dopravu těžké vody na správný den.

	V Oslo našli oba muži z Tinnsjö přístřeší u přátel.

	V pondělí večer přinesly všechny noviny v palcových titulcích zprávu:

	„Železniční prám HYDRO potopen v jezeře Tinnu. Čtrnáct Norů a čtyři Němci utonuli.“

	V hlubinách jezera Tinnu byl navždy pochován poklad – patnáct tisíc litrů těžké vody.

	Do Heröyi byla vyslána Londýnem jiná sabotážní skupina, aby provedla eventuálně útok na zásilku těžké vody, kdyby Haukelid s druhy neuspěl na jezeře Tinnu; ponorky čekaly připraveny ve Skageraku. Velitel sabotážní skupiny nebyl spokojen.

	„Někdo mě tam nahoře v horách připravil o pěknou prácičku!“ postěžoval si.

	Ve Švédsku čekala Haukelida i Larsena poděkování norského nejvyššího velitelství.

	KOMANDO »ALSOS«
NIČÍ NĚMECKÝ REAKTOR

	Po celou dobu války žili Spojenci v neustálé obavě, že je Němci předhoní s výrobou atomové bomby. Americké velitelství zřídilo už na podzim roku 1943 zvláštní zpravodajskou jednotku, která se měla vylodit na evropskou půdu s prvními invazními oddíly a shromažďovat v prvním sledu za bojující armádou zprávy o stavu atomového vyzbrojování v Německu. Goebbels hrozil neustále „zázračnou zbraní“ a byla obava, aby Němci nezamořili velká nepřátelská města smrtícími radioaktivními látkami ze štěpení atomu.

	Spojenecká přísně tajná zpravodajská jednotka nesla krycí název »Alsos«. Měli na uniformách zvláštní výložky: červený blesk, jenž symbolizoval atomovou energii, přetínal bílé písmeno alfa. Velitelem komanda byl plukovník Pash, který vtáhl s misí »Alsos« koncem srpna 1944 zároveň s prvními spojeneckými oddíly do Paříže. Když 15. listopadu 1944 kapituloval Štrasburk a vojska generála Pattona vpochodovala do města, přicházel s prvními jednotkami opět plukovník Pash. V jeho misi pracoval jako vědecký vedoucí fyzik S. A. Goudsmith, původem Holanďan. Na štrasburské universitě marně hledal atomového fyzika Weizsäckera, který sem byl jmenován profesorem a zúčastnil se v Německu během války výzkumu uranu. Weizsäcker odtud odjel už před čtvrt rokem neznámo kam. Goudsmith tu sice nalezl Weizsäckerovy neurčité zprávy o vývoji atomového výzkumu, ale bylo tu podezření, že jde o podvržené údaje, jako by z Německa nehrozilo nebezpečí, že atomová zbraň bude do konce války dokončena. Mohla to být jen válečná lest, která má Američany zmást, a někde v Německu zatím pokračují práce na atomové bombě.

	Bylo třeba nalézt stopu hlavního německého atomového vědce Wernera Heisenberga: kde bude on, bude soustředěno i atomové bádání. Získané zprávy říkaly zcela určitě: Heisenberg postavil v letech 1943-1944 v Institutu císaře Viléma pro fyziku v Dahlenu atomový reaktor. Když neustálé spojenecké letecké útoky na Berlín mařily práci německých atomových fyziků, byl celý ústav přestěhován do městečka Hechingen pod Švábskými Alpami, kam nedopadaly letecké pumy Spojenců.

	V Hechingenu byla ve sklepě pivovaru, kde dosud stály obrovské sudy, zřízena transformační stanice pro vysoké napětí, která sloužila práci atomových německých fyziků. Plukovník Boris Pash neúnavně pátral dále, kde by se mohl nalézat Heisenbergův atomový reaktor. Stopa vedla do blízkého okolí: v divoce rozeklaném kraji nad řekou Eyach tu stojí na dvou příkrých skalách romantické městečko Haigerloch, vzdálené asi hodinu cesty automobilem od Stuttgartu; nemá víc než 1800 obyvatel a reaktor tu byl postaven ve skalním sklepení, v podzemních prostorách pod zámeckým kostelem.

	Plukovník Pash chtěl zde vysadit parašutistický oddíl, ale armádní důvody vedly k tomu, že do Haigerlochu se dostal teprve v druhém sledu. Operovali tu totiž Francouzi.

	20. dubna 1945, právě na Hitlerovy narozeniny, vjely do Haigerlochu francouzské tanky. Francouzský poddůstojník a čtyři maročtí vojáci prolomili vchod do podzemních prostor pod kostelem. Neměli vůbec ponětí, že v tomto sklepení ještě před několika dny podnikali němečtí atomoví vědci pokusy s posledním německým uranovým reaktorem. Z podzemní štoly zazněly ustrašené výkřiky asi 250 žen, starců a dětí, kteří se tu schovali před možnými nálety, když se přiblížila fronta. Nikdo z nich nevěděl o atomových pokusech zde konaných: uranová operace Haigerloch byla pečlivě střeženým říšským tajemstvím.

	Francouzské tanky odjely po dvou hodinách pobytu z Haigerlochu, aniž se jejich důstojníci o uranovém tajemství co dozvěděli.

	V Haigerlochu seděl v této chvíli v malém pokojíku, jejž měl v podnájmu v rodině narukovaného Němce, strojní inženýr Georg Drake, technický vedoucí podzemního vědeckého atomového pracoviště. Po dobu, kdy tanky stály na náměstí, se pečlivě střežil, aby dal o sobě nejmenší známku existence. Byl ohromen, že se Francouzi o skutečný účel skalního sklepení vůbec nezajímají. „Zřejmě o něm vůbec nevědí,“ usoudil správně. Jakmile zjistil, že vzduch je čistý, odebral se zas klidně do své kanceláře, aby tu ukryl poslední spisy.

	Přesně za 50 hodin potom, kdy z Haigerlochu odjel poslední francouzský tank, 22. dubna 1945 navečer, vjel do městečka těžce ozbrojený oddíl amerických vojáků, složený ze dvou tanků a několika džípů. Jeli najisto. Jejich velitelem byl plukovník Pash. Inženýr Drake pracoval v té chvíli nerušeně ve své kanceláři. Když uslyšel hluk, udělal rychle několik kroků do kouta světnice a vyrazil plechový komín u kamen.

	„Kde je šéf?“ otevřel Pash s výkřikem dveře. Pash byl dobře informován, že tu v Haigerlochu pracují kromě Wernera Heisenberga i další prominentní němečtí atomoví fyzikové, mezi nimi C. F. von Weizsäcker, Erich Bagge a Karl Wirtz.

	„Kromě mě tu nikdo není. Spravoval jsem si tu roury!“

	„Jste zatčen,“ rozkázal Pash.

	Členové komanda „Alsos,“ opatření Geigerovým počítačem radioaktivního záření, vstoupili do podzemního sklepení. Počítač neukazoval zvýšenou radioaktivitu. Komando proniklo do hlubiny a objevilo německý reaktor. Nebyly tu však uranové náplně a nebyla tu ani těžká voda. Němci vše včas ukryli.

	„Kde je ten uran, který byl vložen do reaktoru, a kde je těžká voda?“ vyslýchal Pash inženýra Draka. Georg Drake neodpovídal.

	„Zítra budete měkčí,“ usmál se plukovník Pash. „Dnes večer dostane jen chléb s vodou!“ rozkázal strážcům.

	O den později byl Drake vyslýchán znovu.

	Odmítl opět výpověď, kde je uložen uran a kam byla odvezena těžká voda.

	Plukovník Pash zaměřil pátrání jiným směrem. Bylo třeba nalézt Wernera Heisenberga. V jeho laboratoři nedaleko Stuttgartu byl zastižen jediný člen atomového německého teamu: C. F. von Weizsäcker.

	„Kde je profesor Heisenberg?“ zeptal se plukovník.

	„Odjel před několika dny na kole za svou rodinou do Bavor.“

	„Můžete mi udat přesné místo?“

	„Nevím.“

	Heisenberg byl po dobytí Bavor zatčen ve svém venkovském sídle na jezeře Walchenu. Mezitím sváželi do Hechingenu členové komanda »Alsos« z okolních vesnic jednoho německého atomového vědce za druhým; ukrývali se tu v selských staveních. Plukovník Pash i jeho vědecký poradce Goudsmith je vyslýchali po celé dny. V prvních dnech dostávali jen negativní odpovědi: nikdo z vědců nechtěl prozradit, kde je ukryt uran a kam odvezli těžkou vodu.

	„Odmítám výpověď ve jménu německého národa, jemuž jsem povinen věrností!“ řekl jim pohrdavě Karl Wirtz. „Mou národní hrdost nezlomí ani vězení.“

	Po několika dnech se právě Karl Wirtz dohodl s C. F. von Weizsäckerem, že Američanům prozradí místa úkrytu.

	„Uran byl zakopán v poli v blízkosti podzemní chodby v Haigerlochu,“ přiznal C. F. von Weizsäcker.

	„A kde je těžká voda?“

	„Je ukryta v podzemní chodbě starého mlýna v Gruolu, ve vesnici nedaleko Haigerlochu.“

	„Pojedete s sebou!“ přikázal plukovník Pash německému fyzikovi. Komando »Alsos« i s fyzikem Goudsmithem se rozjelo za nedocenitelnými poklady, které mohly Hitlera přivést k atomové bombě.

	Po půlhodině kopání se objevily před členy komanda uranové kostky, palivo Heisenbergova reaktoru.

	„Kolik je uranu?“ obrátil se plukovník Pash na Weizsäckera.

	„Přes dvě tuny.“ Weizsäcker spatřil překvapení v plukovníkově zraku. „Část je z Jáchymova,“ doložil bez ptaní, „a tisíc dvě stě kilo jsme získali po okupaci Belgie z Konga.“ Intervence Einsteina u belgické královny nemířila tak špatně! vzpomněl si fyzik Goudsmith na začátek amerických obav z německé atomové zbraně.

	V chodbě mlýna v Gruolu bylo přes dvě a půl tuny těžké vody. Americký fyzik rychle v duchu počítal. Nacisté odvezli z Norska, kolik jen mohli. Snad něco vyrobili i v německých chemických továrnách. Měli dost těžké vody, aby mohli pokračovat v pokusech s atomovým reaktorem. V rozhodující fázi by jim však chybělo, co pro ně už nemohla vyrobit továrna Norsk Hydro ve Vemorku, zasažená v operaci »Sluneční svit«. A chybělo jim patnáct tisíc litrů těžké vody, které teď ležely na dně jezera Tinnu. „Proveďte okamžitě úplnou demolici reaktoru v podzemní štole!“ přikázal plukovník Pash členům svého komanda.

	O dvě hodiny později zazněly ve skalní sloji pod zámeckým kostelem temné výbuchy náloží. Spojenci zničili německý atomový reaktor.


Doslov

	Obstaral jsem si dostupné faktografické i historické materiály a procestoval jsem místa, kde se odehrály oba významné útoky na těžkou vodu.

	Z knižních pramenů jsem čerpal zejména z Knuta Haukelida „Skies against Atom“, Maxe Manuse „Underwater Saboteur“, z Andenaese, Risteho a Skodwina „Norway and the Second World War“, H. Luihna „De illegale avisene“, J. Jensena „Krigen i Norge“, Zb. Wilamowského „Wybuch w Norsk Hydro“, Férence Laszla „Az Ătom Lázadása“, Roberta Jungka „Jasnější než tisíc sluncí“, Thora Heyerdahla „Ve znamení Kon Tiki“ a P. Leverkuehna „Der geheime Nachrichtendienst der deutschen Wehrmacht im Kriege“.

	Děkuji za pomoc a rady Josefu Markovi, autoru „Atomové fyziky“, a spisovateli Sigurdu Evensmoovi v Oslo.

	Z R Jungka jsem převzal vylíčení akcí atomových fyziků. Nesouhlasím s jeho vylíčením činnosti německých vědců za druhé světové války, protože nejnovější prameny o „operaci Haigerloch“ ukazují, že fyzikové Wirtz a Bagge byli téměř u cíle: reaktor dospěl málem k řetězové akci. Měl tedy Hitler k atomové bombě daleko blíž, než líčí R. Jungk. Němci nedokončili atomovou bombu jenom proto, že rozvrat hospodářství, způsobený nepřátelskými útoky, nedovolil v posledních dvou letech války soustředit k práci na atomovém projektu takové materiálové a lidské zdroje, jaké věnovali na atomovou bombu Američané s Brity.

	Dva roky po válce označil britský Royal Engineering Journal akci proti těžké vodě v Norsku za jeden z nejdůležitějších úkolů, provedených v Evropě sabotážními skupinami SOE, složenými z domorodých sil.

	Zajímavé pro čtenáře by snad bylo dozvědět se něco také o dalších osudech hrdinů, kteří se proslavili útokem na těžkou vodu nebo akcemi proti Němcům v Oslo. Knut Haukelid slouží jako major v jedné z menších posádek na jihu Norska, osobně prostý a jednoduchý muž, který v pravý čas splnil svůj úkol. Radista skupiny Knut Haugland skončil válku v ilegální činnosti v Oslo, kde si nakonec prostřílel cestu k svobodě těly asi šesti gestapáků, kteří ho obléhali v komíně ženské nemocnice a měli ho dostat živého či mrtvého. Jako účastník výpravy je dnes vedoucím muzea Kon Tiki v Oslo. A hrdina sabotáží Max Manus dováží dnes z Itálie do Norska moderní počítací stroje, jeho konzervativní názory v politice neschvaluje dnes každý Nor tak, jako schvaloval jeho sabotážní akce za války.

	Ale to už je živý dnešek, jehož tvárnost se neustále mění. Hrdinský útok na těžkou vodu v podzemí Norsk Hydro ve Vemorku se stal součástí historie. Autor
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	Vlevo: Jacques Allier, major francouzské tajné služby, který odvezl z Norska do Francie 130 kg těžké vody.

	Vpravo: Fréderic Joliot-Curie, francouzský atomový fyzik (1900-1958).
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	Vlevo: Albert Einstein, zakladatel novodobé fyziky (1879-1955).

	Vpravo: Otto Hahn, německý chemik, objevitel „puklého“ jádra uranu.
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	Werner Heisenberg (první zprava), za války vedoucí skupiny pro výrobu atomové zbraně v Německu, a Paul Dirac (druhý zleva), objevitel neutronu – při udílení Nobelovy ceny 1934.
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	Atomové badatelky Irene Joliot-Curie a Lise Meitnerová s francouzským presidentem V. Auriolem 1947.
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	Planetární model atomu radia.
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	Vlevo: Carl-Friedrich von Weizsäker, německý atomový fyzik, který nakonec prozradil komandu Alsos místo úkrytu těžké vody a uranu.

	Vpravo: Velkoadmirál Raeder, velitel německého válečného námořnictva, který připravil útok na Norsko.
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	Německá loď Altmark v Jossingfjordu po britském útoku 
16. února 1940.
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	Mapa útoku na Norsko 9. dubna 1940.
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	Nacistická bitevní loď Blücher, zasažená torpédem z pevnosti Oscarsborgu se potápí v Osloském fjordu zrána 9. dubna 1940.
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	Nacističtí okupanti pochodují ulicemi Osla.
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	Městečko Elverum bylo bombardováno nacisty, když zde norský král podruhé odmítl jednat o zastavení branného odporu.
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	Zničené lodi v přístavu Narvik.
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	„Britský agent“ Max Manus v uniformě armády svobodného Norska a jeho falešný občanský průkaz na jméno Kjell Bugge.
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	Odznak krále Haakona VII. Malují na zeď i malí norští vlastenci jako obecné znamení proti okupačnímu režimu v Norsku.
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	Magnetické nálože s výbušninami, používané k útokům na lodi v Oslo.
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	Norský „ministerský předseda“ Vidkun Quisling (uprostřed) s Alfredem Rosenbergem u Adolfa Hitlera.
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	Mapa prostoru, kde operovaly skupiny „Střelci“ a „Tetřívek“.
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	Pohled na Rjukan s lanovkou.
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	Továrna na těžkou vodu ve Vemorku.
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	Cesta, kudy útočníci operace „Sluneční svit“ sestoupili 28. února 1943 z Fjossbudalu do údolí k Vemorku.
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	Cesta, kudy útočníci operace „Sluneční svit“ sestoupili 28. února 1943 z Fjossbudalu do údolí k Vemorku.
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	Strž, vytvořená řekou Manou, kudy útočníci prošli k Norsk Hydro ve Vemorku.
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	Útočníci na Vemork přebíhají horskou silnici vedoucí z Rjukanu do Mösvatn.
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	Následky výbuchu v Korsvollově továrně na letadla v Oslo v létě 1944.
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	Knut Haukelid, organizátor branného podzemního odporu v Telemarku.
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	Úkryt v šachtě nákladní zdviže nad kanálem před útokem na německou loď Donau.
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	Úkryt v šachtě nákladní zdviže nad kanálem před útokem na německou loď Donau.
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	Potopená loď Donau v Osolském fjordu 17. ledna 1945.
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	Parník Norsk Hydro na jezeře Tinnu, potopený 20. února 1945.
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	O útoku na těžkou vodu ve Vermorku natočili ve Velké Británii film „Hrdinové z Telemarku“. Na záběru: říšský komisař v Norsku Josef Terboven jedná s ředitelem Norsk Hydro.
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	Poslední porada před zahájením operace „Sluneční svit“ 
(z filmu „Hrdinové z Telemarku“).
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	Útočníci čekají, než přejde nacistická strážní hlídka (z filmu „Hrdinové z Telemarku“).
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	Příprava exploze na zařízení ke koncentraci těžké vody v Norsk Hydro (z filmu „Hrdinové z Telemarku“).
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	Mužstvo operace „Sluneční svit“ uniká z prostoru továrny ve Vemorku.
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	Exploze člunu na jezeře Tinnu, kterým okupanti odváželi zásoby těžké vody z Vemorku do Německa (z filmu „Hrdinové z Telemarku“).

	 


Notes

		[←1]

	 Přístroj, jímž Haugland za skupinu vysílal, mu pak ještě po válce sloužil na stojednodenní výpravě na Kon Tiki.
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FRANTISEK KAFKA

VYBUCH
V PODZEMNIM JEZERE

wPoutava reportai o odvainém uto-
ku norskych viastenc - parosutistd
na elektrarnu v Rjukanu, kde nacis-
té za valky vyrabéli strategicky ddle-
iitou téikou vodu. Autor se viak ne-
soustieduje na tuto jedinou uddalost
= i kdyz proslulou a znamou i nasi
vefejnosti, naposledy z filmu Hrdi-
nové z Telemarku, V dramatické
zkratce se snaii zachytit obraz oku-
paénich let v Norsku o dava tak
nasemu &tendfi nahlédnout poprvé
do zdkulisi osudovych diplomatic-
kych a vojenskych akci, které v pro-
mysleném planu pfipravovala Hitle-
rovska tieti fife proti poétem oby-
vatel nevelkému, ale strategicky vy-
znamnému  kralovstvi na  severu
Evropy. A v neposledni fadé vypré
vi i o uddlostech kolem vzniku
prvni atomové pumy, v nichi hrali
vyznamnou roli nejen fyzikové, ale
i Spiondini usttedny mnoha zemi.”

Doc. dr. RADKO KEJZLAR,
autor prace ,Norsko a nacisticka
okupace v letech 1940-1945"
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FRANTISEK KAFKA, nar. 5. pro-
since 1909, napsal ze své ces-
ty po Francii 1946 ,Barvu Pa-
fize", zaiitky okupace zachytil
v knize povidek ,Zimiva pout-
nice* a v roméanu ,Krutd léta”.
Postavam své generace Jifimu
Purkyfiovi, Hanuii Fantlovi a
Bernardu Kosinerovi  vénoval
monografie. Detektivni remdn
»Tajemstvi emulze* vydel v né-
kolika jazycich. Letos vydava
dalsi detektivku ,Smrt s feri-






OEBPS/Images/image-16.jpeg





OEBPS/Images/image-30.jpeg





OEBPS/Images/image-19.jpeg
W 0081 + 008

onos pisns VEGIA

Tvazwnm






